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Editorial

H 3diyAwooia dev eivar «poda»

To TéTapTo TeUX0C Tou TToAUSpouoU Kd-
VEI TNV EPQAVION Tou péoa oe éva eupU-
Tepo TAdiglo avakaratdfewv oTov XWpo
ThC eAANVIKAG eKTTaideuang Kal Kolvwviag
aAAd kai péoa oe éva 18iaitepa ‘papl’ KAi-
pa mavw oTta {nTAWATa ThG HETAVAOTEU-
ong, Ta omoia ouvd£ovTdl TOIKIAOTPOTIWG
He Tnv ekmaideuon, Th YAwaooikn diaThpn-
on A peTatomion, ahAd kai Th diyAwaocia
Kal Tov TTOAUTTIOAITIONO oTnV €AANVIKRA Kol-
vwvia Kal YEVIKOTEpA.

H evaaxoAnon Tou TToAUdpopou Ue Th
diyAwaoia, R, kaAUTepa, pe Thv ToAUyAwao-
oia oTov XWpo TN ekmaideuong dev Tnyd-
(el amoé To yeyovog OTI h ToAuyAwaoia Kai n
TOAUTIOMITIOHIKOTNTA / BIATIOAITIOHIKOTNTA
eivar TAéov ‘trendy’ kai 'in' oTo xWwpo TnG
d1e0voUc  YAWOOOAOYIKAG Kal Taidaywyi-
KNG épeuvag. H divAwoon ekmaideuon Kai
n Tpowednon TNG TOAUTIOAITIOUIKOTNTAG
€Xouv vivel AoV KoIvog TOTIOG TOOO aThV
épeuva 600 Kdal OTIC TPooTdBeiec avado-
Hnong Twv Ttaidaywyikwy TPAKTIKWY Adyw
TWV éVTOVWY HETAVAOTEUTIKWY PEUMATWY,
TNG «TAYKOOUIOTTOINONG»> KTA. AUTO €XEl
0d0NYNOEI 0 OTOXAOTIKA Kal £MIOThHOAOYIKA
aveTapKeig, ‘ouvOnuatoAoyikég' Tpooeyyi-
oei¢ Tou TUTIOU 'let’s all be multicultural'—
avamo@eUKTO AaTOTOKO TNG, €£Tiong ava-
TOPEVUKTNG, 0UVAEONG TNG TAIdAYWYIKAG
EMOTAUNG e 10eoAoyieg, dedopévou OTI n
TaidaywyikA TPAKTIKA €xel dyeon pHeTta-
@PACIUOTNTA Kal 0€ TIOAITIKA TTpdEn.

H opdda kai To ToAUYAwOOIKS Trepio-
d1kd TToAUdpowo, OTIWE TPOKUTITEI KAl ATIO
TNV W¢ Twpa dpactnpidTnTd Tou, dev ma-
payvwpilel 0TI Ta Bépara Tng diyAwoaiag
/ moAuyAwaaiac / diamoMTiopikéThTAG /
TOAUTIOAITIONIKOTNTAG  gival €§ opiopoU
{nThuata pe Pabiéc 10c0AoyIKEC TIpoE-
KkTdoeic. QoTd00, N TPooTdBeId pag we
YAWOooAOYWY Kal Ttaidaywywv gdgopeiTal
TEPIOOOTEPO ATIO TNV ATIOTTEIPA dNHIoUPYi-
ag «yepupwv» avdueoa otn diyAwaaia Kai
0 YEVIKOTEPEC APXEC TNC KPITIKAG Ttaida-
YWYIKAC A/Kal ToU KPITIKOU ypauudaTiopoU.

OcwpoUpe, emiong, 0TI 0 0TOXOC TG
ekmaideuong givai n dnuioupyia UTTOKEINE-

Editorial

Bilingualism is not just ‘trendy’

The fourth issue of Polydromo emerges
within a wider context of restructuring
in Greek education and society but also
within a particularly sombre climate
regarding issues of migration which
relate in various ways fo education,
language maintenance or language
shift, as well as bilingualism and
multiculturalism in Greek society and
elsewhere.

Our involvement with bilingualism,
or, rather, with multilingualism in
education does not stem from the fact
that multilingualism and multiculturalism
are presently considered 'trendy’ areas
in international linguistic and education
research. Bilingual education and the
promotion of multiculturalism are
already commonplace both in research
and in atfempts at restructuring
education policies and  practices
as a result of increased migration,
‘globalization’, etc. This has led to
theoretically and epistemologically
shaky, slogan-like approaches along the
lines of 'let's all be multicultural- an
inevitable repercussion of the equally
inevitable links between education
research and ideology since educational
practice franslates directly into
political practice.

As can be seen in its activities to
this date, Polydromo as a group and
periodical, acknowledges the fact
that  bilingualism,  multilingualism
and multiculturalism are profoundly
ideological issues by definition.
However, our joint efforts as linguists
and educators is, crucially, imbued by
attempts to create "bridges” between
bilingualism and general principles of
critical pedagogy and critical literacy.

Furthermore, we believe that
the aim of education is to create
persons who are responsible for
their own learning, who are not mere
recipients of knowledge but are able
to contribute to the ways in which
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VWV uTteUBUVWY yid Tov TPOTo TTou pabai-
VoUvV, UTToKeIPéVwY Tou dev eival amhoi
«UTt0d0XEiC» YVWaewV aAAd eival o Béan
va oUUPAAAoUV GTOUC TPOTTIOUG KOIVWVI-
KAG KATAOKEUNG TNG OXOAIKAG Yvwong
Kdl aTnv KPITIKA diaxeipion TWv TpOTTwyY
autwy. YmootnpiCoupe 4TI n Wddnon vi-
VETAI ATTOTEAEOUATIKOTEPN OTAV alomolei
mpoUmdpxouaeg N TAPAAANAEG YVWOEIG
Kar 8€10TNTEC TTOU UTTOpEi va TIpoépxo-
vTail anoé 81apopeTIKA TTAdicld, KOIVOTNTEG
TIPAKTIKAG, YAWGOOIKEC Kdl <KEIUEVIKEC»
KOIVOTNTEC. AUTO viati n oUYKpIon HE TIC
YVWOEIC, TPAKTIKEG YPAUUATIOHOU KTA.
Tou mpowOei n Kupiapxn ekmaideuon ei-
vai gid vonTikd amaitnTikh diadikaagia mou
avaykaoTIKd eTIOTPATEVEl Kal KaAAigpyei
HETAYAWOOIKEC KAl HETAYVWOTIKEG deg10-
Threg. Emiong, n oUykpion Twv yAwoowv
Tapéxel yovigo £€dagog yia Thv KaAAiép-
veia Tétoiwv 3e€ioTATWY, KABW¢ TAaiol-
WVEl TV TTPOC ATTOKTNON YvWaon He yvu-
O€IC TToV €ival RN oIKEiEG.

H oxéon Twv mapamdvw pe Tn diyAwo-
oia/ Tnv moAuyAwooia oThv ekTaideuoh
gival eTopéVWE auTovonTh: umoaTnpilou-
pe Tov oePaoud kar Tnv aflomoinon Twv
YAWOOWV Kdl TWV YAWOOIKWY TOIKIAIWY
NG TAEng Ox1 yia «yuxoAoyikoUg Adyoug»,
ox! yiati n yAwaoa civar autaia, 6x! yia-
Ti UTdpx el KATTOI0G OUCIOKPATIKOU TUTTOU
OUOXETIONOG peTall yAwooac Kai €Ovi-
KAG, EBVOTIKAG R AAANG «TAUTOTNTAC» TTOU
TpéMel va vivel oePpaocTog. YmoornpiCoupe
Tnv afiomoinon The ToAuyAwaooiag yiati h
KOIVWVIKA TAQiciwpévn TTaidaywyiki avTi-
HETWTION TWY YAwoowv civar h pdon (a)
yia Thv KaAAiépyeia 181aiTepa oUVOETWY
vAwooikwy de€iotATwy kai (B) yia tnv
KaAAiépyela oUvOeTWY BeIOTATWY KPITI-
KoU ypappatiogoU. O1 TeAeuTaieg, peTal
AAAWV, ETITPETTOUV OTO UTTOKEIEVO va €i-
vair urreBuvo yia To Tw¢ pabaivel, va avTi-
peTwmiler (ouy-)KpITIKA auTd TTou pabaivel
Kal va «gIA@» Tn yAwooa Tng 10xUog Kai
TNG NYEHoviag avTi va To «{IAG» auTn.

OAa Ta mapamdvw amoTeAoUv Kai-
pia Béuara mpo¢ oulAThon Kal avtaAAa-
vA amoyswv oto lo AiBvéc ZUvedpio
«ZTaupodpbul MAwoowyv Kai TToAITiopwy:

school knowledge is constructed and
to adopt critically-oriented approaches
to such knowledge. We believe that
learning is more effective when it
builds upon pre-existing or alternative
sources of knowledge and skills, which
may come from varying contexts,
communities of practice, linguistic and
‘textual’ communities, etc. One reason
is that the comparison of knowledge
and literacy practices promoted by
mainstream education is a cognitively
demanding process, which necessarily
brings  forward and  cultivates
metalinguistic and metacognitive skills.
Moreover, such a comparison provides
the necessary space for the cultivation
of such skills, as it may contextualize
new knowledge with knowledge that is
already familiar.

How all the above relate to
bilingualism /  multilingualism in
education is clear. We support respect
towards and utilization of the languages
and varieties present in the classroom,
however  not for  ‘psychological
reasons or because language is a
value unto itself, or even because
there is some ‘natural’ link between
language and national, ethnic or other
identity. We support the utilization of
multilingualism due to the fact that
the socially contextualized pedagogical
treatment of language(s) provides the
basis for (a) the cultivation of complex
linguistic skills and (b) the cultivation of
composite critical literacy skills. These
allow people to assume responsibility for
their learning, to compare and contrast
what they are learning and to 'speak’ the
language of power and hegemony rather
than allowing it to 'speak’ them.

The above issues will be at the
center of discussion during the 1st
International Conference ‘Crossroads
of Languages and Cultures: Learning
Outside the School', which is organized
by Polydromo in collaboration with the
Aristotle University of Thessaloniki, the
University of Thessaly and PRAKSIS,
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paBaivovTag eKTOC axoAeiou», TTou diop-
yavwvel To TToAUdpopo, o ouvepyagia pe
To ApioToTéAeio TTavemioThAuio @cooaho-
vikng, 1o TlavemoThApio OcooaAiag Kai
Thv PRAKSIS, otic 8-10 AmpiAiou 2011,
otov TTUpyo Tng TTaidaywyikAc Zx0AARC
Tou ATT.O. To Zuvédpio Ba KAcioel pe
101aiTepn pveia oTo Oépa Tou apaPikou
TOMITIOHOU €VTOC KI £kTOG EAAAdag, pia
oulATnon mou Ba mepiAaupdvel yAwoaoi-
Kd, KOIVWVIKA, TOAITIKA Kal ©pnoKeUTIKA
Oéuara, kar n omoia TmpoPdAAer 181aiTe-
pa emikaipn oTo TAQiclo ThG TPOCYATNG
aiyatnpA¢ avalAtnong wiag véag Tagng
TPAYUATWY OTIGC YEITOVIKEG dpaPpopwveg
XWPEG.

uvTakTIKA ETioTpomth TToAUdpopo
BaaiAcia KaloUAAn, EAévh ZKoUpTou,
2. 1aupoUAa TaimtAdkou, PoUAa Tooka-
Aidou kar Aoma Xatlnddkn

on 8-10 April 2011, at the Tower of
the School of Education of the A.U.TH.
The closing session will make special
reference to Arabic culture within and
outside of Greece, which will involve a
discussion of linguistic, social, political
and religious issues, a discussion
particularly relevant in the context
of the recent bloody quest for a new
political order in our neighboring Arab
countries.

The Polydromo Editorial Board
Aspa Chatzidaki, Vasilia Kazoulli,
Eleni Skourtou,
Stavroula
Tsokalidou

Tsiplakou, Roula

Type with Love (D. Sharon Pruitt Pink Sherbet Photography)
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Epilog

Dygjuhésia nuk éshté «modé»
Fashikulli i katért i Polidhromos vjen
né njé kontekst shogéroro-politik té
gjeré grek té ndryshimeve né fushén e
arsimit, por dhe me klimé veganérisht
'té réndé’ né ¢éshtjet e emigracionit,
té cilat lidhen né ményra té ndryshme
me arsimin, ruajtjen apo transmetimin
e gjuhés, por dhe dygjuhésiné dhe
shumékulturén né shogériné greke dhe
meé gjeré.

Puna e Polidhromos me dygjuhésiné
ose mé& miré me shumégjuhésiné né
fushén e arsimit nuk buron nga fakti
se shumégjuhésia dhe shumékultura/
ndérkultura jané tashmé ‘'trendy’ né
fushén e glosologjisé ndérkombétare dhe
studimit pedagogjik. Arsimi dygjuhésh,
nxitja e shumékulturés etj, jané béré
tashmé njé ambient i pérbashkét si pér
studim ashtu dhe pér pérpjekje pér &
ndértuar praktika pedagogjike pér arsye
té prurjeve té médha € emigrantéve,
té «globalizimit» etj. Kjo ka udhéhequr
né pamjaftueshmériné mendore dhe
shkencore, pérqasjeve té tipit parrullor
sig le t€ jemi 1€ gjithé shumékulturésh’ —
rezultat i pashmangshém i saj, gjithashtu
lidhjes sé pashmangshme té shkencés
pedagogjike me ideologjité, duke ditur
se prakfika pedagogjike pérkthehet
drejtpérdrejt si veprim politik.

Grupi dhe revista shumégjuhéshe
Polidhromos, si¢ del dhe nga aktiviteti
i tij i deritanishém, nuk le pa marré
parasysh se temat e tij dygjuhésia
/  shumégjuhésia /  ndérkultura
/  shumékultura  jané  ¢éshtje
terminologjike me shtrirje té thella
ideologjike. Ndérkohé, pérpjekja joné
si gjuhétaré dhe mésues pérbéhet
mé shumé nga tendenca e krijimit té
«urave» midis dygjuhésisé dhe parimeve
té pérgjithshme 1€ pedagogjikes kritike
ose/dhe té shkrim-kéndimit kritik.

Mendojmé, gjithashtu, se géllimi
i arsimit éshté krijimi i subjekteve
pérgjegjése pér ményrén se si
mésohet, i subjekteve g€ nuk jané

Editorial

Ournoccua - 310 He «moaa»
YeteépTed  BbINyck  «TTonuapoma»
BBIXOAUT B CBET B NEPUOA COLIMASTbHBIX
W KYNbTYPHBIX NOTPACEHUI B rpeyeckom
obllectse, B TOM uucrne B o06nactu
obpasoBaHus, B nepuos  0CO6eHHO
TAXENOW  cuTyaumm B BOMpOCAX
UMMUTPALIMK, CBA3AHHOM PasSIUYHBIMU
cnocobamm c obpasosaHem, c
U3MeHsIOLLeIACa pOombo A3bIKA, A TaKXe
C Aurnoccueli U NONUKYNbTYPHOCTBHO B
rpeyeckom obluecTse B LIeNOM.

Paccmotperue «TTonuapomom»
npobnem [AByA3bIuMsS, UMK, nydlle
CcKasarb, MHOT0A3bIuMS, Te.

NOSIUIFNOCCUN, B PAMKAX OBPa3OBAHUS
He UMeeT OTHOWeHUs K TOMy, 4TO
MOMUFAIOCCUA UMW NOMUKYNbTYPHOCTb/
MeXKyJSIbTYpHOCTb CUUTAETCA TPeHAOM
(trendy) wnun  asneHuem  mopbr
(in) B8 obnactM  MexAyHapOAHLIX
SIUHFBUCTUYECKUX U Melaroruyeckmx
UccnefoBAHUIA. [Bysi3bIuHOrO
o6pasosaHue, pacnpocTpaHeHue
MOMUKYJIbTYPHOCTM U T.4.  CTAnU
eAVHOW Npobnemolt Kak AN HayYHbIX
UCCNefoBAHUWA, TaK U ANS CO3AAHUS
06pa3oBaTtesibHbIX  MpOrpamm, BBUAY
ocoboro noToKa UMMUTPaLIMK,
rno6anusaumm u T1.4. OpHako, 3TOT
PAKT MNpUBEN TaKXe K MOSBIIEHUHO
HAy4YHO  HeO6OCHOBGHHBIX  BLIBOAOB,
O6LIYHO  3BYYALMX  KAK  JIO3YHTW,
Hanpumep, <«Aaasalite Bce  byaem
nonukynbTypHeIMu»  (let's  all  be
multicultural’) —Hewn3s6bexHbIl BbIBOA U3
HeMmeHee Hen36eXHOro CMeleHUs HayKu
O [leTCKOM 06pa30BAHUU U UAEOMNOTUM,
OCHOBGHHOTO HA TOM, YTO MpenoAaBaHue
ABNAETCA NONMUTUYECKUM MPOLIECCOM.

MHuumatneHas rpynna u
MHOrOS3bIYHBIN  XypHan  TTonuapom
He  06X0AWUT  BHUMGHWMEM  TOT
AKT, YTO BOMpOCHL  Aurnoccun/
MeXKyNbTYPHOCTU/ NOJIUKY NbTYPHOCTU
umetoT naeonoruyeckoe
cofepXaHue, YTO  MOATBepXAaercs
ux pesatenbHocTbro. OAHAKO  Hawa
WHULMATUBG, Te. WMHULMATUBA
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thjesht «prités» dijesh, por jané né
gjendje té kontribuojné né ményrat e
mekanizmit shogéror té dijes shkollore
dhe né administrimin kritik t& kétyre
ményrave. Mbéshtesim qé€ mésimi béhet
mé rezultativ kur mobilizon dijet dhe
aftésité ekzistuese apo paralele g€ mund
té vijné nga kontekste té ndryshme,
komunitete zbatuese, gjuhésore dhe
«librore». Kjo sepse (a) krahasimi me
njohurité, praktikat e shkrim-kéndimit
etj, qé€ nxit arsimi mbizotérues jané
njé progeduré mendore kérkuese qé
detyrimisht mobilizon dhe kultivon
aftési t€ mépasme gjuhésore dhe
njohurore. Paralelisht, (b) ofron vend
té nevojshém pér kultivimin e kétyre
aftésive pérderisa mund té inkuadrojé
njohurité e reja me ato ekzistuese.

Marrédhéniet e sa mé sipér me
dygjuhésiné/shumégjuhésiné né arsim
jané rrjedhimisht té vetkuptueshme:
respektojmé pérdorimin e gjuhéve
dhe té larmisé gjuhésore té klasés
Jjo pér «arsye psikologjike», jo sepse
gjuha éshté vleré mé vete, jo sepse
ekziston ndonjé tip lidhjesh natyrale
midis gjuhés dhe «identitetit» té
kombit, apo 1€ digka tjetre qé duhet té
respektohet. Mbéshtesim pérdorimin
e shumégjuhésisé, sepse pérballimi
pedagogjik shogéror i inkuadruar i
gjuhéve éshté baza (a) pér kultivimin
e aftésive gjuhésore veganérisht té
ndérlikuara dhe (b) pér kultivimin e
aftésive té ndérlikuara té shkrim-
kéndimit kritik. Kéto té fundit, ndérmjet
t€ tjerash, lejojné qé njerézit t& jené
pérgjegjés pér ményrén si mésohet, té
pérballojné né ményré kritike gjithgka
mésojné dhe té «flasin» gjuhén né fugqi
dhe mbizotéruese né vend qé ta lejojné
até t'u «flasé» atyre.

Pér ¢ka thamé mé lart pérbéjné
géshtje thelbésore pér bashkébisedim
dhe shkémbim mendimesh né Kongresine
1-ré Ndérkombétar «Udhékryq Gjuhésh
dhe Kulturash: duke mésuar jashté
shkollés», qé organizon Polidhromos,
né bashképunim me Universitetin

SIMHFBUCTOB W npenoAaadsatenei,
HanpasneHa Ha yCTaHOBIIeHUE KMOCTOB»
Mexay AWUrfoccuei U OCHOBHBIMU
NOSIOXEHUAMU KpUTUYECKOI
NeAaroruku U KpUTUYEeCKOro obydeHus
TPAMMOTHOCTH.

MbI  cuMTaem,  4TO  UeSiblO
06pa3oBaHUA ABNAETCA (POPMUPOBAHUE
YYEHUKOB,  KOTOpble  KpUTUYeCKM
OTHOCATCA K TOMY, YTO UM NPenoAaroT,
KOTOpble He MpOCTO  MOrfoWaroT
3HaHWA, HO YYACTBYHOT B Yy4ebHOM
npolecce, B MpoBeAeHUN COLIMANBHO-
obpasoBatesibHeIX  Mpoueccos.  Mer
yTBepxaaem, 4to obyuyeHue CTAHOBUTCS
60neepesynbTATUBHLIM,eCINYUMUTLIBATD
npeAblaylive U napassiesnbHeie 3HaHUS
B PA3SIUYHBIX COLMANbBHBIX U A3bIKOBBIX
pamkax. 3TO MPOUCXOAUT a) MOTOMY UTO
OTCHIMKA K ApYrU A3bIKGM B mpolecce
0oby4YeHUs  NUTepaTypHOMY  A3bIKY,
KOTOpoe npeAnaraeT CylyecTByHoLas
obpasoBatesibHaA cUCTema, sBseTca

HeobX0AUMBIM UHTENJIeKTYyanbHbIM
npoteccom, KOTOprl\;I HeMUHyemo
aHraxupyert MeTaa3bIKOBbIEe n

MeTaKOrHUTUBHbIE HaBbIKW. Kpome Toro,
6) 3T0 CO3AAET NNATPOPMY A119 PA3BUTUS
3TUX HABLIKOB, 4 TaKXe CBA3LIBAET
noslyyaembie 3HAHUS C MOSyYeHHBIMU.
Mx cBasb ¢ aurnoccueli/nonurnoccueit
B 06pasoBaHWUM  OYeBUAHA:  MbI
noaAepXuBaem yBaxuTesbHoe
OTHOWeHMe K S3bIKAM U [AUaSIeKTam
B Knacce, He MO <«MCUXOSIOTUYECKUM
NpUYMHAM», He MOTOMY, YTO SA3bIK -
3aMKHyTas B cebe CUCTema, He MoTomy,
YTO CylleCTByeT HeKas CBA3b Mexay
A3bIKOM U HALIMOHASMBHBIM UMW KaKUM-
m6o  Apyrum  camoonpeperieHuem,
KOTOpOe  3aCNyXWBAET  YBAXEHUA.
MbI  noanepxuBaem  yBaxeHue K
MHOrOS3EI4MIO, MOTOMY YTO pasHOe
BOCMpUATUE  S3bIKOB B PAMKAX
06LLecTBeHHOrO obpaszoBaHus
- 3TO OCHOBa @) OPMUPOBAHUS
0COBLIX  CUHTETUYECKUX  A3bIKOBBIX
cnocobHocTeli U 6) POPMUPOBAHUA
MHOTOCTOPOHHeA KpUTUYeCKOM
TPAMMOTHOCTU  HG  PA3HBIX  A3bIKAX.
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Aristoteli Selanik, Universitetin e
Thesalisé dhe PRAKSIS, né 8-10 prill
2011, né Kullén e Fakultetit Pedagogjik
té Universitetit Aristoteli Selanik.
Kongresi do té fokusojé veganérisht
né géshtjen e kulturés arabe brenda
dhe jashté Greqisé, njé bisedé qé do &
pérfshijé tema gjuhésore, shogérore,
politike dhe fetare, dhe e cila shfaget
me aktualizém né kuadér té ngjarjeve
té sotme t€ pérgjakshme pér njé rend
té ri té gjérave né vendet arabe fginje.

Komisioni redaktues i Polidhromos
Vasilia Kazulli, Eleni Shkurtu,
Stavrula Ciplaku, Rula Cokalidhu dhe
Aspa Hazhidhaki

Bewe  ynomsHyTble  cnoco6HOCTU
pasBUBAOT B XapakTepe  y4eHUKa
OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOWEHUIO K
npoueccy  obyyeHusa, CnOcobHOCTb
CPABHWBATb, G TAKXE «pasroBapuUBaTbL»
Ha S13bIKe JIMHIBUCTUYECKOW rereMoHUU
BMECTO TOrO, YUTOBbI OH «pa3roBapuBan»
C HUM.

BcéHanucaHHoeBbIle NpeacTasnset
coboli  aKTyasibHble  TeMbl  Ang
obcyxaeHVa U obmeHa MHeHUSMU Ha
TTepeoit MexayHapoaHoii KoHgepeHLnm
«TTepekpécTok A3bikos U KynbTyp: yuéba
BHe LUKOMbI», KOTOPYHO OpraHusyet
rpynna«TTonuapom» B cOTpyaHUYeCTBe
c CanoHUKCKUM YHuBepcuteTom
UM.  ApuctoTtens,  YHuBepcuTeTom
Peccanuu v opraHusaumeir TIPAKCUC
¢ 8 no 10 anpens 2011 r. B 3aaHUM
TTeparoruveckoro ®akynbTeTa
YHusepcuteTta UM. ApucTtoTens
(A.T1.0.). KoHpepeHuMa 3aKOHUUTCS
nocesileHnem apabckoli KynbType B U
3a npeaenamu Mpeluu n obcyxaeHrem
Ha  couuanbHele, nonuTUYecKkme
W  penuruosHele TembI, B Nepuos,
cnoxumsluelica KpOBOMPOJIUTHOM
cUTyaumMu B COCeAHUX  apabeKux
CTpaHax.

Coctasutenu xypHana TToauapom:
Bacunusa Kasynu, dnenu Ckypry,
Craspyna Tcunanky, Pyna
Tcokanuay u Acna Xaa3maaxkm



TToayaPomo - PoLIDHROMOS - PoLyDROMO - TTOMMAPOM - ses 3 s

HAS
Mdua ga' 3 e Cand PESL]] ;\,.ul.'\i

Ll (15 astinall 5 (3 5l pleill 3 ASpell B2le Y g5l Bloms ain 503,50l 50 0 @Il 23a)) jaemy
ARl e Jalaal) 5 calally datise (5 ylay Juai 1 3 yagd) Llady (3l Lah Lagas ¥ 5 05 FLia Ja1
AT OSLl 85 ¢ ) paianall 8 AN duaaail 5 Aadl) AL (e Slab (dall) J gt

B 2axs g clalll amoiw@ﬁygﬂnggw a3 b lld (pe Yoy ol il Al 8 LS Hlie
Lnaml) g g Al SN adal) | 1 gal) sl 5 2 galll G gl 8 " pecaall Blaliall (g Llla i
il jlaall 5 Aanleill i) S sale) ) Gual 1 Y glaall g Canll 8 il | el Jadlly 2l

lean s Sladi 5 edalad) g 4y ylatll Talill (e e ) Glld sl 5 ) el gall” €5 gl 3 31 A
Qalell A jlaall 0 Camy Bn o1 02V 5 aalaill g G Lo e W LSl "B (goanta 555
Aodand) A jlaall ()3 pile aa

stuj«udl\‘tub.:u\ws;.\uwcajw}@wSy}JJﬂycchu\ \&@;Mlam\@umus
L) Al glaa (oa (paleaS A8 jilall U gea “JLs@J wﬂ\éxm)lym\hhasuuuﬂ\ 2223 5 kel
AaaY) pna s A il Aalall galaall 5 Al A0l ) g

O cd_yoall Cpilia 3 ) guad (33 ¢ Ol pmnall Gl B oL L) Chngs el (o s el e 5 e
u)m‘;cmumd\aﬁ)ﬁ\}m?h_ﬂ\u\mu} Agnpaall o jleall ey (A aleuY) e (555008 aa
(\) hu.\.uj\} CJ\LM}ﬂk\l’ i caihint\\“h L}A‘;ibﬂ‘;\l“uf\mbdﬁjﬂ u‘)\.g.nj
it AL G s e A5 e g el o )l L g ) B el 2 peag 20yl
5a0al 2 jaal) o 3) el jlal) o3l e 35U Aabiaall i s () «clld Jle 5 53e Ay _uall el
A ) 4 el

b el ?‘M‘Jc")‘*‘ %1 g C_.A\je.\.\a_d\@ul.dl\ 22a3/All) Al 5 oMlel ) KAl A8
Ll V) (s a0 in ol (Ll an dad ARl (Y M Gl Gad oS sl ) J guadl)
Wbl Y il s e ) 05 i Ly e of A8 al) o il gl A gad) 5 ARy ' anall
LU 5 e a0l e e () s Baiaall sl ) jleall A () O Gl g5 clall L LainY)

Led landl (e Yy Aiaggl) 55 5l Al a5 e 3 Lo A a5 ¢ngualai A g s Jans ulill o3 pransi s

.'em"h.'

Rl 5k (3 yia " Y sl aipall o) 5T ol s (3lE ) sae () s ohe | By 5Sll Ll JS
U I S R P ENY DAY P FIPUP P CAPTRS SR Y5 EUV NI PR WO P NP P PR E i

dadla ous 2l el 32 (32011 Jonl/ st 10-8 (8 commsS) g Aaain g o ussi dnala (S sl
Godisos ) U sll )5 Jas A pall B ¢ guim oy ald a0 paipal) (i (S llndl (8 shans )|
Aail Y (5 seal) adl (Bl 8 Aali Aranl ) A8l ¢ Ay 5 Ryl oo Laiac 4y 52 A8le

B sl A pall Lilaly 8 sl

s e g a5 Aan
Y50 saS gt ge¥ 5 i SOl ¢ 5 ) oS b (Lluald 551 ¢ Ll (SIY s



Teyxoz 40 Anriaros 2011

[ZYNEXEIA ATIO TO TIPOHTOYMENO TEYXOZ TOY TTOAYAPOMOY]

FTATI H NEA TENIA AABANQN METANAZTON ZTHN EAAAAA
XANEI TH TAQZZA THZ:!

Nikog¢ MNoywvag?

O pbAoc Tou oxoAciou

Zthv EAAG3a n ekmaideuon sival mpoohAwpévn aTo TpiTTUXo «éva £Bvoc, pia Bpnhokeia,
pia yAMbooa». Mia kai povadikf Bpnokeia (OpB63o&n) avayvwpileTar w¢ emionun Kai
pia yAooa (Néa EAAnvVIKA) amoTeAsi Tnv emionun yAwooa Tng moAiteiag. To ekmai-
deUTIKO oUoThua Kal Ta avaAuTikd Tpoypdypara sival axediaopéva yia éva pabnTiko
TAnBUOU6 Tov gival HovoyAwooog, povo-£Bvikoc kal OpBddofoc.

Z1i¢ apxég Tng dekaeTiag Tou 1990 e Tov peTaoxnuatiopd Tng EAAGdag amé xwpea
e€aywync oe xWwpa umodox NG HETAvVAoTWy dpX 10 va diagaiveTal Hid Taon cupTepiAnYng
UNTPIKWY YAWOOWY HeTavaoTwy pabnTwy oThy ekmaideuon®. ZUPpwva He UTOUPYIKA
amépaon, mou ekddOnke To 1994, divoTav n duvardTnta mPodoAnYNng  313AoKOVTWY
yia Tnv d18aokaAia TG YAWOoAg Kal Tou TOAITIOHOU TWV XWPWV TpoéAsuong Twv
ahhodamv pabntwv (dev UAOTIOIRBNKE), EVW OTNV UTIOUPYIKA amdgpach Tou 1999
avagepoTav dAl n avdykn d1daockaAiac TnG yAwoodg kai Tou ToAITIoHoU ThG XWpdg
mpoéAcuong. Aev mpoPAeTtoTav dpwE n TpodoAnyn S1IdACKOVTWY AT TO UTTOUPYEio
Tlaidcia¢ aAAd peTd améd amdpach Tou oikeiou vopdpxn! Z1o pdypappa «Ekmaideu-
on TTaAivvoaToUvTwy Kai AAAodamwyv ManTwv» Trou TpayuaTomoindnke pe eubuvn
thg EidikAg Mpappareiac TTaideiac Opoyevwv kai AiamoMiTiopikic Ekmaidsuong ota
TAdioia Tou B’ KoivoTikoU TTAaigiou ZThApiEng (1997-2004) Sivovral Ta mepiBwpia
yia ponOnTikA XpAon TG UNTPIKAC YAWwooag péow Th Ttapaywyng divAwoowv PipAiwv
ota aApavikd/eAAnvikd (kai pwaoikd/eAAnvikd). Zta mAdioia Tou id10U TTPoyPAUHATOC
epapuoleTal TIAOTIKA TpoYpappd diyAwoowy eKTTaISEUTIKWY, aAPavopwvwy Kai pwad-
Qwvwy o oplopéva diamoMTIoHIKA axoAgia ~KUpiwg The @eooaAovikng.

O1 tapamdvw TpwToPoUAieg, av kal BeTIKEG, €ixav ATOOTACUATIKO XAPAKTAPA Kal
Hikpn didpkela. EmimAéov, dev gixav okomd Th 8idackaAia The UNTPIKAC YAWOoAg aToug
HETAVAOTEG-HAdNTEC aAAd TN XPNOIHOTI0INGN TG WC KYEQUPA» Yid TNV £KPABnon Tng
eAANVIKAC. Ev oAiyoig, To Bcopiké TrAdiolo éxel kaTd KaipoUC Tpooeyyioel To Bépa ThG
d18aokaAiag TnG UNTPIKAG YAWOOA¢ He TPOTIO APAXAVO Kdl AdTTOOTIACUATIKO, dpoU o€
KAOe TePIMTWON 0 EKTAISEUTIKOG OTOX0C TTApEHEVE 0TAOEPOG: N YAWOCOIKA agopoiwan
TWV TTAAIVVOOTOUVTWY Kal aAAodamwyv Hadntuwv.

1. Auté To dpBpo amoTeAei Pépog evog HeyaAUTepou Tou Exel dnpoaieuBei oTo Tep1odikd Per-
pjekja.

2. O Niko¢ MNoywvdcg civar 318dkTopac yAwoooAoyiac améd 1o TTav/pio Sussex Kai aoxoAsitar pe
O¢para diyAwaooiag kai diamoAiTiopikAG ekmaideuang (hikgog@hotmail.com)

3. Karitétolo mpoPpAcTdTav améd Ty TpW TN KIGAAG £YKUKAIO attépaoh yia idpuon Talcwv YmodoxAc
kai povTioTnpiakwy TunudTwy yid Thy eKTaideuon Twy TTaAivvooToUVTWY padntwy To 1980
aAAd oThv TIPAgn ioxuoe POvVo yid TIC YAWOOEG «KUPOUC», YEPHAVIKA Kdl ayYAIKd.
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ATIO Thv dAAN pepid, oplopéveg HEAETEC Exouv Jeiel OTI opIOUEVOI EKTTAIBEUTIKOI
amoBappUvouv Toug HaBNTEC aAPavikAg KaTtaywyng va piAoUv aAPavikd oto axoAcio
Kal ekppdlouv Thv avTiBeon Toug WG TPOC TNV «KATAAANAOTNTA» AUTAC ThG YAWooag
yld Thv eKTaideuon Twy TAIBIWY, ApKETEC PopEC HE TPOTO pdAAov paToioTiké. Eivai
QUOIKO pia TéTola oTdon amd Th TAEUpd Twv BeOUIKWY EKTTIPOCWTIWY TG eKTTAideuang
va emnpedlel, éuueoa i dueoa, Toug AAPavoUc yoveic wg Tpog Tov pabud xphong Tne
aAPavikng yAwooag oTo omiTi aAAd kar petaPpipaong tng ota maidid.

XapakTnpioTikO Ttapddelypa ThG €V YEVEI APVNTIKAG 0TAONG TNG TOAITEiag améva-
VTI 0Th oudTtepiAnyn TnG aAPavikig (kar dAAWV YAWooWwv HETAvaoTwy) oTny eKTdi-
dcuon amoTeAei n mepimTwon Tou 132° dnuoTikoU oXoAtgiou Thg ABAvag, oTo omoio
He MpwToPoUAia Twy eKTTAIBEUTIKWY dlopyavwOnkav, €T ocipd €TWyv, Kal pdAioTa pe
eMTUXia, HaBAUaTa aAPpavikiAg yAwooag oe maidid aAPavikng kataywyng. TTapd Tn
peydAn emiTUXia TOU TTPOYPAUKATOC Kdl Thv dThxnoh Tou oTa Taidid, Toug YOVEiG Kal
Tnv mavemoTnuiakh koivotnta, To 2008 To Ymoupyeio TTaideiag avrikaréoTnoe Th
d1euBUVTpIa Tou axoAgiou Kal ‘maywoe’ Téoo Tn d1dackahia The aApavikig éoo Kai Ta
UTTOAOITIA TIPWTOTIOPIAKA TIPOYPAUHATA TOU aXO0Agiou. Za va pnv £€@Tave auto, n Kai-
voUpyia 810iknon Tou axoAgiou pAvuae TNV Ttponyoulevn 81euBUVTPIa Kal Th daoKkdAa
Twy aAPavikwy Adyw «TapdTuTing Xpnong oXoAIKwy Xwpwv yia Tn didackaAia Tng
aApavikig yAwaaag». O1 3o yuvaikeg TeAlkd aBwwOnkav amd To dikaoThplo.

Zuprépaopa

Ta epeuvnTiKd 8edopéva oXETIKA HE TIC YAWOOIKEC 3e§10TNTEC TWV TAIBIWY AAPAVIKAC
KATaywyng Kai Ta povtéAd YAWOOIKAG XPAONG OTIC aAPpavikég olkoyéveleg dnAwvouv
OTI n uTtoxwpnoh The €BVoTIKAG YAwaoag atn deUTepn yevid Twv AAPavwy civai pa-
ydaia. O1 veapoi opiIANTEG deixvouv aapn TPoTiPNoNn 0T XpAoN TwWv eAANVIKWY, KUPiwG
He ouvopRAIkoUC Toug. EmiTtAéov, oI YAWOOIKEC TOUG £TIAOYEC HE AAAOUG opoeBveic
e€apTwvTal amd To méoo kahd yvwpilouv Tnv aApavikh yAwooa: 600 n IKAvOTNTA ToUug
oThv aAPpavikhi UTToXwpei TOo0 UTToXWpEI Kai h XpAon TG YAwooag. H épeuvd pag ei-
ong dnAwvel 6Ti o1 AApavoi pabnTég amoaTtacioToloUvTadl amd Thv aAPaviki yAwoaoa Kai
TAUTOTNTA AGYW TOU ‘OTiyHATOC TTOU AUTEG @éPOUV OThV eAANVIKA Koivwvid. MoAovoTi
ot AApavoi yoveic mpoadidouv HeydAn afia oTh diaThphon The aApavikig yAwaooag, dev
Taipvouv 8pdoTIKd PETPA £TOI WOTE va Th peTapipdoouy ota aidid Toug. To gpavég
yonTpo TNG eAANVIKAC YAWOOAG- WG OXAHATOC KOIVWVIKAG KIVNTIKOTNTAG- Kdl N YEVI-
KOTEPN 'PEVOTOTNTA TNG €OVOTIKAG TOUG TAUTOTNTAC TOUG 0dhyoUv oc pia 'dveu 6pwv'
u100£Tnon TnG eAANVIKAG YAWaooag, pe amoTéAsopa va pun petapipdalouv thv aApaviki
YAWooa oThv emopevn yevid.

H xphon Tng €BvoTIKAG YAWoodg Kai o1 TPooTTIKEG diaTAphoNnG The aTn delTepn
vevid dev e€apTwvTal HOVO amod TIG OTACEIC KAl TIC TTPWTOPOUAIEC Twy yovéwy aAAd
Kal amo TI¢ oTdoeIg TG Kolvwviag utodoxng. To ekmaideuTiké oUoThua Oa Pmopouoe
va mai€ el onuavTiké pdAo oThv uToaTAPIEN ToU TOAITIOHIKOU Kal YAWOOIKoU Ke@aAdiou
TWV TAIdIWV TWV HETAVAOTWY TOOO péoa amd BeopoBeTnuéva TpoypdupaTa 600 Kai
HEOW TNG YEVIKOTEPNC OTAONG TWV EKTIAIGEUTIKWY aTTévavTi OThY TOAUTTOAITIGUIKOTNTA
Kai Thv moAuyAwooia. oTéo0, uTtdpxel eAdxioTh Beouikh oTApIEN yia TIC YAWooeg
TWV peTavaoTwy othv EAAGda Kai To eAANVIKO eKTTaIBeUTIKO cUoTnUa éXel TOAU dpbpo
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va diavioel JEXPI va avoiXTei aThv dIdQOoPETIKOTNTA TWV TTAISIWV TWV HETAVACTWY, h
TAgloYnyia Twy omoiwy gival amé Tnv AApavia.

H véa vevid Twv AApaviv petavaoTwyv otnv EAAGSa dev gaivetar va diatnpei
dia pioign oxéon pe Thv AApavia. KaBuwg o1 véor aApavikig kataywyng dgouoiwvo-
vTal aThv eAANVIKA Kolvwyvia, o1 ax£0€IC ToUG He Thv €BVOTIKA yYAwooa kai KouAToUpa
amoduvapwvovTtal Kal KdBe ouciaoTIKOG cUVIEOUOG e TNV TIPOYOVIKA XWwpa aTadidkd
e€apaviCetal. H AApavia pmopei va Toug pépvel aTo vou TaidIKEC avapuvAoEeIC KaAoKal-
pIVWY SIaKOTIWV A éva HEPOC TTIOU AVAKEI TN YEVIA TWV YoVIWY Toug, aAAd dev gaiveTal
va éxel Toon ohyacia yia Thv TwpivA R Th HeAAoVTIKA Toug Cwh. Kard Tov idio TpoTo,
n aApaviki yAwooa mBavév -oThv KaAUTepn TepiMTWON- va dmokTAoE! pia kaBapd
OUUPOAIKA AsiToupyid yid Th véa yevid.

Oleavrégfiov

EAAnviko-AAPaviké Aegiko, ato «O TTéAug kai n TTéAug» - www.polydromo.gr
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[CONTINUED FROM THE ISSUE 3 OF POLYDROMO]

WHY IS THE NEW GENERATION OF ALBANIAN IMMIGRANTS IN
GREECE LOSING ITS LANGUAGE?!

Nikos Gogonas?

The role of Greek Education

Greece is a state where education has been oriented to the ideals of ‘one nation,
one religion, one language’. A single religion (6reek Orthodox Christianity) is
recoghised as the official religion and one language (Modern Greek) as the
official language of the state. The educational system and curriculum have been
designed for a monolingual, mono-ethnic Orthodox Christian pupil population. The
transformation of Greece into a country of immigration in the early 1990s saw
some efforts to establish strategies and means for the maintenance of minority
languages. However, these are still in their infancy, especially insofar as these
languages are related to 'traditional enemies’ of the country (such as Albanians).
Until now, the only concern that Greek political and educational institutions have
voiced is the successful teaching of Greek as a second language, while issues raised
by supporters of intercultural and antiracist education, from both the academic
and the educational contexts, have minimal and sporadic impact on the mainstream
educational system, depending on the interest and enthusiasm of individual
educators. Some good practices towards this direction were implemented through
EU funded programmes of intercultural education from 1997 to 2004. These
included the introduction of the Albanian language in a few ‘intercultural schools’,
through bilingual coursebooks in Greek/Albanian and with the involvement of
bilingual, Albanian language assistants. However they only ran on a pilot basis and
ceased when the EU programmes terminated.

Other studies have shown that educators who are high in the hierarchy -and
are thus viewed as ‘authorities’ by Albanian parents- have discouraged the use of
the ethnic language at school and undervalued its importance for their education,
by expressing negative and -at times- racist views on the issue of its teaching at
school. Naturally, the attitudes of the institutionalised representatives of edu-
cation influence directly or indirectly Albanian parents as far as their language
choices and strategies for the trasmission of their ethnic language to the second
generation are concerned.

Very revealing is the case of the 132nd Grava primary school in Athens. At
that school the teachers, with the support of Athens University and the Aristotle
University of Thessaloniki, voluntarily offered intercultural classes, classes of
Albanian language to the Albanian pupils and Greek classes to Albanian parents

1. This article is part of a larger article published in Perpjekja

2. Dr Nikos Gogonas has been teaching for several years at an Intercultural School. He
also teaches Bilingualism at the University of Athens and Intercultural Education at the
University of Thessaly (hikgog@hotmal.com)
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for five years. In 2008, under the pressure of the Greek Ministry of Education,
the Education Bureau replaced the headteacher and suspended the successful
and widely recognised innovative intercultural programmes. The new school admin-
istrators launched a lawsuit against the previous headteacher and the Albanian
language teacher on the grounds of “using school premises for the teaching of the
Albanian language without written permission from the education bureau”. Both
women were eventually acquitted by the Greek court.

Conclusion

Research data on Albanian origin children's language skills and on patterns of
language use within Albanian households indicate that the second generation of
Albanians in Greece are losing their language rapidly. Young speakers demonstrate a
clear preference for the use of Greek in interactions especially among themselves.
Moreover, their language choices with other co-nationals depend on their competence
of the ethnic language: as this linguistic competence is declining, so is the use of
the ethnic language. Research suggests that the Albanian pupils are aware of the
stigmatised status that their group is ascribed in Greece, and wish to distance
themselves from a stigmatised identity and language. On the other hand, although
Albanian parents hold language maintenance as an ideal they do not take drastic
measures to transmit the ethnic language to their children. The perceived prestige
of Greek as the language of upward social mobility, and the general ‘fluidity' of
ethnic identity along with an assimilation tendency that characterises many Albanian
parents, leads them to embrace the Greek language at the cost of ethnic language
maintenance and its transmission to the next generation.

The use of the mother tongue and the prospects for its maintenance in the
second generation are linked not only to the attitudes and efforts of the parents,
but also to those of the host society. The school system in particular can play a
fundamental role in encouraging the maintenance of linguistic and cultural iden-
tity, favouring them through institutionalised programmes, but also through the
very orientations and attitudes the teachers fransmit to the students and their
families. However, there is minimal institutional support for Albanian in Greece
and the Greek educational system still has far to go in fully opening itself to the
diversity brought by the foreign pupils, who are primarily Albanian. As crucial as
the role of the school system is, maintenance of Albanian language and culture
as well as attachment to the country of origin could fo some extent be promoted
through the various Albanian communities in Greece. At present, however, such
communities have demonstrated very weak associational forms. It seems unlikely
that the second generation will maintain a viable relationship with Albania. As
Albanian youths increasingly assimilate into Greek society, a weak connection to
their ethnic language and culture may eventually decrease all meaningful links to
the ancestral country. Albania might well become associated with childhood mem-
ories of summer holidays, a place belonging to their parents' generation, but with
little relevance to their present and future lives. In the same vein, the Albanian
language may assume a purely symbolic -if any- function for the new generation.
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[VITON NGA NUMRI I KALUAR I POLIDHROMOS]

PSE BREZI I RI I EMIGRANTEVE SHQIPTARE NE GREQI PO HUMBET
GJUHEN E TIJ?!

Nikos Gogonas?

Roli i shkollés
N&é Greqi arsimi éshté i pérgéndruar né trekéndéshin «njé komb, njé fe, njé gjuhé».
Njé dhe vetém njé fe (ortodokse) njihet si zyrtare dhe njé gjuhé (greqishtja e re)
pérbén gjuhén zyrtare té shtetit. Sistemi arsimor dhe programet shkollore jané
ndértuar pér njé masé nxénésish njégjuhésh, 1€ sé njéjtés kombési dhe ortodoksé.
Né fillim ¥€ dhjetévjegarit € 1990 me shndérrimin e Greqisé nga njé vend i largimit
pér né emigracion né njé vend pritjeje té emigrantéve, filloi té duket njé tendencé
pér té pérfshiré gjuhét amtare 1€ nxénésve emigranté né arsim®. Sipas vendimit
ministror qé u publikua mé 1994-én jepej mundésia e punésimit t& mésuesve pér
mésimdhénien e gjuhés dhe té kulturés sé vendeve 1€ origjinés sé nxénésve té
huaj (nuk u realizua), ndérsa né vendimin ministror & 1999-s pérmende| pérséri
nevoja e mésimdhénies sé gjuhés dhe té kulturés sé vendit té prejardhjes. Por
nuk parashikohej punésimi i mésuesve nga Ministria e Arsimit, vetém me vendim
té prefektit 1€ zonés! Né programin «Arsimimi i Nxénésve té Riatdhesuar dhe
1€ Huaj» qé€ u realizua me pérgjegjésiné e Sekretarisé sé Posagme pér Arsimin
e Homogjenéve dhe Edukimin Ndérkulturor né sajé té Kuadrit Mbéshtetés
Komunitar B' (1997-2004) jepen shanse pér pérdorim ndihmés té gjuhés amtare
népérmjet botimit & librave dygjuhésh né shqip/greqisht (dhe rusisht/greqisht).
Né kuadér té té njéjtit program zbatohen programe eksperimentale me arsimtaré
dygjuhésh, shqipfolés dhe rusishtfolés, né disa shkolla ndérkulturore - kryesisht
té Selanikut. Iniciativat e mésipérme, edhe pse pozitive, kishin karakter jo &
ploté dhe kohézgjatje t€ shkurtér. Gjithashtu nuk kishin si géllim mésimdhénien
e gjuhés amtare tek emigrantét nxénés, por pérdorén gjuhén amtare thjesht si
«uré» pér mésimin e greqishtes. Ndér té tjera, sa heré qé kuadri ligjor ka prekur
¢éshtjen e mésimdhénies sé gjuhés amtare ka gené i ngurruar dhe jo i ploté,
pasi né ¢do rast qéllimi edukativ mbetej i njéjti: asimilimi gjuhésor i nxénésve té
riatdhesuar dhe € huaj.

Nga ana tjetér, disa studime kané treguar se ca arsimtaré dekurajojné nxénésit
me prejardhje shqiptare & flasin shqip né shkollé dhe shprehin kundérshtimin e
tyre pér «pérshtatshmériné» e késaj gjuhe né arsimimin e fémijéve, shpesh me
ményré raciste. Eshté e natyrshme, njé qéndrim i tillé nga ana e pérfagésuesve
ligjor t€arsimit t€ influencojé térthoraziapo drejtpérdrejt tek prindérit shqiptaré

1. Ky artikull pérbén pjesé té njé tjetri mé té madh qé éshté botuar né revistén PArpjekja.

2. Nikos Gogonas éshté pedagog i glosologjisé né Universitetin Sussex dhe merret me ¢ésh-
tje té dygjuhésisé dhe té arsimit ndérkulturor (nikgog@hotmail.com)

3. Digka e tillé parashikohej qé né udhézimin e paré me vendimin pér krijimin e Klasave
Pritése dhe Grupeve Kursante pér arsimimin e nxénésve té riatdhesuar mé 1980, por né
fakt u vu né fuqi vetém pér gjuhét «autoritare», gjermanisht dhe anglisht.
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pér sa i pérket nivelit ¥€ pérdorimit t€ gjuhés shqipe né shtépi dhe transmetimit
té saj tek fémijét.

Shembull karakteristik i géndrimit parésor negativ té shtetit ndaj pérfshirjes
sé shqipes (dhe gjuhéve té tjera té emigrantéve) né arsim pérbén rasti i shkollés
fillore nr. 132 né Athing, né té cilén me iniciativén e arsimtaréve u organizuan me
sukses mésime té gjuhés shqipe tek fémijét me origjiné shqiptare pér shume vite.
Edhe pse programi pati sukses té madh dhe jehoné tek fémijét, prindérit dhe
komuniteti universitar, né 2008-n Ministria e Arsimit zévendésoi drejtoreshén
e shkollés dhe 'ngriu’ si mésimdhénien e shqipes ashtu dhe programet e fjera
pérparimtare € shkollés. Sikur t& mos mjaftonte kjo, drejtoria e re e shkollés
denoncoi drejtoreshén e méparshme dhe mésuesen e shqipes pér «pérdorim té
paligjshém té ambienteve shkollore pér mésimdhénien e gjuhés shqipe». Té dy
grave mé né fund iu dha pafajésia nga gjykata.

Konkluzioni

Faktet studimore lidhur me aftésité gjuhésore té fémijéve me origjiné shqiptare
dhe modelet e pérdorimit gjuhésor né familjet shqiptare, deklarojné se térheqja
e brezit té dyté té shqiptaréve nga gjuha e kombit éshté e vrullshme. Folésit e
rinj fregojné preferencén e qarté té tyre né pérdorimin e greqishtes kryesisht me
bashkémoshatarét e tyre. Gjithashtu, zgjedhjet e tyre gjuhésore me homogjené
t€ tjeré varen nga sa miré e njohin gjuhén shgipe: aq sa ulet aftésia e tyre né
shqip, po aq bie dhe pérdorimi i gjuhés. Studimi yné gjithashtu tregon se nxénésit
shqiptaré distancohen nga gjuha shqipe dhe identiteti i tyre pér arsye té 'damkés’
gé ato sjellin né shoqériné greke. Nga ana tjetér, ndonése prindérit shqiptaré i
japin vlera t& médha ruajtjes sé gjuhés shqipe, nuk marrim masa energjike né
ményré gé té mund ta transmetojné até tek fémijét e tyre. Prestigji i dukshém i
gjuhés greke si motorr |évizés i shogérisé dhe 'pagéndrueshméria’ e pérgjithshme
e shqiptaréve né identitetin e kombit i orientoi ata né njé adoptim "pa kushte" té
gjuhés greke, si rezultat né mos transmetimin e gjuhés shqipe né brezin tjetér.

Pérdorimi i gjuhés sé kombit dhe perspektiva e ruajtjes sé saj tek brezi i
dyté nuk varen vetém nga géndrimet dhe iniciativat e prindérve, por dhe nga
géndrimet e shoqgérisé pritése. Sistemi arsimor mund té luajé rol té réndésishém
né mbéshtetjen e kapitalit kulturor dhe gjuhésor té fémijéve té emigrantéve si
népérmjet programeve té ligjshme ashtu dhe népérmjet qéndrimit t&é pérgjithshém
té arsimtaréve ndaj shumékulturés dhe shumégjuhésisé. Ndérkohé ekziston
mbéshtetje e pakté ligjore pér gjuhét e emigrantéve né Greqi dhe sistemi arsimor
grek ka shumé rrugé pér té béré deri sa té pranojé té genit té ndryshém té
fémijéve té emigrantéve, shumica e té ciléve éshté nga Shgqipéria.

Brezi i ri i emigrantéve shqiptaré né Greqi nuk duket se do té ruajé njé
marrédhénie jetike me Shqipériné. Pérderisa té rinjté shqiptaré asimilohen né
shogériné greke marrédhéniet e tyre me gjuhén dhe kulturén e kombit dobésohen
dhe ¢do lidhje thelbésore me vendin e prejardhjes gradualisht zhduket. Shqipéria
mund t'iu sjellé ndér mend kujtimet e fémijérisé gjaté pushimeve verore apo njé
vend qé i pérket brezit t€ prindérve té tyre, por nuk duket se ka kaq réndési pér
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té tashmen apo pér € ardhme e tyre. Né kété ményré, gjuha shqipe, ndoshta, do
té pérfitojé - né rastin mé té miré - njé funksion thjesht simbolik pér brezin e
ri.

‘Epyo ZUpiou Twypdpou
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Taxap Mnev ZeAolv, €vag oUyxpovog mapapudac
TT6Av MakpomoUAou

O Taxdp Mmev ZehoUv civar papokivog ouyypagéac mou Lei kai epydletai oto TTapiol.
To épyo Tou mapouacidlel 181aiTepo S1ATOAITIONIKG evdlapépov yiaTi avravakAd Th
ouvavTnon Tou duTIKoU Kai apapo-toAapikol moAiTiopoU. Me dxnua Th YaAAikh yAWwaooa,
0 ZehoUv amokaAUTITEl OTOUG avayvwoTeG Tou Tov KOaUo ThG AvaToAAg pe Tig afieg
Tou, TI¢ Tapaddoeic Tou aAAd Kal Thv évTovh apeodTnTa TG YAWaooag Tou. H diynoh
ToU dAAwaTE avTAei ToAAd aToixeia amd To Adiké TtapapUBr. Ze pia ouvévreugn pdAiota
0 OUYYPa@£éacg aAmOKAAUTITEI:

«Aatpelw va dinyoupai 10Topieg. AuTo gou divel Th duvaTOTNTA va TTEIC KATI TTépA
amé 1o oudpavToAoyikd. H AoyoTexVvikn apxh, n o OepeAiwdng, Ppioketar aTig XiAieg
Kai pia voxTec. Ainyfioou pou éva apaplBi i oe okoTwvw...EipaoTe katadikaopévol va
dinyoUUaoTe 1I0TOPIEC YIA va PNV Ad@avioToUe.

Z'auTé To dpBpo Ba oTaBolpe 181aiTepa oTNV eaveyypagh Tou TapapuBiol H Qpaia
Kotpwyévn, Tnv omoia o ZeAoUv eumveloTnKe améd 1o opddTITAO Kal didonpo Ttapaploi
Tou FdAAou ouyypagéa Charles Perrault. H oUykpion Twy 8Uo TTapapuBiv avadeikvuel
Toug d1apopeTIKoUC 18€0A0YIkoUC TTpoaavaToAiopoUg Twy dUo ouyypa@éwy.

O ZapA TTepd (Perrault), ekppaocThc Hiag avepxouevng otov 17° aiiva aoTikAg
Tagne kar BaupaoTtAC The PaciAikic e€ouaiagc Tou Aoudopikou 14V, xpnoigoTolei Thy
Tapddoon, HeTadidovrag péoa amd Th AoYoTEXVIKA SIAOKEUR TWV AdIKWY Ttapapudiwy,
véeg afieg 6mwg umakon otnv e€ouaia, oepdoud otn XploTiavikh Bpnokeia kai o
auaTnpoug NBIKoUg Kavoveg.

2tnv 818akTopIkA pag diatpiPA HeAeThAoape Ta Tapapubia Tou ZapA TTepd yia
va amodeifoupe WG, péow TNG YPAYAC Tou, KataokeudlovTtal MPdTUTIA OUHPATIKAG
oupmepipopdc. TTpdyuati, o TTepd mapoucidler évav KOOWO OTATIKG, UTTOTAYUEVO,
«EKXPIOTIAVIOPEVO», Xwpic evTdoeig. KatopBuwvel £Tol va avTikataoTAosl Tov
arTpounTo Apwa Twv AdIKWY TTapayubiwy, Tou TpokdaAoUoe TNV TUXN TOU Kail £TAIpVE
TpwToPoUAieg, ' évav Apwa TabnTiké, mou avraucipeTal amAdxepa amAd Kai pévo
eTeIdA gival TIPOIKIGUEVOC HE XPIOTIAVIKEG APETEC KAl akoAouBei evdpeTo Pio.

O ZapA TTepd oTa mapapuBia Tou evAIAEPETAl KUPIWE VA KEKTTOMITIOEI» TOUG
amod£éKTEG Tou, TpoTeivovTag évav véo KWdika nBuv mou Ba Toug odnyhoel ¢ évav
«TOMITIOHEVO KOOHO», OTIOU «TIPETEl VA YUPIOEIC OTTITI TTPIV TA HEOAvUXTA, AAAIWE h
dpa&a EavayiveTal KoAokUBa».

O ZehoUv, pe Tny etaveyypagh Tou, Eavadivel oTo Tapapud Tne (2paiag Koipwpévng
Th duvapikh aAAd Kai TNV agecdThTa mou xdpakTtnpilel Tn AdikA dinynon. Katagépvel
£T01 va To emavaTomoOeTACEI HEOA O€ Hia SUAAOYIKRA UVAUN KAl va To atteAeuBepwoer amo
TIC oeAideg evog PiPpAiou Kal Hiag Xpovikd oploOeTnUEVNC YPAPAC Yia va dkoAoUBNaOEl
Th @WVA TOU diWViou TTapapuBad.

‘OAo To mapapBdi civar TAoUaio oe cUUPOAIGHOUC TTOU TTAPATEUTIOUV ¢’ AUTAV Thv
«a@UTVIaN» ThG TIPOYOPIKOTNTAG.

Ev3eIkTIKA avapépoupe TIC SoKINAOIEC OTIC 0TIoieg UTTOPAAAETAI 0 TIpiykITTag Qaiss
TpoToU ameAcuBepoel Thv wpdia Koidwpévh. TTpETel TPWTA va KATAOTPEWEI TOV 10TO
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TIoU TTepIPAAAEl To TTaAdTI 6Tou PpiokeTal h paciAomoUAd. ZTh cuvéxela Xdvel, we dia
payeiag, Tn ewvn Tou. Ma va TNV avakThoel, KaAeital va xdidéyel epTd Qopéc évav
parpaxo, «Tov pdtpaxo Twv Aé€cwv». MdAioTa paBaivoune Twe autog o pdTpaxog dev
eivar aAnBivoc aAAd KaTAOKEUAOUEVOC ATTO OUUTIIEOHEVO XAPTi Kal HOAIC 0 TIpiyKITIAg
OKUPEl va Tov Xdidéwel, éva KUPa Aé€ewv kKABe TpoéAcuonc Kal Xwpic Kapia ocuvoxn
Eemnddel améd To oTOUA TOU:

Princesse, chateau, roi, cent ans, forét, mer, foie, rideau, courage, garde,
négresse,brune, noire, houleux, tempéte, téte, arbre, cendre, lumiére, merci,
grdce, beauté, karama, karima, amina, wojna, lezen, herut, vibor, diafemisi, walou,
dine, mella, hench, qalam, sabr, jamal, siba, ghina...(0.29)

O Quaiss, yia va katagépel va pmel aTo SWHATIO ThG PaciAomolAag, TpETel va Tig
emavatomoBeTAoel oe Wia Aoyikh oeipd. Kar HoAig TAnaidlel oto KpePdri Tng kai Ta
X€iAn Tou ayyiouv To WETWTO Thg, évag midakag vepoU avapAller uywvovtag Thv
npwida Jawhara atnv Kopugh Tou.

To @IAi Tou TpiykITta 6X1 pévo Eutvdel Thv npwida amd Tov ekATOVTAXPovo UTVO
TG aAAd ouvdpa ameAeuBepwvel Pid ThYR ACTEIPEUTN TTOU HE TO VEPO TN ToTiCel 6An
Th yn. To vepd, olupoAo Cwhg, e€ayviopol kai avayévvhong, amoKTd aThV TTEPITITWON
pag Kai Tnv évvola TG ameAeuBépwaong TG TPoYopIKAC pAGNG.

‘Evoi, 0 ZehoUv pag Tagidlel oTov KOOWHO TWV TtdpdpuBddwy mou aghyolvTav Td
TapapUBia Toug oTI¢ dnPoaIeg TTAATEIEG, TTAAI 0 YNTEUTEG @IBIWY, avdpeoa o TARBOG
ot Kai payepévo. OAOKANpN n dinynon katakAU{eTal amd Ta xpwyarda, TIC 0OHEC Kal
TI¢ AdikéC Soaaiec ThG AvaToARC.

To evdiagépov Tou TapapuBiol ETIKEVTPWVETAI €TIONG OTO YeEYovog OTI O
ouyypaeéag Kartagépvel He ouvexeic evaAlAayéc Kwdikwy Kal TIOAITIOTIKEC AvapopEég
va ekgpaoTei w¢ diyAwooog oTa YaAAIkd, eiodyovTag mapdAAnAa Tnv Tpo@opikOTNTA
TNG UNTPIKAG TOU YAWOOdAG.

TTioTeUoupe TTwg 6Ao To €pyo Tou ZeAoUv TIPOCWEPETAI YIA MHid OUYKPITIKA Kal
diamoAITiopikA avdyvwon. Eidikd yia tnv 2paia Koipwpévn.

TTépa amé pia ouvavrinon TOAITIONWY, To TApapUOI autd TPooYEPEl GTOUC
avayvwaoTeg Tou TNV €1KOvA Kal Th QWVA £VOG KOGUOU TTOAUTTIOAITIOUIKOU.
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«Eival moAAd, 6Aa Ta maildid mou eivar oxoAcio, va pnv Eépouv éva ypdupa
aApaviké, eivai owoté autd; Na pnv Eépouv Ta maidid pag Timota; ZTa ykapa;»
AVTIAYEIC HETAVAOTWV/OTPIWY Yovéwy yid Tn SiaTAphon Kai ekpddnon Tng aAPpavikig
yAWwaooag

Avaotaoia MkaivrapTgn'

H owvh Tng AApavidag petavdoTpiag pnTépag atov TiTAo Tou dpBpou TpoépxeTal
amd dedopéva eupUTEPNG EPEUVAC OXETIKA HE TIC YAWOOIKEC AVTIANYEIC KAl TTPAKTIKEG
Taidiwyv aAPavikng HETAVAOTEUTIKAG KATAYWYAG, TTOU @OITOUV 0TO SNUOTIKO OX0AEio Kal
TO VhTTiaywyeio, KABWE Kal Twv eKTTAIBEUTIKWY Kal Twy yoviwy Toug. H épeuva agopd
oTn diyAwaooia Kal w¢ amwTepo OTOXO0 €Xel T HEAETN Twy TOAAATTIAWY YAWOGIKWY
10coAoyiliv aTo TrAdiolo Twv omoiwv Ta Taidid avTiAaupdvovral kai diaxeipiovral Tn
diyAwaoaia Toug.

O1 YAWOOIKEC avTIAAYEIC Kal TIPAKTIKEG TNG HETAVAOTEUTIKAG OIKoyéveldg Ttai(ouv
ToAU onpavTiké poAo oTn YAwaaoikh diathpnon, KaBwg n evdo-olkoyeveldkh pHeTadoon
ThG YAWoaoag gival Pacikog tapdyovTag kai TpoUmdOeaon yia Tn ouvéxion Tne diyAwaoaiag.
‘Onwg xapakthpioTikd avagépel o Fishman (1991:113) «auté mou de petadideTal dev
umopei va diathpnBei» (that which is not trasmitted can not be maintained).

Nigbvic n yAWOoOIKA PETATOTION OThV Kupidpxh YAWooa avadelkvUeTdl ot
KOIVWVIKO-YAWOOIKO @aivopevo Tou Aaupdvel Xwpa pe Taxeic puBpolcg, kabuig
epeuvnTIKA dedopéva amokaAUTTToUV OTI Amd Th OTIYHA TToU Tad Ttaidid HETAVAOTWY
€l0dyovTdl 0TO VhTiaywyeio, Teivouv va mapoucidlouv dueoa aAAayfi atn YAWGOOIKA
TOUG OUUTIEPIQPOPd, XPNOIHOTIOIWVTAC 0Aoéva Kal TTEPITOOTEPO ThV Kupidpxn YAwaooa
(Wong Fillmore, 1991).

‘Bro1, OTIC TEPIOOOTEPEC TEPIMTWOEIC TTAIdIWY HETAVAOTWY oApepa epgavileTal
n mepimTwon TG agaipeTikAG diyAwaaiag (subtractive bilingualism) (Lambert,
1974): n deUTepn YAwooa avamtiooeTal €1¢ PAPoG ThG TPWTNG, TNV avTIKadIoTd Kai
KataAnyel va yivetar n Kupiapxn yAwooa Twy maidiwyv Aaupdvovrag mpwrapXIikh Oéon
oTh YAWaOIkA Toug XpAoh Kai tkavétnta (Hinton, 1999; Kouritzin, 1999; Portes &
Hao, 1998; Wong Fillmore, 1991a, 1991b).

H epeuvnTikh pacThp16TnTa oTo 31eOVA XWpo €0Tidlel 0 avTIARYEIC KAl TIPAKTIKEC
HETAVAOTWY YovéwWV 0€ 0,TI dpopd oTh diyAwaoid Twv Taidiwyv Toug Kail Th YAWGOIKA
d1aTAphon, amMoKAAUTITOVTAG ToV TPOTO Tou ol idiol avTiAaupdvovTtal, €KTIHoUV Kal
diaxeipiCovral Th diyAwaooia oTo TAdigI0 TWV €UPUTEPWY KOIVWVIKOTIOAITIKWY Kal
eKTAIDEUTIKWY ouvOnkwy kai méoewv (Guardado, 2002; Orellang, Ek, & Hernandez,
1999; Pacini-Ketchabaw, Bernhard, & Freire, 2001; Kouritzin, 1999; Schecter &
Bayley 1997, Worthy & Rodrvguez-Galindo, 2006).

2th oulAThon yUpw amd IntApata diyAwooiagc maidiwyv HeETAvaoTwy/oTpiwyv Kai
YAWOGOIKAG OXOAIKNG pAONnong Kuplapxei ouvABWC o akadnudikog, ETMIOTNHOVIKOG Kal
eKTTAIBEUTIKOC AdYoC, evw amouaidlel h 9WVRA, N OTITIKA TWVY idIwv TwWV PeTavaoTwv/
oTPIWV Yovéwv. Baoikdc atdxoc Tng eBvoypagikic épeuvag Tou mapouaidleTal givai

1. H Avaotacia Tkdivrapt{fi civar ekmaideuTikOC Kai umoyhpia 8i18akTépiooa oto TETTAE,
ATTO.
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va peAeTAOE! Kail va avadeif el TIC YAWOOIKEG avTIAAYEIG Kal TIPAKTIKEG TWY YOVEWY TWV
Taidiwyv yUpw améd Tn diyAwaoaoia Twv aidiwyv Toug, aAAd kai Tnv idia Tnv Topeia TnG.

H eupUTepn eBvoypagikh peAéTh Tediou di1e€AXON He TN HEBOBO TG CUPHETOXIKAG
TAPATAPNONG TNC KOIVWVIKO-YAWOOIKNG OUUTTEQIQOPAC Twv TaIdIv 0To OX0AIKO
TAdiglo, Thng nui-dopnpévng (atopikAg Kal opadikAg) ouvévTeuEng Kal Twv ATUTTWY
oulnTnoswv oTto Tedio We Ta Taidid, Toug eKTTAIBEUTIKOUG KAl TOUG YOVEIG ToUg, WaTe
va TPOOoEYYIoeEl TA EPEUVNTIKA EPWTAUATA OXETIKA HE TIC YAWOOIKEG 10g0A0YieC Kal Th
oxéon avapeod oTIC TPAKTIKEG Kal TIC avTIARYeIg yid Th yAwooa (Heller, 2008) pe
d1a@opeTIKEC HEBOBOUC Kal amd TOAAATTAEG OTITIKEG Kal TINYEG.

2 1o Ttap6v dpBpo tapouaidlovral dedopéva Tou apopoUV aTIC AVTIARYEIG TWV YOVEWY
yia Th YAwooikh 81aThpnon/PETATOTTIION Kal ThY €KpdBnon The aAPavikic yAwooag, Ta
oToid oUAAEXBNKav amod TIC NUI-GopUNPEVES, ATOUIKEC Kai opadIkéG ouvevTeUEeIg e
Toug 19 voveic Tou deiypartocg The épeuvac (14 untépeg Kai 5 matépeg).

O1 peTavdoTeg yoveic ekpdlouv TIG amoyelg Toug yia Th diyAwoaia Twy Ttaidiiv
Toug, kaBw¢ TapaTnpouv 0TI Ta Taidid emiAéyouv Ta eAANVIKA oAoéva Kal TTEPIOTOTEPO
oTh YAWaoIkA Toug Xphoh. AvTiAaupdvovtal kai avagépouv Th atadiakh peiwon Tng
ETMIKOIVWVIAKAC 1KavoTnTag Twv Ttaidiwv atnv aAPaviki yAwaooa, n omoia apxiel va
Aappdver xwpa pe Thv €i00do Toug aTo eAAnVIKO oxoAcio. Ekgpdlouv tapdAAnAa Tn
onuacia mou divouv oThv avdmTuén ypamtoU Adyou oTa aApavikd yia Th diathphon
ThG YAWooag kar Tn ouvéxion Tng diyAwaoiag. H éAAeiyn 1kavoThTag xelpiopoU Tou
ypamtoU Adyou Twv Taidiluv oTnv aApaviki yAwooa avadleTal oe {AThUA TTOU QaiveTal
va Tou¢ amaoxoAei kai va Tou¢ mpopAnuatiler. O yoveic Tou Kootavriv (T tdn)
avagépouv (TT: matépag, M: untépa):

Eivar onpavTiké va pdBer o KootavTiv va ypdgel kai va diapdde;

TT: Eivai, eivai onpavTikéd civai, aiyd oiyd PAémoupe eleic €dW oTNV EKTTOUTA yIATi
éxoupe KavdAia amé ekei, alyd alyd oAAd aidid ki autd Tdel, h yAwooa n dikid pag
Tdel xdvetal, xaverai, dev E€pel kavévag TimoTa.

To PAéTeTe YUpw oag; Zuppaiver; Aev pihdave Ta mtaidid; O1 yoveic;

M: Nai 1o pPAéTTW.

TT: TToAAG Taidid, vai, Ta eAAnvikd Ba Ta pddei, dev Aépe va pn WIAGG eAAnvIKd, Ba
UdBel oTWadATIOTE.

M: Mia Wwpa th pdopdda va pdder va ypdgel aApavikd, 6x1 eAANVIKA, eAAnVIKA Eépel.
Méoa ato oxoAcio;

TT: AuTté Ba To BéAape oAU, dX1I HOVO eyw Kail TToAAoi dAAOI GUHPWVOUV.

To oulntdre;

TT: To oulnTdue, ag punv eivai Kai oTo 0XoAgio, ag yiver KAmou...

M: Mévo aApavikd

TT: Na vivel éva axoAcio va pdBouv, pia gopd Th Pdopdda.

270 Tlapamdvw amoéomacpa S1amioTWvouls 0TI ol yoveic emevdlouv Kai divouv
deydAn aia otnv avamTuén yAwooikwy defioTATWY oTnv aAPavikh yAwooa kai oto
ypamTéd Adyo, kaBwg avTiAaupdvovtal Th YAWOOIKA HETATOTION TTou Aaupdvel XWwpa oTta

1. XpnaoipomoioUvTar weudwvupa yia Ta Taidid Kai Toug Yoveig ThG épeuvac.
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Taidid deUTepng yevIAC HeTavaoTwy Kai ekppdlouv pnTd Thv avdykn AciToupyiag evog
oxoAciou aApavikwy Tou Ba cuppdAAer otnh diathpnon Tng diyAwaaiag.

H Avaotaoia, puntépa tng Katepivag (A’ ta€n) kai thg XpioTivag (A’ 1a€n) dnAwvel
Thv €vTovnh emiBupia TnE yia Thv eviaxuon The diyAwaoaoiag Twy Ttaidiwyv TG Héoa amod
Thv avdmtuén IkavdTnTag ypamtol Adyou oTh YAWaooa KaTaywyAg Toug, Kabuwe amoTeAei
{AThpa Tou avnouxei kal TpoPpAnuatiler Ty idia aAAd kai Ta Taidid Tng.

Epéva e orevaxwpei moAU épwc, PAéTTw To taidi pou, ypdew ey TimoTta aAPavikd
Kai Aéer n Katepiva «Ti ypdeeic paud; m¢ Umopeic Kai ypdgeig Kai aAPavikd Kai
UTTOpEIC Kal Ypd@elC Kal EAANVIKA» Kal Aéw «eyw TAya oxoAcio aAPavikd éuaba...,
«OPWE £0U UTTOpEicC, EUEic dev uTTopoUuE», «Aev UTTopeiTe yiati oTo axoAcio dev KdveTe
aAPavikd eow»

«BAémeic Aéw viati av Aepec KiI €oU Ta ypdupara Ta aAPavikd Ba pmopoUosc va
diaPdocic Kai Ta aApavikd Kai Ta eAAnvikd, dev civar kaAUtepa; «KaAuTtepa eivai aAAd
dev umopouUe ... epeic dev pumopoUue va HiAnoouue Ppe Bcia kaTapxAv WS UTOPEIC Kal
WIAdE,» gival owaTo auTo To mpdypad Tou Kdvoupe ota maidid yag;

O ypappaTiodog otnv dAAn yAwooa dev amacxoAei povo Th punTépa aAAd kai Ta
id1a Ta maidid, kaBw¢ avTiAaupdvovTal Thv amWAEId CNPAVTIKWY KOIVWVIKO-YAWGOIKWY
AeiToupyiwyv otn WA TOUG, TTOU TIPOKUTITOUV WG amoTéAsopa Tng €§aocBéviong Tng
diyAwaaiac Toug, evw n povoyAwaoaia dev UTropei va KaAUWel To €UPOC TWV avaykwyv
Toug. H avdmtuén tng aAPavikiAc yAlooag Kai oc akadnudiké emitedo oupPdAAsl oTh
YAwoaoikA diathpnon, Thv evioxuoh Tng SiyAwoaoiac Twv maidilv Kai KAt eméKTaon
OTh YEVIKOTEPN YAWOOIKA - YVWOTIKA Tou¢ avdmtuén. H untépa, amé Tthv mAcupd
ThG, avamapdyel péoa amod Ta Piwpatd Tng we¢ moAUYAwoong Ta TAEOVEKTAUATA TG
diyhwaaiag (Baker, 2000). H oupupoAf ThG oThv akadnudikh Kai YAwooikh avamTuén
Twy taldiwy ivai TepdoTia (Cummins, 2000).

H Nrpita, untépa tng Mmépa (' taln), empéver idiaitepa atn xphon Tng aApavikig
YAWooag oto omiTi e okomo Th dIATAPNON TNG Kal Bewpei 0TI n evdo-oikoyevelaki
YAwaooIKA peTddoon eival euBlvn Kai uTToXpEéwan Tou HETavdoTh yovioU. Ekppdler Tig
OUYKPOUOEIC Kal TIGC €VOXEC TTOU PIWVEl TTAPATNPWVTAG Th YAWOOIKA HETATOTION vd
Aappdver xWwpa emigova kai ataBepd mapd Ti¢ ouveldnTég The TpoomdBeiec. H Nrpita
(N) aitiohoyei TIC TIPAKTIKES TNC KAl EKPPATEI TH ONPAVTIKOTNTA TTou €X €l N avdmTuén
Tn¢ diyAwaoaiag Twv Taidiwv:

[Miati To kdveic autd, AAPpavikd pévo oTo OmiTI;

N: Tiati Aéw Ta eAAnvikad Ta paBaivei, Ta diaPpalel, Ta wiAdel ye maidid oTo oxoAeio, Ta
aAPavikd Ba Ta Eexdoer dev OéAw, Ba épBei pia pépa mou Ba pag xpeidletai, yiati dev
éxel edw éva axoAeio, mou Ba civai pévo To Zdpparo f pyévo tnv Kupiakn, dUo wpeg
aAPavikd Kkai va To mag 1o maidi Kar Ae¢ pabaivel kdTi é6mwe pabaiver ayyAikd 2 Wwpeg
auTo @Tdvel, dev EXEl...

Eivai onuavtiké yia céva;

N: Nai

Oa hBeAec va ATav péaa oTo axoAcio;

N: ©a nBeAa pia popd Tnv epdopdda 2 Wpe¢ autod

Oa RBeAec péoa aTo eAANVIKG OXOAEgi0;
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N: To kaAUTepo Ba Atav péoa arkd kai é§w edw pe éva ddokaho amd Tnv AAPavia va
TOU udBei ...

Ti eival yia géva n aApaviki yAwaooa;

N: Ti va mw; Eivai n dikA pac yAooa kar ©a pag xpeiaotei pia pépa ... Av yeyaAwoer
va Tou¢ KaraAapaiver va pnv pwrtdel T Ae¢ TWpa Kai Ti Ae¢ Twpa. Mmopei va eivai
KaAR pabnTpia petd kai Ba mdel kar Ba Aéer auté Ti gival; TI gival auth n AéEn; amé
moU Pyaivel; av udBOei, va udbei va 1a WiAdel kaAd, dev BéAw TimoTa dAAo, Ta dAAa givai
id1a, Ta pabnuatikd Kai autd, 6TWG KAVETE €0€i¢ e Ta ayyAikd, va Ta HdBei kavovikd
ue 10 Ag€IKO...

H ekpd®non Ttng aApavikig vAwooag ocuppdAAer otn d1dTAPNOR TNG Kal €XEl
oupPoAIKA (givar n diIkA pac yAwaooa) kai AeiToupyikh onpacia (va Tou¢ karaAaPaiver va
pnv pwrder TI AeC TWpd Kai T1 Ae¢ TWpa). H yAwaoikh XpAon oTo omiTI, n omoia yiverai
oe peydAo Pabud otnv aAPavikn yAwooa, avadUeTal wg onUavTikog mapdyovrag yia
Th ouvéxion The diyAwoaiag oe Pabuéd emikoivwviag. TTapdAa autd, amodeikvUeTal pn
EMAPKAC, KABWC¢ Ta Taidid XpeldlovTal Kal ToV YpauUdTIoNo, o oTtoiog €&l oUVOETN
Kal ToAUTTAcupn onuacia.

2UvoAIkd amo Ta dedopéva TNG €peuvdg pag diagaiveral OTI Amld TIC ATOYEIC
TWV HeTavaoTwv/Tpilv yovéwv yvia Th diyAwaooia Twv Taidiwv Toug Kal Th onpacia
Thg 81aTAPNONG ThG HUNTPIKAG ToUug YAWooag ek@pdleTal pia aywvia yia 1o péAAov
ThG YAWOOAC TOUG Kal ThV 1KavoTnTd Twv TaidIWV ToUC va AEITOUPYAGOUV O AUTAV.
H otdon auth pa¢ TapaméUTEl 0TV YEVIKOTEPN aywvid TWV PETAVAOTWV/TPIWV va
100pPOTINOOUY avdpeoa oTa OIKAIWPATA Kal TIC UTTOXPEWOEIC TOUG, avdupeod OTIC
TOIKIAEG TAUTATNTEG TOUC.

TéAog, o1 0TAoEIC TWV YOVEWY @aiveTal va gival dueod ouvdedepéveg We TIC 0TAOEIC
Kal TIPAKTIKEG TWV EKTTAIOEUTIKWY KAl TOU gupUTEPOU TTEPIPAAAOVTOG, YEYOVOG TTOU
KaAei 600U¢G Kal 60eG amd eUAC AVAKOUUE aToV XWPOo TNG eKTaideuong va akoUooule
Ue TEPIOON TTPOdoXH Kal va AdPoupe utdéyn pag 1o Adyo T6go Twy diyAwoowv Ttaidiiv
000 Kdl TWV YOVEWV TOUG.
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"There are many, all the children at school, don't speak a word of
Albanian, is that right? Our children not to know anything? To be blind?”
Immigrant parents’ perceptions of Albanian language maintenance and literacy

development

Anastasia Gkaintartzi

The voice of the Albanian immigrant mother in the title of this paper derives
from the data of a wider research, investigating the language views and practices
of Albanian background children who attend the Greek primary school and
kindergarten, as well as their teachers and parents regarding bilingualism. The
overarching goal of the study is to examine the multiple ideologies through which
bilingualism is perceived and experienced by the minority children.

Immigrant parents’ language perspectives and practices play a very
important role in language maintenance since intergenerational transmission
of language is a basic factor and condition for the encouragement of
bilingualism, as stated by Fishman (1991:113): “that which is not transmitted
cannot be maintained”. Internationally, language shift to the majority language
has emerged as a sociolinguistic phenomenon which takes place rapidly since
research data reveal that the moment immigrant children enter kindergarten,
they tend to present a change in their linguistic behavior using the majority
language increasingly (Wong Fillmore, 1991). Thus, in most cases of immigrant
children today, subtractive bilingualism seems to be the case (Lambert, 1974).
The second language is developed at the cost of the first, gradually replacing
it and becoming the children's dominant language, since it takes on a dominant
role in their linguistic use and proficiency (Hinton, 1999; Kouritzin, 1999; Portes
and Hao, 1998; Wong Fillmore, 1991a, 1991b). At an international level, research
focuses on the perceptions and practices of immigrant parents with respect to
their children's bilingualism and language maintenance, revealing the way they
themselves perceive, value and deal with bilingualism under wider sociopolitical
and educational conditions and pressures (Worthy and Rodrvguez-Galindo, 2006;
Guardado, 2002; Pacini-Ketchabaw, Bernhard, & Freire, 2001; Kouritzin, 1999;
Orellana, Ek, and Hernandez, 1999; Schecter and Bayley 1997).

The discussion on issues of bilingualism of minority language children and
language school learning is usually dominated by the academic, scientific and
educational discourse, whereas immigrant parents' own voices and perspectives
are absent. The main aim of the ethnographic study presented is to investigate
and reveal the perceptions and language practices of immigrant parents through
their own discourse about their children's bilingualism and its future. The
broader ethnographic field study was carried out with the methods of participant
observation of the sociolinguistic behavior of the children in the school context,
semi-structured (individual and group) and informal interviews in the field with the
children, the teachers and their parents, in order to address the broader research
questions about ideologies of language and the relationship between practices
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and beliefs about language (Heller, 2008). Thus, we used different methods and
concentrated on multiple perspectives and sources of data collection.

This article presents research data which concern the perspectives of parents
about language maintenance/shift, as well as first language literacy development
which were collected from semi-structured, individual and group interviews with
19 parents, who comprise the research sample (14 mothers and 5 fathers).

Immigrant parents express their views concerning their children's bilingualism
while observing that the children choose to speak Greek more and more in their
everyday language use. They perceive and report the gradual decrease of the
children’s first language communicative skills which begins to take place as soon
as they enter the Greek school and express at the same time the importance of
literacy development in Albanian for language maintenance and the encouragement
of bilingualism. The children's lack of literacy in the Albanian language emerges
as an issue that appears to concern and puzzle them. Kostantin's {(3rd Grade)
parents report (M:mother, F:father):

Is it important for Kostantin to learn how to read and write?

F: It is, it is important, it is, little by little we watch here on the programme
because we have channels from there, little by little, a lot of children and it goes
away, our language goes, it is lost, it is lost, nobody knows anything.

Do you see it among yourselves? Is it happening? Don't the children speak ? The
parents?

M: Yes I see it.

F: A lot of children, yes, he will learn Greek, we do not say don't speak Greek, he
will definitely learn it.

M: One hour a week to learn to write in Albanian, not in Greek, he knows Greek.
Inside the school?

F: We would like that a lot, not only me, many others agree too.

Do you discuss it?

P: We discuss it, it may not be inside the school, it may be somewhere...

M: Albanian only

P: a school to be made, to learn, once a week.

In the above extract, we note that parents invest and place a great value on
the development of literacy skills in the Albanian language, while they perceive
the language shift which takes place in second generation immigrant children and
directly express the need for a community school of Albanian that will contribute
to language maintenance. Anastasia, the mother of Katerina (4™ Grade) and
Christina (1" Grade) expresses her intense wish for encouraging her children's
bilingualism through literacy development since it is an issue that concerns and
worries not only herself but also her children.

It upsets me a lot however, I see my child, I write something in Albanian and
Katerina says "what are you writing mum? how can you write in Albanian and how

1. Pseudonyms are used for the children and parents of the study.
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can you write also in Greek?" and I say " I went to school in Albanian I learned...,
"but you can, we cannot”, "you cannot because at school you do not learn Albanian
here”

"You see, I say, because if you knew the alphabet in Albanian too, you could
read in Albanian and Greek, isn't it better? " it is better but we can't.. we can't
even speak, aunt, for starters how can you speak?” Is it right what we do to our
children?

Literacy in the other language is an issue that does not only concern the
mother but also the children themselves, as they perceive the loss of important
socio-linguistic functions in their life, resulting from the subtraction of their
bilingualism since monolingualism cannot fulfill the variety of their needs. The
development of the Albanian language at an academic level as well, contributes to
language maintenance, the enhancement of the children’s bilingualism and their
overall language and cognitive development respectively. This mother reiterates,
through her experiences as a multilingual, the advantages of bilingualism (Baker,
2000) and its contribution to the children's academic and linguistic development
(Cummins, 2000).

Ntrita, Bora's mother (3"grade) particularly insists on the use of the Albanian
language at home aiming at its maintenance and considers that inter generational
transmission is the responsibility and obligation of immigrant parents. She
expresses the conflicts and guilt she senses as she perceives language shift
occurring consistently, despite her conscious practices. Ntrita justifies her
practices and expresses the importance of the development of bilingualism for
her children:

Why do you do this ? Albanian only at home?

N: Because I say, she learns Greek, she reads it, she speaks it with the
children at school, the Albanian language she will forget it, I do not want that, a
day will come when we will need it, because there isn't a school here, that is only
on Saturday or on Sunday, two hours of Albanian language and to take the child
there and say she learns something, as she learns English 2 hours it's enough,
there isn't

Is it important for you?

N: Yes

Would you like that to take place in school?

N: I would like that once a week for 2 hours, that's all

Would you like that to take place in the Greek school?

N: It would best if it would take place in school but also outside with a
schoolteacher from Albania to teach her

What is the Albanian language for you?

N: What can I say? It is our own language and we will need it one day... When
she grows ups, to understand them, not to ask what you are you saying now and
what are you saying now. She may be a good student afterwards and she will go
and say what is this? what is this word? where does it comes from? if she learns,
she has to learn to speak well, I don't want anything else, the others are the same,
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Maths and all that, like you do with English, she has to learn it properly with the
dictionary..

Learning the Albanian language contributes fo language maintenance and has a
symbolic (it is our own language) and functional importance (to understand them not
to ask what are you saying now and what are you saying now). Language use at home,
which takes place mostly in the Albanian language, emerges as an important factor
for the encouragement of bilingualism at the level of communication, However, it
does not appear to be sufficient enough, since the children need the development
of literacy too, which has a complex and multidimensional importance.

Allin all, the research data reveal that through the views of these immigrant
parents, concerning their children's bilingualism and the importance of first
language maintenance, a sense of anxiety is expressed for the future of their
language and the ability of their children to function in it. This attitude invokes
the more general distress of immigrants to balance between their rights and
obligations among their various identities. Finally, the parents' attitudes appear
to be directly connected to the attitudes and practices of the teachers and the
wider context, which calls all of us, who belong to the field of education, fo pay
more attention and take into serious consideration the discourse of the bilingual
children and their parents.

[References follow the Greek text]

N

TaEn AnpoTikoU ZxoAciou Ocooahovikng
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«Jané shumé té gjithé fémijét gé ndjekin shkollén, té mos diné njé gérmé
né shqip, éshté e drejté kjo? Té mos diné fémijét tané asgjé? Né tym?»
Mendime prindérish emigranté pér ruajtjen dhe mésimin e gjuhés shqipe.

Anastasia Gaidarxhi

Zéri i nénés emigrante shqiptare né titullin e artikullit vjen nga faktet e studimit
té gjeré lidhur me botékuptime gjuhésore dhe praktika fémijésh me origjiné
shqiptare, qé ndjekin shkollén fillore dhe parashkollore, si dhe té arsimtaréve
dhe té prindérve té tyre né lidhje me dygjuhésing, me géllim final studimin e
ideologjive 1€ shumta gjuhésore né kuadér té té ciléve fémijét kuptojné dhe
pérdorin dygjuhésiné e tyre.

Botékuptimet gjuhésore dhe praktikat e familjes emigrante luajné njé rol
shumé té réndésishém né ruajtjen e gjuhés pérderisa fransmetimi i gjuhés
nga familja éshté faktori dhe kushti bazé pér vazhdimin e dygjuhésisé dhe,
si¢ shprehet Fishman (1991:113) «ajo qé nuk transmetohet nuk mund té ruhet»
(that which is not trasmitted can not be maintained). Né shkallé ndérkombétare
zhvendosja gjuhésore né gjuhén mbizotéruese paragitet si fenomen shoqéroro-
gjuhésor qé zé vend me ritme té shpejta pérderisa fakte kérkimore zbulojné se
g€ nga momenti qé fémijét e emigrantéve futen né arsimin parashkollor synojné &
tregojné menjéheré ndryshim né sjelljen e tyre gjuhésore duke pérdorur gjithnjé
e mé shumé gjuhén mbizotéruese (Wong Fillmore, 1991). Késhtu né té shumtén
e rasteve té fémijéve té emigrantéve sot shfaget rasti i dygjuhésisé abstrakte
(subtractive bilingualism) (Lambert, 1974), kur gjuha e dyté zhvillohet né kurriz
té sé parés, e zévendéson dhe pérfundon né gjuhé mbizotéruese té fémijéve duke
zéné vend kryesor né pérdorimin dhe aftésiné e tyre gjuhésore (Hinton, 1999;
Kouritzin, 1999; Portes & Hao, 1998; Wong Fillmore, 1991a, 1991b). Aktivitete
kérkimore né nivel ndérkombétar fokusojné botékuptime dhe praktika prindérish
emigranté né lidhje me dygjuhésiné e fémijéve té tyre dhe ruajtjen gjuhésore,
duke zbuluar ményrén qé ata veté kuptojné, vlerésojné dhe pérdorin dygjuhésiné
né kuadér té kushteve dhe té presioneve shogéroro-politike dhe arsimore
né pérgjithési (Worthy & Rodriguez-Galindo, 2006; Guardado, 2002; Pacini-
Ketchabaw, Bernhard, & Freire, 2001; Kouritzin, 1999; Orellana, Ek, & Herndndez,
1999; Schecter & Bayley 1997).

Né bashkébisedimin rreth ¢ésht jeve té dygjuhésisé sé fémijéve té emigrantéve
dhe té mésimit gjuhésor shkollor mbizotéron zakonisht njé arsye akademike,
shkencore dhe arsimore, ndérsa mungon zéri, kéndvéshtrimi i veté prindérve
emigranté. Qéllimi bazé i studimit etnografik g€ paragitet éshté té studiojé dhe té
shfaqé botékuptimet gjuhésore dhe praktikat e prindérve té fémijéve népérmjet
fjalés sé tyre rreth dygjuhésisé sé fémijéve té tyre dhe ecurisé sé saj. Studimi i
gjeré etnografik u zhvillua me metodén e pjesémarrjes dhe vézhgimit té sjelljes
shogéroro-gjuhésore té fémijéve né kuadrin shkollor, té intervistés gjysém té
ndértuar (individuale dhe grupore) dhe té bashkébisedimeve joformale né terren
me fémijét, mésuesit dhe prindérit e tyre, me géllim t'u pérafrohet pyetjeve
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studimore lidhur me ideologjité gjuhésore dhe marrédhéniet midis praktikave
dhe botékuptimeve pér gjuhén (Heller 2008) me ményra t€ ndryshme dhe nga
kéndvéshtrime dhe burime té shumta. Né kété artikull paragiten fakte qé kané t&
béjné me mendimet e prindérve pér ruajtjen, transmetimin dhe mésimin e gjuhés
shgipe t€ cilat u mblodhén nga intervistat individuale dhe grupore me té 19-té
prindérit pjesémarrés né studim (14 néna dhe 5 baballaré).

Prindérit emigranté shprehin mendimet e tyre pér dygjuhésiné e fémijéve,
ndérsa véné re se fémijét zgjedhin greqishten gjithnjé e mé shumé né pérdorimin
e tyre gjuhésor. Kuptojné dhe shprehin uljen graduale &€ aftésisé komunikuese té
fémijéve né gjuhén shgipe, e cila fillon t& zéré vend me fillimin e shkollés greke
dhe shprehin paralelisht réndésiné qé i japin zhvillimit t& shkrim-kéndimit né shqip
me qéllim ruajtjen e gjuhés dhe vazhdimésiné e dygjuhésisé. Mungesa e shkrim-
kéndimit té€ fémijéve né gjuhén shqipe del né pah si njé ¢éshtje gé duket se i
shgetéson. Prindérit e Kostandinit !(klasa e 3-1&) thoné:

Eshté e réndésishme té mésojé Kostandini té shkruajé dhe té lexojé?

P: Eshté, éshté e réndésishme, éshté..., ngadalé-ngadalé shikojmé ne kétu emisione,
sepse kemi kanale té atjeshme, ngadalé-ngadalé shumé fémijé dhe té tjeré... po
humbet, gjuha joné po humbet, po humbet, asnjé nuk di asgjé.

E shikoni pérreth? A ndodh? Nuk flasin fémijét? Prindérit?

M: Po e shikoj.

P: Shumé fémijé, po, greqishten do ta mésojé, nuk themi té mos flasin greqisht, do
e mésojé patjeter.

M: Njé oré né javé té mésojé té shkruajé shqip, jo greqisht, gregisht diné.
Brenda né shkolla?

P: Kété e kemi déshiré shumé, jo vetém uné por dhe shumé té tjeré jané dakort.
E diskutoni?

P: E diskutojmé, le té mos jeté dhe né shkollé, por le té jeté diku...

M: Vetém shqip

P: Té béhet njé shkollé gé té mésojné, njé heré né jave.

Né pjesén e mésipérme, vértetohet se prindérit investojné dhe japin vlera &€
médha zhvillimit t€ aftésive gjuhésore né gjuhén shqipe dhe né gjuhén e shkruar,
pérderisa kuptojné transmetimin e gjuhés gé zé vend tek fémijét e brezit té dyté
t€ emigrantéve dhe shprehin preré e qarté nevojén e funksionimit t€ njé shkolle
shgqipe qé do 1€ kontribuojé né ruajtjen e dygjuhésisé.

Anastasia, néna e Katerinés (klasa e 4-t) dhe e Kristinés (klasa e I-ré) shfaq
déshirén e forté pér pérforcimin e dygjuhésisé sé fémijéve 1€ saj népérmjet
zhvillimit t& shkrim-kéndimit né gjuhé pérderisa pérbén ¢ésht je qé shqetéson até
por dhe fémijét e saj.

Mé shgetéson shumé, shoh fémijén tim, kur shkruaj ndonjé gjé né shqip mé thoté
Katerina «gfaré shkrun mami? Si mund té shkruash dhe shqip dhe greqisht?» dhe
them «uné kam ndjekur shkollén shqipe..., «ti mundesh ndérsa ne nuk mundemi»,

1. Pérdoren pseudonime pér fémijét dhe prindérit g€ morén pjesé né studim.
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«nuk mundeni sepse né shkollé kétu nuk béni shqip»

«Shikon, i them, sepse po t'i dije edhe ti gérmat shqipe do té mundje té lexoje
dhe shqip dhe gregisht, nuk éshté mé miré? «mé miré éshté, por nuk mundemi... ne
nuk mundemi té flasim moj teze, si mund té flasésh?» éshté e drejté kjo gjé qé u
béjmé fémijéve tané?

Shkrimi e kéndimi né gjuhén tjetér nuk shqetéson vetém nénén, por dhe veté
fémijét pérderisa kuptojné humbjen e funksioneve té réndésishme shoqéroro-
gjuhésore né jetén e tyre, qé ka si rezultat dobésimin e dygjuhésisé sé tyre
ndérsa njégjuhésia nuk mund té mbulojé shtrirjen e nevojave € tyre. Zhvillimi
i gjuhés shqipe né nivel akademik kontribuon né ruajtjen e gjuhés, pérforcimin
e dygjuhésisé sé fémijéve dhe si rrjedhim né zhvillimin e pérgjithshém gjuhésor
e njohurik t€ tyre, ndérsa néna ripérsérit, népérmjet pérvojés sé saj si
shumégjuhéshe, avantazhet e dygjuhésisé (Baker, 2000) dhe kontributin e saj né
zhvillimin akademik dhe gjuhésor té fémijéve (Cummins, 2000).

Drita, néna e Borés (klasa e 3-t&€) kémbéngul veganérisht né pérdorimin e shqipes
né shtépi me géllim ruajtjen e saj dhe mendon se transmetimi i gjuhés nga familja
éshté pérgjegjési dhe detyrim i prindit emigrant. Shpreh kundérshtimet dhe
fajet qé pérjeton duke vérejtur zhvendosjen gjuhésore 1€ zéré vend me insistim
dhe né ményré té géndrueshme edhe pse pérdor praktika t€ ndérgjegjshme. Drita
shpjegon praktikat e saj dhe shpreh réndésing qé ka zhvillimi i dygjuhésisé sé
fémijéve:

Pse e bén kété? Shqip vetém né shtépi?

N: Sepse mendoj se gregishten e méson, e lexon, e flet me fémijét né shkollé,
shgqipen do ta harrojé, nuk dua, do té vijé njé dité gé do ta nevojitet..., pse nuk ka
kétu njé shkollé, gé té jeté vetém té shtunén apo vetém té dielén, dy oré shqip té
dérgosh fémijén dhe thua méson digka, si¢ méson anglisht 2 oré éshté boll..., nuk
ka...

Eshté e réndésishme pér ty?

N: Po,

Do té doje té ishte brenda né shkolle?

N: Do té doja njé heré né javé, 2 oré... kaq.

Do té doje brenda né shkollén greke?

N: Ajo do té ishte mé e mira, por edhe jashté, kétu, me njé mésues nga
Shqipéria t'ua mésojé ...

¢'éshté pér ty gjuha shqipe?

L: ¢'té té them? Eshté gjuha joné dhe do té na nevojitet njé dité.. Kur té
rritet té kuptojé e té€ mos pyesé vazhdimisht ¢'thua tani e ¢'thua pastaj. Mund té
jeté nxénése e miré, por mund té shkojé dhe té pyesé "¢'éshté kjo? Cfaré fjale
éshté kjo? Nga vjen?”. Nése méson, té& mésojé ta flasé miré, nuk dua asgjé tjetér,
mésimet e tjera jané té njéjta. Si¢ béni me anglishten, ta mésojé rregullisht me
fjalor...

Mésimi i gjuhés shqipe kontribuon né ruajtjen e saj dhe ka réndési simbolike
(éshté gjuha joné) dhe funksionale (t'i kuptojé dhe té mos pyesé ¢'thua tani e
¢'thua pastaj). Pérdorimi gjuhésor né shtépi, i cili béhet né masé t& madhe né
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gjuhén shqipe, del né pah si faktor i réndésishém pér vazhdimin e dygjuhésisé né
nivel komunikues, megjithaté si i pamjaftueshém, pérderisa fémijét kané nevojé
edhe shkrim e kéndim, i cili ka réndési té madhe dhe té shumanshme.

Si konkluzion, nga faktet e studimit toné, duket se nga mendimet e prindérve
emigranté pér dygjuhésiné e fémijéve té tyre dhe réndésiné e ruajtjes sé gjuhés
amtare, shprehet njéankthpértéardhmenegjuhéssé tyre dhe aftésisé sé fémijeve
t€ tyre € funksionojné né té. Ky géndrim na referon ankthin e pérgjithshém té
emigrantéve té ekuilibrojné midis té drejtave dhe detyrimeve té tyre ndérmjet
identiteteve té larmishme té tyre. Sé fundmi, géndrimet e prindérve duket se
Jjané drejtpérsédrejti t€ lidhura me géndrimet dhe praktikat e arsimtaréve dhe
té ambientit t& gjeré, gjé e cila na fton té gjithéve ne, qé i pérkasim fushés sé
arsimit, t&€ dégjojmé me kujdes té bollshém dhe té marrim parasysh fjalét si t&
fémijéve dygjuhésh ashtu dhe t& prindérve té tyre.

TopTh TaidikoU oTaBuol «@eyyapdki» @eooalovikng
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ZUvropoc Odnyoc AiamoAiTiopikic Ekraidsuong
EUn Mapkou!

Ti gival n SiamoMITIOHIKA ekmaideuon;

H diamoAiTiomikh ekmaideuon, OTwe dnAWvel Kal To 6vopd TNG, XPNOIHOTOIEI WG
Taidaywyiko epyaAeio Tov didAoyo Kai Tnv avtaAAayn yVWaoeswy Kai EUTTEIpIWY avdpeoa
oToug d1d@opouc TOAITIOHOUC KAl KOUATOUPEC TIOU OUVUTIAPXOUV OTIC TOTIKEG Kal
TayKoOopIeC Kovwvieg. Eivar pia mpooéyyion, n omoia £xel W¢ apxh TS «ThV amodoxh
NG £TPOTNTAC Tou dAAou» (Aapavdkng, 2002: 99). Me dAAa Adyia, o/n pabnthc/Tpia
paBaivel va ekTipd Tov TAOUTO Kdl ThV OHOP@IA TWV 10TOPIWY, TWV YAwoowy, Twv
OpNnoKeIWY KAl TWV CWHATIKWY XAPAKTNPIOTIKWY TToU TTepiypdgouv pia €OvikdoTnTa A
€0voTnTa, TIC omoie¢ avayvwpilel we 100TIHeS e TN S1KA Tou/Thg. TTio ouykekpipéva,
ol paoikéc alieg oTic omoicg aTnpileTal n dilATMOAITIOHIKA aywyA eivai 6Ti:

a) 3ev UTIApXOUV avwTepol Kal KaTwTepol ToAiTiopoi. OAol o1 ToAITiopoi eivai
106TIHO!1, KABWG £xouv dnpioupynOei Kal oUVEXWE £€EAiCOOVTAI O OUYKEKPIUEVEC
I0TOPIKEC Kal YEWTIOAITIKEG OUYKUPIEC.

p) 6Aa Ta dropa, avedpTnTa amd ThV TOAITIOUIKA TOUC TIPoéAguan, £Xouv iong
aliac popewTikG KepdAalo (BnAadnh yvoeig, eumeipieg, 18é€g), To omoio Oa
TpéTEl va avayvwpiletal amd To eKTaISeUTIKO oUOTNUA KAl vd XpNnOoIHoTIoIEiTal
yida TNV Tapaywyn yvwaong.

) 6Aot éxouv 100TIUN TIPdaPach oTNV EKTTAideuon Kai KAT' £TTEKTACN i0€C EUKAIPIES
oThv ayopd epydcia¢c avefdpTATWC KATAYWYAG, YAWOOAC Kai Xpwupdatog
(Aapavdkng, 2002).

H diamoAiTiogiKA aywyh oToxelel 0TNV EKTAI®EUOn TWV <KYyNYEVWV>» Kal
«aAhodamwv» padnTwv/Tpiwy, eviw ol mpoBéaeic The agopolv oTo oUVOAo TNG
Kolvwviag Kai dx1 HOVOo 0TO XWpPo Tou oxoAgiou.

‘OTav xphoigotoloUpe Tov 6po «AiamoMTiopikh Ekmaidsuon» pmopei va
avagepopacTe €iTe OTNV TPooéyyion ThG SIATOAMITIOHIKAG aywyAg Tou HOAIG
Teplypdyape €iTE 0TO OUYKEKPINEVO TUTO oxoAciwv (AlamoAimiopikd Nnmiaywyeia,
Anpotikd, Tupvdoila kar AUkeia) ou AcitoupyoUv otnv EAAGSa kai Ta omoia Oa
TAPOUCIAO0UHE 0T OUVEXEID.

ZxoAeia AiaroAiTiopikic Ekmaideuong
Zthv EAAGOa  «BiamoAiTiopikd  oxoAeia» (emionua «ZxoAcia AiamoAITIOHIKAG
Ekmaideuonc») 18plovTtal To 1996 pe To vopo yia th «AiamoAiTiopikh Ekmaidsuon»
2413 (EK 124, teUxo¢ mpwTo, 17-6-1996). AuTé¢ 0 TUTTOC OXOAciwv BewphBNKE To
TPWTO ONUavTIkG PApa yvia pia ekmaideuon mou de Oa aTdxeVE OThY d@opoiwan aAAd
otnv évraén Twy Taidiv diagopeTIKAC TOAMITIONIKAC KaTaywyhc (Aapavdkng, 2002).
‘Evol o vopog emiTpémel oe oxoAcia mou éxouv mavw amé 45% ahhodamouc,
TaAivvooToUVTEG R/Kal TPOOYUYEC HaBNTEC/TPIEC, va HeTATPETOVTAI O€ SIATIOAITIOUIKA
vhmiaywyeid, 3npoTikd, yupvdoia kai AUkeia (Tevikd kai EmayyeAuartikda) sgpbdoov

1. H EUn Mdpkou civar utoyhgia 318akTopiooa Koivwviohoviag thg Ekmaideuong oto Institute
of Education, University of London.
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To emBupolv. Ta oxoAeia autd, cuvABwg, TpoomaBolv va KpaThoouv pia avaloyia
miepimou 40-45% aAhodamv/takivvooToUvTwy padnTwv/Tpibv kar 60% ynyevwy,
WoTe va UTtApXouV ol KaTAAANAEC ouvOnKeg yvia diamoAITIoHIKA avTaAAayn avdpeoa oThv
Kupiapxn-eAANVIKA Kal TIC HEIOYN@QIKEC €OVOTNTEC Kal va amo@elyeTdl h YKETOTIOINGN
Twy axoAciwv (6Ao1 o1 «€évor» padi).

2 X0AIKO TTpoypauua

To wpoAdyio poypappa Twv dIaToAITIOHIKWY oxoAciwy gival katd Pdon To idio pe
auTo TWV YeVIKWY dnpoaiwy axoAciwv. YTdpxouv OHwe Kai d1apopoTIoINoEIC TTOU OTOXO0
£€XO0UV ThV TTPOOAPHOYA Tou aX0AIKOU TIPOYPAUHATOC OTOV TTOAUTIOAITIOHIKO XApdKThPd
TOU HadnrtikoU ouvoAou, aAAd Kai Thv KAAUYn Twv HaBnoiakwyv Kdai KOoIVWVIKWY
avaykwv Tou. TTio cuykekpipéva, oTa S1amoAITIOHIKA oxoAgia opyaviwvovTtal Tdgeig yia
Tn d18ackaAia Kai ekpddnon Tng eAANVIKAG yAwooag wg deUTepng/Eévng yAwaooag,
Tapéxovral £181kd oxoAIKd eyxelpidia kar yYAwooikd ponBAparta. AuTéC ol TAelg
ovopdlovrar Tafeic Ymodoxhg, dmwe mepiypdpoupe oTh ouvéxeld. TTapdAAnAa, €xel
TpoPAeBEi kal YuxoAoyiKA UTTOOTAPIEN Yia ThV opaAR évraln Twv padntwv/Tpilyv oTo
KaivoUp1o oX0AIKO Kal KOIVWVIKO TtepIPAAAoy.

Td€eic YmodoxAc

AciToupyoUv TTapdAAnAa pe T pofi Twv HaBnudtwy Tou diIamoAITIOHIKOU aXoAgiou
kal xwpilovtal oe emimeda yAwooopddeiac (apxdpio, péTpio, mpoxwpnuévo). Ekei ol
padntéc/Tpieg, mépav TN EAANVIKAC YAwaoag, 31ddokovTal kai dAAd paBhpara avdioya
pe Tn paBpida Tng ekmaideuong, pabaivovtag Pacikf opoAoyia Kal apnpnUEVEC EVVOIEC.
Ma ta umdhoima paBhpara emoTpéouv oTIC KUpIEC TAEEIC TOUG, O6TTOU OUVABWC oI
ekTtaIdeuUTIKOI £@appolouv SiapopoToingévh didackaAia (T1.X. amAOTToINUEVEC AOKATEIC
yld To OTIiTI) Kdl XophyoUv €TITAEOV UTTOOTNPIKTIKO UAIKO (QWTOTUTEC pE €18IKEC
aokhoelg, Ae€iIAdy10). Tia Tnv aioAdynon The emidoong Twy pabnTwv/Tpiwy uttdpxouv
OUYKEKPIUEVEC 0dhyieg via amaAAayh h TpowopikA e€éTaon avdAoya pe To emimedo
eMnvouddeiag kar To oXoAIKO avTIKeipEVo.

Exmaideutikoi

2.7a 81aTToMTIOHIKA oX0oAgia d1I8AOKOUV Kal EKTIAISEUTIKOI TTOU YVWpPilouv opIOHEVES
amd TIC YAWOOEC TTou opiAoUvVTAl TrIo oUXVA amd TIC €OVIKOTNTEC/€OVOTNTEC TWV
padnTwv/Tpiwv Tou oxoAciou. Kdamolol/e¢ ekmaideuTikoi gival Kai oi idiot/e¢ dAANg
KaTaywync kai ouvABwe 318dokouv oTic Td€eic Ymodoxng. Emiong, émwe opiletal
amd Kavoviopoug, ol eKTAIOEUTIKOI TIPETEl va £€XOUV OUYKEKPIUEVEG OTOUDEG Kal
eMPOpYWon ae Oéuara Tou agopolv aTh d1amoMITIOUIKA Kal 8IYAWAOIKA ekTraideuan.

TooTiyia moAiTiouwy

Kard kavéva, ekT6¢ amd Tn yYAwooikA Kai pabnaiakh umooThpiEn Twy £BvoTikd
d1AQopETIKWY  padnTwv/Tpilv, Ta BiamoAITIopikd oxoAcia Sivouv épgach othv
TOAITIOWIKA Kal TTOAITIOTIKA TtAsupd The Jwhg Toug. ETol vivovralr mpoomdBeieg va
avtaAAdooovTal YVWOEIG, EUTIEIPIEC, TTPOOWTIIKEC Kdl OUAAOYIKEG 10TOopieC Héoa atod
TIc d1dpopeg dpaaTnPIOTNTEG KAAAITEXVIKAG KAl SNHIOUPYIKAC EKOPAONC TWV TTaIBIWY.
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H mapddoon, To TpayoUdi, n AoyoTexvid, o XopoG Kai To BéaTtpo xpnoidotoioUvTal
ouxvd w¢ péaa yia va popAnBei n aia kar o0 TAoUTOC TG £TEPOTNTAG THG HABNTIKAC
KOIVOTNTAG Kal va evioXUBei n 81amoAITIOUIKA ETTAPN.

TToia eivai diamwoMITIOHIKG oXoAcia Kal g Ba Ta ppw;

TTAnpogopiec yia Ta diamoAiTiodikd oxoAeia avd Pabuida Kkai yevikéTepa yia
Th SiamoAiITiopikA ekmtaidsuon otnv EAAGSa pmopeite va Ppeite oThv 10TooeAida
Tou IvomitoUtou TTaideiac Opovevv kai AiamoAiTiopikic Ekmaidsuong (apxikd
I.TT.0.AE.) www.ipode.gr. Ewg ofipepa avapépovral 12 AnpoTikd, 8 Mupvdoia kai
4 Aukeia. Opiopéva (Aiva) oxoAcia éxouv PdAer Acwgopeia, yia va e€umnpeThoouv
HadnTEC amd dIaPopETIKEC TTEPIOXEG.

Yrndpxet duvardtnta umooTApIENC ThG HEOnon¢ aAAodanv/maAivvooTolvrwv/
TpooPUYWV HadnTwv/Tpiwv oc pn-d1amoAITIONIKA, YEVIKG dnudoia oxoAcia;

Ymdpxel n duvatothta umooTApIENG yia Thv ekpddnon The eAANVIKAG YAwaooag pe
dUo TPOTIOUC opydvwang Tou 0XoAIkoU TTpoypdulaTog 6TTwE opifovTal Ue amégacn Tou
Ymoupyeiou TTaideiag (810/20/171/708/07-09-1999, BEK 1789 teUx0¢ 3eUTepO):

a) Td€eic YmodoxhHg, mapOHoIeC He auTEG TTOU AgiToupyoUv aTd dIATOAITIOHIKA
oxoAcia, epdoov uTtdpxel 0 eAdxI0TOC apIBU6S Ttadiwy (evvid) ou XperdlovTal
gvioxuon oThv eAAnvoudBeia Toug.

B) ®povrioTnpiakd TuAuara, Ta omoid mpaypatomoloUvTdl WETA To TEAOG Tou
WPOoAdYIOU TIpoYypPduHaTog Kai dnpioupyolUvTal He Tov €AdxIoTo apiBud Twv
TPIWV HaBNTWV/TpIWv.

Epdoov To oxoAcio dev £xel dpkeToUG WABNTEC yia Tn dnuioupyid Twv Tafewv
UTI0d0XNG KAl TWV ®POVTIGTNPIAKWY TUNHATWY, o1 HadnTég, He Tn oUdewvn yvwun Twy
YOVEWY TOUG, HTTOPoUV va LETEYYPAYOUV O€ KATI0I0 KOVTIVO 0X0AEi0 TTOU va TTANPoi TIG
anapaiTnTeg TPoUmoBEoeiq.

H amdgaon yia Th AsiToupyia Twy Tapamdavw Taewyv Kal THNUATWY ot éva oXoAcio
KpiveTal amé To ZUAoyo AidaokdvTwy. OswpoUle onpavTiké ot yoveig va Ppiokovrai
0€ OTEVA EMIKOIVWYIA HE TOUG EKTTAIBEUTIKOUG, VA EVNUEPWYOVTAI KAl VA EVNLEQWYVOUV
yla Thv Topeid Twv TaIdIWv Toug, WOTE vd avayvwploTei TuxOv avaykaiotnrta
YAWOOIKAG UTTOaTAPIENG TOUC Kal KATOTTIV va TTpowBNnBoUv o1 KATAAANAEG eVEPYEIEC YIa
Th dnpioupyid TwWv TUNHATWY.

TTepioo6TepeC AcTITOUEPEIEC VI Th oUOTACK Kdl A€IToupyid TOUG UTTopEiTe va PpeiTe
oTo www.ipode.gr.

TTpdéypappa «Ekraidcuon AAAodarnwy Kai TTaAivwooToUvtwyv Mabntwv»

¥ Ta TAGigId Tou eTXEIpholdkoU TTpoypdupaToc «Ekmaideuon kai Aia Biou MdBnon,
EZTTA 2007 - 2013» Tou Ymoupyeiou TTaidciac, Aia Biou MdBnong kai OpnokeupdTwy
éxel Eekivioer amd To 2010 To ouyKeKpIUEVO TTpOYPAUHA TToU apopd 6Aa Ta oxoAcia The
EAAGdag Tou £xouv TooooTé ahhodamv/TaAivvooToUVTWY HadnTwv/Tpiwy Tdvw amé
10%. Z1éx0¢ cival n Tapoxr iowv eKTTAISEUTIKWY EUKAIPIWY, N PEATIWON TNC OXOAIKAG
£MIG0ONC TWV OUYKEKPIPEVWY HaBNTWV/Tpilv aAAd Kai h évtaln Toug oTo oXOAIKO
Kal KoIVWVIKO TrepiPpdAAov péoa amd TolkiAeg dpaoThpidTnTeg mou diedyovTtal oTa
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TAdigla Tou TpoypdupaToc (opydvwon Tdfewv umodoxhg, evioxuon eAAnvopddeiac,
emipdpewon KAT). TTep1oodTepeg AeTITOUEPEIEC PTTOPEITE va PpeiTe oTnv 10TooEAIda
Tou Tipoypdppatoc www.diapolis.auth.gr.

‘Exouv 6Aol oI pabnréc mpooPaon otnv eAAnVIKRA dnuboia dwpedav eknaideuon;
ZUppwva pe eykUKAlo Tou Ymoupyeiou Tlaideiag pe Oépa «TTpdbaPpach Twv
avAAIKWY UTNKOWV TpiTwv Xwpwv othv ekmaideuon» (73025/T2/23-6-2010) Kai
OTWG onpelwvel o ZuvAyopog Tou TToAiTh «bAol o1 avAAikol TTou diapgévouv oTh Xwped,
ave€apTATWG KABeaTWTOC TTApapovAg, £xouv dikaiwpa eyypd@ic othv TTpwTtopdOuia
kar  AeutepopdBpia Ekmaideuon»  (http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-
oi-anilikoi-allodapoi-mporoyn-na-eggrafontai-sta-scholeia). O Zuviiyopog Tou
TToAiTh, kaBuw¢ kai dAAeg Tnyég (Mdpkou, 2010), avagéper 0TI £xel deXTei kaTayyeAieg
yla TEPITITWOEIC OXOAciwv TOU apvoUvTdl va egyypdyouv aAAodamouc pabnréc.
lMa omoiadnmoTte TANpoYopNoh ToU apopd oTa JiIKAIWUATA AVhAIKWY WTIOPEiTE vda
evnuepwOeiTe amd Tnv 10ToaeAida Tou Zuvnydpou Tou TTaidiol www.0-18.gr.
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A Short Guide to Intercultural Education
Evi Markou!

What is intercultural education?

Intercultural education, as denoted by the term itself, utilises as its key
pedagogical tool the dialogue and the exchange of knowledge and experiences
between the various cultures that co-exist in local and global societies. It is
an approach whose main principle is ‘the acceptance of otherness’ (Damanakis,
2002:99 - my translation). In other words, the student learns to appreciate the
wealth and beauty of the histories, languages, religions and physical features that
describe a nation or ethnicity, which s/he recognises as equal to her/his own.
More specifically, the basic values on which intercultural pedagogy rests are:

a) there are no superior and inferior cultures. All civilisations are equal, as they
have been constituted and constantly evolve through particular historical
and geopolitical circumstances.

b) all individuals, regardless of their cultural descend, carry a cultural
capital (i.e. knowledge, experiences, ideas) of equal value, which should
be appreciated by the educational system and used in the production of
knowledge.

c) everyone has equal access to education and subsequently equal chances
in the labour market, independently of their origin, language and colour
(Damanakis, 2002).

Intercultural pedagogy aims at educating the ‘native’ and 'non-native’ students;
albeit its intentions concern society as a whole and not just the field of the
school.

When we use the term 'Intercultural Education? [in the case of Greek], we may
be referring to either the approach of intercultural pedagogy, as described above,
or the particular type of schools (Intercultural Preschools, Primary, Secondary
and Post-Compulsory Secondary (Lyceums) Schools) which operate in Greece and
are presented below.

Intercultural schools

‘Intercultural schools’ in Greece were established in 1996 by the law for
‘Intercultural Education’ 2413 (FEK 124, first issue, 17-6-1996). This school model
was considered to be the first significant step towards an education which would
not aim at the assimilation but at the integration of children of diverse cultural
backgrounds (Damanakis, 2002).

Therefore the law allows for schools having over 45% of foreign, repatriate
and/or refugee students to be converted, if they wish to, into intercultural
schools of preschool, primary, secondary and post-compulsory (mainstream and

1. Evi Markou is a doctorate candidate of the Sociology of Education at the Institute of
Education, University of London.
2. Sometimes also referred to as 'Cross-cultural Education’
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vocational) education. Usually, these schools try to keep a percentage of 40-45%
foreign/repatriate and 60% indigenous students, so as to preserve the necessary
conditions for the intercultural exchange between the dominant Greek and
the minority cultures; at the same fime, such a proportion helps to avoid the
ghettoisation of those schools (all ‘foreigners' put together).

School Curriculum

The curriculum of intercultural schools is basically the same with that of the
mainstream state schools. There are, however, some modifications which aim at
the adaptation of the curriculum to the multiethnic character of the student
population, as well as at the satisfaction of its learning and social needs. More
specifically, intercultural schools organise classes for Greek language teaching and
learning as a second/foreign language and provide special textbooks and language
supplements. These classes are called 'Reception Classes’, which we will describe in
the following section. Moreover, there are provisions made for the psychological
support of these students so as to contribute to their smooth integration into the
new educational and social environment.

Reception Classes

Reception classes run concurrently with the course of the mainstream classes
of intercultural schools and are organised according to language acquisition levels
(beginners, intermediate, advanced). Apart from the Greek language, students are
also taught other subjects, depending on the grade they are in, and they are taught
basic terminology and abstract concepts. For the rest of the school subjects
the students return to their main classrooms, where teachers usually apply
differentiated teaching (i.e simplified homework) and provide extra supporting
material (handouts with special exercises, vocabulary). Regarding the assessment
of the students' performance, there are specific instructions for exemption or
oral examination, according to their level of Greek language acquisition and the
school subject.

Teachers

At intercultural schools there are also teachers who know one (or more) of the
languages mostly spoken by the non-Greek student population. Some teachers are
themselves of ‘another’ origin and usually teach at Reception Classes. Moreover,
as defined by the regulations, teachers must have particular qualifications and
training regarding intercultural and bilingual education.

Equity of cultures

By definition, apart from the linguistic and educational support of the ethnically
differentiated students, intercultural schools give emphasis on the ethnic and
cultural aspects of the studets' lives. Specific effort is made to promote the
exchange of knowledge, experiences, personal and collective histories through
a variety of activities aiming at the artistic and creative expression of the
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children. Tradition, music, literature, dance and drama are often utilised as a
means of promoting the value and wealth of student heterogeneity and enhancing
intercultural contact.

Which are intercultural schools and how can I find them?

Informationabout intercultural schools per educational level and intercultural
education in Greece in general you may find on the website of the Institute of
Education for the Greeks Abroad and Intercultural Education (my translation,
Greek initials I.P.O.D.E) www.ipode.gr. Up to date, 12 Primary, 8 Secondary and
4 Post-compulsory Secondary (Lyceums) schools are listed. Some (few) schools
have arranged for buses in order for students to travel to school from various
areas.

Is there the possibility of educational support for foreign/repatriate/refugee
students at non-intercultural, mainstream state schools?

It is possible for students to receive support for the acquisition of Greek
language through the mainstream curriculum, as decided by the Ministry of
Education (210/20/T1/708/07-09-1999, FEK 1789, second issue) by attending
one of the following:

a) Reception Classes, similar to those operating at intercultural schools,
provided that there is a minimum number of children (nine) who need
language enhancement.

b) Preparatory (or Tutorial) Classes, which run at the end of the official
curriculum and are constituted with a minimum of 3 students.

If the school does not have enough students fo create either reception or
preparatory classes, the students - with their parents’ consent - can enrol at
available neighbouring schools which meet the prerequisites.

The decision for the operation of the aforementioned classes at any school is
taken by the Teacher Association. We believe that it is essential for parents to
be in constant communication with the teachers, inform them and be informed by
them on their children's performance, so that any need for linguistic support can
be detected and all the necessary steps are taken to organise the classes.

More information on the constitution and operation of these classes you can
find at www.ipode.gr.

The 'Education of Foreign and Repatriate Students’ Programme

The programme, which commenced in 2010, is implemented within the framework
of the operational programme 'Education and Lifelong Learning, ESPA 2007-2013'
of the Ministry of Education, Lifelong Learning and Religious Affairs and refers
to all schools in Greece which have more than 10% of foreign/repatriate students.
It aims at providing equal educational opportunities for all students, at the
advancement of foreign/repatriate students’ educational performance and their
integration in the educational and social environment through various activities
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which are carried out during the programme (reception classes, Greek language
support, tfeacher training etc). More information can be found on the programme's
website www.diapolis.auth.gr.

Do all students have access to the free Greek State education?

According to the Ministry of Education circular titled ‘Access of underaged
nationals of third countries to education’' (73025/72/23-6-2010) and as the Greek
Ombudsman [Sinigoros tou Politi] annotates 'all underaged individuals who dwell in
the country, regardless of their residency status, have the right to be enrolled
at Primary and Secondary Education’ (http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-
oi-anilikoi-allodapoi-mporoyn-na-eggrafontai-sta-scholeia). As reported by the
Greek Ombudsman, as well as other sources (Markou, 2010), many complaints
about cases of schools which refuse to enrol immigrant students have been made.
For any information regarding the rights of children, you can visit the website of
the Greek Ombudsman www.0-18.gr.

[References follow the Greek text]
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Udhézues i shkurtér pér arsimin ndérkulturor
Evi Marku!

Cfaré éshté arsimi ndérkulturor?

Arsimi ndérkulturor, si¢ deklaron dhe veté emri, pérdor si mjet pedagogjik
dialogun dhe shkémbimin e njohurive dhe té eksperiencave midis kulturave té
ndryshme qé bashkekzistojné né shogérité vendore dhe botérore. Eshté njé
pérqasje e cila ka si fillim 1€ saj «pranimin e heterogjenés tek tjetri» (Dhamanakis,
2002 fq. 99). Me fjalé &€ tjera, nxénési / nxénésja méson 1& vlerésojé pasuriné
dhe bukuriné e historisé, té gjuhéve, té feve dhe té karakteristikave trupore qé
pérshkruajné njé kombési apo njé komb, € cilat i njeh si té barabarta me € tijén/
sajén. Mé konkretisht, vlerat bazé né té cilat mbéshtetet edukimi ndérkulturor
éshté se:

a) nuk ka kultura t€ mira dhe t€ kégija. T€ gjitha kulturat jané té barabarta
pérderisa jané krijuar dhe vazhdimisht zhvillohen népérmjet kushteve
konkrete historike dhe gjeopolitike.

b) té gjithé njerézit me ¢farédo prejardhje kulturore, kané kapital formues me
vlera té njéjta (dmth dijet, pérvojat, ideté) i cili duhet té keté mirénjohjen
e sistemit arsimor dhe té pérdoret pér rritjen e njohurive.

g) t€ gjithé kané té drejta t€ barabarta né arsim dhe si rrjedhim shanse té
barabarta né tregun e punés pamvarésisht nga origjina, gjuha dhe ngjyra
(Dhamanakis, 2002).

Edukimi ndérkulturor synon né arsimimin e nxénésve/nxénseve «vendas/e» dhe
«té huaj/a», ndérsa qéllimi i tij ka t&€ béjé me térésiné e shoqérisé dhe jo vetém
me ambientin shkollor.

Kur pérdorim termin «Arsim Ndérkulturor» béjmé fjalé si pér edukimin
ndérkulturor qé sapo pérshkruam, ashtu dhe pér tipin konkret té shkollave
(kopshte, fillore, gjimnaze dhe lice ndérkulturoré) qé éshté zbatuar né Gregi, 1
cilin do ta prezantojmé né vazhdim.

Shkolla ndérkulturore

Né Greqi «shkollat ndérkulturore» krijohen mé 1996 me ligjin pér «Arsimin
Ndérkulturor» 2413 (6.Z2.124, fashikulli i I-ré, 17-6-1996). Ky tip shkollash u quajt
hapi i paré i réndésishém pér njé arsim qé nuk synonte asimilimin, por integrimin e
fémijéve me prejardhje té ndryshme kulturore (Dhamanakis, 2002).

Késhtu ligji lejon qé né shkollat & cilat kané mbi 45% nxénés/nxénése t& huaj,
té riatdhesuar ose/dhe refugjaté té transformohen né kopshte, fillore, gjimnaze
dhe lice ndérkulturoré (té pérgjithshém dhe profesionalé) pérderisa e preferojné.
Kéto shkolla, zakonisht pérpigen t& mbajné njé raport aférsisht 40-45% té
nxénésve/nxénseve té huaj/a dhe té riatdhesuar dhe 60% vendas, né ményré gé
té ekzistojné kushtet pér shkémbimin ndérkulturor midis kulturés mbizotéruese

1. Evi Marku éshté kandidate pér doktoraté né Arsimin Shogéror né Institutin Arsimor,
Universiteti i Londrés.
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greke dhe asaj té kombésive minoritare dhe té shmanget getoizimi i shkollave, (+€
gjithé «té huajt» sébashku).

Programi shkollor

Orari mésimor i shkollave ndérkulturore éshté né thelb i njéjti me shkollat
e pérgjithshme publike, por éshté i pérshtatur me karakterin shumékulturor té
térésisé sé nxénésve té tyre, né ményré qé té shérbejné nevojat e mésimdhénies
dhe 1€ shogérisé sé tyre. Mé konkretisht, né shkollat ndérkulturore organizohen
klasa pér mésimdhénien dhe mésimin e gjuhés greke si gjuhé e dyté, ofrohen
programe specifike shkollore dhe ndihmése pér mésimin e gjuhés. Kéto klasa quhen
Klasa Pritése, si¢ pérshkruajmé né vazhdim. Paralelisht éshté parashikuar € keté
edhe mbéshtetje psikologjike pér integrimin gradual té nxénésve dhe nxénseve né
ambientin e ri shkollor e shogéror.

Klasat Pritése

Funksionojné paralelisht me rrjedhén e mésimeve té shkollés ndérkulturore
dhe ndahen sipas niveleve té njohjes sé gjuhés (fillestar, i mesém, i pérparuar).
Atje nxénésit e nxénéset mésojne, pérveg gjuhés greke, dhe mésime té fjera né
varési me nivelin arsimor, duke mésuar terminologji bazé dhe kuptime abstrakte.
Pér mésimet e tjera kthehen né klasat e tyre, ku zakonisht mésuesit zbatojné
metodén e mésimdhénies sé diferencuar (p.sh. ushtrime té thjeshta pér né shtépi)
dhe japin gjithashtu material t& detyrueshém (fototipi me ushtrime té posagme,
fjalor etj). Pér vlerésimin e rezultateve té nxénésve/nxénseve ka udhézime té
posagme pér lehtésim t€ progedurés ose provime me gojé, sipas nivelit té njohjes
sé greqishtes dhe té |éndéve shkollore.

Arsimtaré

Né shkollat ndérkulturore japin mésim edhe arsimtaré gé njohin disa nga
gjuhét qé fliten mé shpesh nga nxénésit/ nxénéset e shkollés. Disa nga arsimtarét
jané dhe ata veté nga njé vend tjeter dhe zakonisht japin mésim né Klasat
Pritése. Gjithashtu, si¢ pércaktohet nga rregullorja, arsimtarét duhet té kené
kryer studime t&€ posagme né temat qé kané té béjné me arsimin ndérkulturor dhe
dygjuhésh.

Barazi kulturash

Normalisht, pérve¢ mbéshtetjes gjuhésore dhe mésimore té nxénésve /
nxénseve me kombési té ndryshme, shkollat ndérkulturore iméshojné anés kulturore
té jetés sé tyre. Késhtu béhen pérpjekje qé 1€ shkémbehen njohurité, pérvojat,
historité personale dhe té pérgjithshme népérmjet aktiviteteve té ndryshme
artistike dhe fjalés krijuese t& fémijéve. Tradita, kénga, letérsia, vallja dhe
teatri pérdoren shpesh si mjete pér 1€ shfaqur vlerat dhe pasuria e heterogjenés
sé komunitetit t&€ nxénésve dhe té pérforcohet kontakti ndérkulturor.
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Cilat jané shkollat ndérkulturore dhe si do t'i gjej?

Informacione pér shkollat ndérkulturore sipas nivelit dhe né pérgjithési pér
arsimin ndérkulturor né Greqi mund € gjeni né fagen elektronike té Institutit té
Arsimit t& Homogjenéve dhe atij Ndérkulturor (inicialet I.TT.0.A.E.) www.ipode.
gr. Sot pérmenden 12 shkolla fillore, 8 gjimnaze dhe 4 lice. Disa (pak) shkolla kané
véné autobuse, qé té shérbejné nxénésit nga zona té ndryshme.

Ekziston mundésia e mbéshtetjes sé mésimit pér nxénésit/nxénéset e huaj/a,
té riatdhesuar apo/dhe refugjaté né shkolla jondérkulturore, publike?

Pérkrahja pér mésimin e gjuhés greke jepet né dy ményra organizimi té
programit shkollor, sig pércaktohen me vendim t& Ministrisé sé Arsimit (£10/20/
I1/708/07-09-1999, 2EK 1789 7. B"):

a) Klasat Pritése, té ngjashme me ato qé funksionojné né shkollat ndérkulturore,
pérderisa ekziston numri minimal i nxénésve (nénté) qé kané nevojé pér
mésime pérforcuese né mésimin e greqishtes.

b) Klasat Kursore, té cilat realizohen pas orarit mésimor dhe krijohen me
numér minimal nxénésish tre.

Dhe pér té dy rastet, pérderisa shkolla nuk ka mjaft nxénés pér krijimin e
kétyre klasave dhe grupeve, nxénésit kané mundésiné té shkruhen né shkollén
mé té afért né ményré gé té sigurohet numri i kérkuar, sigurisht me lejen e
prindérve.

Vendimi pér funksionimin e klasave dhe grupeve té mésipérm né njé shkollé
gjykohet nga Késhilli Pedagogjik. Mendojmé se éshté e réndésishme qé prindérit
t€ jené né komunikim 1€ ngushté me mésuesit, t&é informohen dhe té informojné
pér ecuriné e fémijéve té tyre, né ményré qé & njihet ¢do mbéshtetje gjuhésore
e nevojshme e tyre dhe té nxiten veprimtarité e pérshtatshme pér krijimin e
klasave kur té nevojitet.

Mé shumé informacion pér pérbérjen dhe funksionin e tyre mund té gjeni né
www.ipode.gr.

Programi «Arsimimi i nxénésve té huaj dhe té riatdhesuar»

Né kuadér té programit operativ «Arsimimi dhe Edukimi, EXTTA 2007 - 2013»
t€ Ministrisé sé Arsimit, Edukimit dhe Fesé ka filluar g¢ mé 2010 programin né
fjalé qé ka 1€ béjé me té gjitha shkollat e Greqisé qé kané njé numér nxénésish
/ nxénésesh té huaj/a dhe té riatdhesuar mbi 10%. Qéllimi i tij éshté ofrimi i
shanseve & barabarta arsimore dhe pérmirésimi i rezultateve shkollore +& kétyre
nxénésve/nxénseve, por dhe integrimi i tyre né ambientin shkollor dhe shogéror
népérmjet aktiviteteve té ndryshme qé kryhen né kuadér té programit (organizimi
i klasave pritése, pérforcimi i mésimit t& greqishtes, formimi i pérgjithshém etj).
Mé shumé detaje mund té gjeni né fagen elektronike té programit www.diapolis.
auth.gr.

A kané té gjithé nxénésit mundési integrimi né arsimin falas publik grek?
Sipas udhézimit t& Minsitrisé sé Arsimit me temé «Integrimi i shtetasve &
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mitur nga vende 1€ treta né arsim» (73025/72/23-6-2010) dhe sig thekson dhe
Avokati i Popullit «té gjithé té miturit g€ banojné né Greqi, pamvarésisht
nga statusi i tyre i géndrimit, kané té drejtén e rregjistrimit né Arsimin Fillor
dhe t& Mesém» (http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-allodapoi-
mporoyn-na-eggrafontai-sta-scholeia). Avokati i Popullit, si dhe burime té fjera
(Marku, 2010), pérmendin se kané pranuar denoncime pér raste shkollash qé
refuzojné € rregjistrojné nxénésit e huaj. Pér ¢do informacion qé ka té béjé me
té drejtat e t€ miturve, mund té informoheni nga faqja elektronike e Avokatit té
Fémijés www.0-18.gr.

CHOOSE YOUR FRIENDS BY B MRACTER AND
YOUR SOCKS BY THEIR COLORJCHODMING YOUR SOCKS
BY THEIR CHARACTER MAKES NOURENIE AND CHOOSING
YOUR FRIENDS BY THEL 08 /S UNTHINKABLE.
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KpaTkui4 cnpaBoYHUK MexKynbTypHOro ob6pasoBaHUs
deu Mapky*

Uro Takoe «mexKynbTypHoe ob6pasoBaHue»?

MexKkynbTypHOe 06pasoBaHUe, KaK MOHATHO U3 CAMOTO HA3BAHWS, UCMOMb3yeT
B Ka4YeCTBe MeToAa MpernoAaBaHUsS ANASIOT U 06MeH MHEHUSMU U OMLITOM Mexay
PA3NUYHBIMU  KySIbTYPAGMU, KOTOpbIe COCYLECTBYFOT B MECTHBIX U MUPOBBLIX
obliecTBax. JTO MOAXOA WMeeT B OCHOBe <«MpUsTUEe HemoXOXecTW Apyroro»
(AamaHakuc, 2002 c. 99). Apyrumu crioBamm, LWKOMBbHUKM yUaTCa YBAXATb KPAcoTy
WUCTOPUM, SI3BIKOB, PefUIUMA U OCHOBHBIX YepT HALMOHANBHOCTEM W 3THOCOB,
KOTOpbIe NpU3HAFOT paBHLIMU CBOel. KoHKpeTHee, OCHOBHbIE LEHHOCTU, Ha
KOTOpbIX 6a3UpyeTca MexKyJIbTypHOe 06pa3oBaHue, TAKOBBI:

a) He CyllecTByeT BLICIUMX W HU3WUX KynbTyp. Bce KynbTypbI, CO3AaHHbIE

M NOCTOSHHO pasBuBarOMECS B OMpefeSIEHHLIX UCTOPUYECKUX WU
reononUTUYECKUX PAMKAX, PABHBI.

p) BCe nNrOAW, HE3ABUCUMO OT WX KyJIbTYpHOU MPUHAANEXHOCTU, UMeroT
OAMHAKOBO LieHHbIV 6arax 06pasoBaHUa (T.e. 3HGHUS OMbLIT, Waeu), KOTOpLIU
AonXeH 6bITb MPU3HAH 06pa3oBaTEsIbHOM CUCTEMOM U UCMONb30BATLCS el
ANS NpOU3BOACTBA 3HAHUA.

Y) BCe UMerOT pasHOe Mpaeo B MOSTyYeHUU 06pasoBAHUS U B CBA3U C ITUM,
paBHbIE BO3MOXHOCTU HA pbIHKE paboThbI, HE3GBUCUMO OT MPOUCXOXACHUS,
a3bIka U geHer (QamaHakuc, 2002).

MexKkynbTypHOe 06pasoBaHWe HAMpasfieHO KAK HA «MeCTHBIX», TaK U Ha
«UHOCTPaHLIeB», ero MeTOAMKA UMeeT pe3ysbTaT He TOJSIbKO B  LIKOJSIbHOM
06pasoBaHUU, HO U B 06PA3OBAHUU B LIESIOM.

Mcnonb3ya TepMUH «MexKyJIbTypHOe 06pasoBaHUe», MbI UMeeM B BUAY NU6O
MeXKyJIbTYpHbIM 06pasoBaTesibHLIM MpoLecc, O KOTOPOM CKasasu BbIlWwe, Nnbo
KOHKpeTHbIV TUN wWkon (MexKynbTypHble AeTckue caabl, FumHasum u Jluuen),
KOTOpbIe CylecTBYHOT B 'peli U 0 KOTOPBLIX MbI 6yaem FoBOpUTL Aanee.

MexXKynbTypHble LWKOJLI

Hauano ans co3naHus «mexkysibTypHLIX WKom» B pelun 6bINO NOSIOXEeHO
B 1996 r. npuHaTUem 3akoHa «O MexKynbTypHOM obpasosaHuu» 2413 (2EK 124,
nepeas Jactb, 17-6-1996). Takoi TUN LWKON SBNAETCA MepBLIM BAXHBLIM LUArOM
B 0611acTU 06pa3soBaHUA, KOTOPLIM 0603HAYUN HANpaBIieHWe UHTerpauuu netei
PA3NUYHOrO KynbTypHOro npoucxoxaeHus (damaHakuc, 2002).

Takum 06pas’om, 3aKOH MO3BOJISET LKOJIAM, B KOTOpLIX yuuTcs 6onee 45%
YUYEHUKOB-UMMUIPAHTOB, PenaTpuaHTos UIu 6exeHLies, No xenaHWUo poauTenei,
NepemopMUPOBATLCA B MEeXKYJIbTypHbIe [eTCKMe Cafbl, HauyasibHbIe LWKObI,
rMmHasum u nuuen (Obuwero u TlpogeccuoHansHoro o6pasosaHus).  ITu
o6pasoBaresibHbIe yupexaeHUs NbITaroTCa COXPAHUTb aHanoruko npumepHo 40-45%
WHOCTPAHHLIX/penaTpuUmMpoBaHHLIX U 60% MeCTHBIX YHYeHUKOB, YTO6LI CO3AABANUCH
6naronpuaTHeIe YCNOBUS ANS MEXKyNbTYpHOrO ObmeHa Mexay OCHOBHOU -
rpe4yeckol - HALMOHANBHOCTLHO U APYTUMMU HALIMOHASIBHEIMU MEHbLUUHCTBAMM,
BO M36<;.>K0HMM CO3AAHUS HALIMOHASIbHLIX FeTTO (KOrAaa BCe WMHOCTPAHLLI y4yatcs
BMecTe).

1. 381 Mapky aBnseTca kaHaMAaToM CoLMONOrMYeckux Hayk B o6pasosaHuum 8 Institute of
Education, University of London.
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LkonbHas nporpamma

TTouacoBas MpOrpaMMa MeXKynbTYpHBIX LIKOM TAKAA Xe, KaK U B OBbIUHLIX
Wwkonax. Bcé Xe UMeroTCs U HeKOTOpble pasnuuus, NpuHsaTbIe B Liensx
npucnocobnieHns  06pasosatenbHOM  MPOrPAMMBLI K MOSUKYJIbTYPHOMY
pasHOO6pA3UHO YHEHUKOB, G TAKKE K UX YYeHUUYECKUM U COLIMASTbHLIM NOTPe6HOCTSM.
A VMeHHO, B MeXKyNbTypHBIX LIKOMAX CO3AGHOTCS KNACCHI U3YYeHUs Fpeyeckoro
A3bIKG KGK MHOCTPAHHOT O, NPeOoCTaBNAMOTCS CMeLManbHLIe MaTepuasisi B NOMOLLb
U3yYeHUs A3bIKA. DTU KNACCHI HA3BIBAFOTCA Knaccamu npuéma. Kpome Toro,
npenycMaTpUBaeTCS MCUXOSIOMUYECKas NoAAePXKa ANsi HOPMAbHOM UHTerpaLmm
YUYEHUKOB B HOBYHO LUKOMbHYHO U COLMANbHYHO Cpeay.

Knaccbr TTpuéma
Knaccel npyéma aeicTByrOT NapansesibHo ¢ O6bIYHBIMU 3aHATUAMU U AenaTca

Mo YPOBHHO BNAAEHUA S3LIKOM (3S/1eMeHTApHLIN, CpefHUM, NMpOABUHYTLIN). Tam
YYEHUKM, MOMUMO TPeyecKoro A3bIKa, Ha OCHOBGHWU YPOBHS 3HAHWW, U3yuaroT
6a30ByFO TEPMUHOMOTUFO W ABCTPaKTHbIE 3HaYeHWs. [na npoeedeHWa Apyrux
3GHATUI YYeHUKW BO3BPALLIAFOTCS B UX OCHOBHbIE KIACCHI, B KOTOPLIX Npenoaasatesiv
UCMOMb3YrOT  AUPEEPUHLIMPOBAHHEIM  MeToA,  MpenofadsaHus  (Hanpumep,
ynpoLWEHHOe AOMAllHee 3aAdHME) U CHABXArOT [eTeld BCMOMOraTesSIbHBIM
MmaTtepuanam (pacneyatku €O CMeUmanbHbIMM  3GAGHUSMU U HeOBXOAMMO
neKkcukor). [ns oueHKU 3HAHWIA YYeHUKOB CyLUuecTByeT MHCTPYKLMA, OCHOBAHHASA
Ha YpOBHe BAAEHUS A3LIKOM U HG YPOBHE 3HAHWUIA yUYeHUKa.

TTpenoaasarenin
B MexKyJIbTypHBIX WKOMAX NpenoAaroT yunTes, Biaaerollme onpeneséHHbIMU

A3bIKAMU, Ha KOTOPBLIX Pa3rOBAPUBAFOT YHEHUKM LWKOJILL. HekoTopble npenoaasatenu
UMerOT UHOCTPaHHOE NPOUCXOXAeHUe, OHU NPenoAaroT B Knaccax npuéma. Kpome
TOrO, NO NPABUIMAM LWKOM, YUUTena AOMKHEL UMeTb OMbIT U ObyyeHue B Copepe
MeXKynbTYpHOIO U MexA3bIKOBOro 06pa3osaHuA.

PageHctBO KynbTYp

TToMumo 93bIKOBOM W 06pa3OBATENbHOV MOAAEPKKU YHYEHUKOB Pa3SIMYHBIX
HALIMOHANBHOCTEW, MeXKyJIbTYpHbIE LIKOSLL AOSIKHEI YAenaTh 0ocoboe BHUMAHUE
KyNbTYpHOU CTOpPOHe UX XWU3HW. TaKUM 06pasom, AOMKHLL MpeAnpUHUMATLCS
MOMBLITKU OBMEHa MHEHUSIMU, OMbITOM, JIUYHBIMU U OBLUHOCTHBIMU UCTOPUAMU
B PAMKGX KymbTYPHOM U TBOpPYECKOW [eAaTerlbHOCTU AeTeld. Tpaauumm, necHwu,
JUTepaTypa, TaHLLL, TeaTp UCMOSIb3yrOTCA B KaYecTBe MeToAAa NpUsHaHUs 6oraTcTea
U LIeHHOCTU MHAKOBOCTU B PAMKAX YYeHUYeCKOro 06LLecTBa C LieSlbo YCTaHOBeHUs!
MEXKYbTYpPHOFO KOHTAKTA.

Kakue WKOMLL ABNAFOTCA MEXKYNbTYPHBIMU U KGK UX MOXHO HAMATU?
NHpopmaLInio 0 MexXKyJIbTYpHBIX WKonax B Mpelinn B Lieslom U B YGCTHOCTU BbI
MoOXeTe HaTW Ha catite MHcTUTyTa ObpaszosaHus 'pekoB, poanBLUMXCA 3apybexom,
u MexkynbTypHoro ObpasosaHus (a66pesmatypa L.TT.0.A.E.) www.ipode.gr. Ha
CeroAHAWHWYA AeHb CyliecTsyeT 12 Ha4YanbHLIX WKOS, 8 rUMHasui U 4 nuuea. B
HeKOTOPbIX LWKOJIAaX eCTb aBTO6YC, KypCUPYHOLWMIY B pasHbIX 0651aCTAX rOpOAQ.

CylecTByeTBO3MOXHOCTb NOAAEPXKKMU 06y HeHUAUHOCTPAHHBIX/ penaTpUMpOBAHHBIX
y4eHukoB/6exeHLeB B O6LIYHLIX FOCYAGPCTBEHHLIX WKOMAX?

CyluecTByeT BO3MOXHOCTb NMOAAEPKKU B OOYYeHUU rpeyecKoro A3bIKa AByMs
cnocobamm opraHusaLmm yuebHoro matepuana, onpeaensFoLUMUCS NONOKeHUeM
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MuHuctepctea ObpasosaHus (210/20/T1/708/07-09-1999, ®EK 1789 sTopas
yacTb):

a) KnacceI npuéma, noxoxue Ha OAHOUMEHHbIE KIACChI B MEXKYJIbTYPHBIX
wKkonax. [na wux co3aaHUs Heob6XO0AMMO MUHUMATIBHOE KOJIMYeCTBO
WHOCTPAHHLIX YY4eHUKOB (AeBsTb).

B) Penetutopckue 3aHATUA, NPOBOAUMbLIE MOCNE OKOHYGHUA  3GHATUIA
NPOrpAMMBL C Tpema U 6onee yYeHUKamu.

Ecnu B WKONe HeAOCTATOYHO YYEHUKOB ANl CO3AAHUS KIACCOB MPUEMA WU
ANa NpoBeAeHUa peneTUTOPCKUX 3aHATUM, AeTU, NO KeSlaHUHO poauTeseid, MoryT
NepeBeCTUCh B APYrYHO LWKOMY MO COCEACTBY, B KOTOPOW CyLUeCTBYeT AOCTATOUHOe
KONMNYECTBO UHOCTPAHHBIX YYeHUKOB.

PeweHne o nposeAeHUU BbIle YMOMAHYTHLIX 3aHATUIA  NPUHUMaAETCS
Accoumaumeli npenoaasateneid. MbI cuMTaem, YTO OYeHb BaXHO, YTO6bLI poamnTenu
HAXOAUNMUCb B TeCHOM KOHTGKTe C MpenoAasaTefismu, YTO6bI UHPOPMUPOBATH
U nonyyaTb UHPOpPMALUFO 06 yyebHOM nporpecce ux AeTel. Takum obpasom,
Heo6X0AMMOCTb MpoBefeHUs 3aHATUIA TpeyecKkoro A3bIKa byAeT packpbITa Ha
paHHem 3Tane, U 6yAyT NpeAnpUHATEL Mepbl NO NPOBeAeHUHO COOTBETCTBYHOLWMX
3GHATUN.

YT06bI NONYYUTL 6ONee NOSHYHO UH(POPMALIMIO, NoCceTUTe caiiT www.ipode.gr.

TTporpamma «O6pasosaHue MHOCTPaHHLIX U PenaTpuMpoBaHHLIX Y4YeHUKOB>

B pamkax nporpammer «O6pazoeaHue u ObyuyeHue no xusHm, EXTTA 2007
- 2013» MuHuctepcTtea O6pasosaHus U PenurnosHerx Bonpocos HaumHas ¢ 2010
rofa B rpeveckux LWKOMAx, B KOTOPbIX WHOCTPAHHLIE UM PenaTpUUPOBAHHbIE
yueHukn coctaenaroT 10% yuyalmxcs, NpoeoaUTCS crneumanbHas nporpamma. E€
LieSlbto SIBNSeTCS NpefoCTaBneHne paBHLIX BO3MOXHOCTeW obyueHus, yayulueHue
pe3ynbTaToB y4YE6LI ONpeenéHHLIX Y4eHUKOB,  TaKXe UX aAanTaLms B LWKOMbHOW U
06LuecTBeHHOW cpefie NOCPeACTBOM pasHOObPA3SHLIX AeCTBUMA, NpeayCMOTPEHHbIX
3TOW Nporpammoti ((POpMUpPOBAHUE KNACCOB MPUEMA, YJTyulleHUe YPOBHS 3HAHUS
rpe4eckoro A3bIKa, BCMOMOratenbHoe obyyeHuwe U T.4.) [na nonyyeHus 6onee
noApo6HOM UHPOPMALIMU BLI MOXeTe MoceTUTb caiT nporpammbr www.diapolis.
auth.gr.

Bce nu y4yeHUKU wuMmeroT f[oOCTyn K 6ecnnatHoOMy rocyAapcTBeHHOMY
obpasosaHu+o?

CornacHo 3akoHy MuHuctepctea Ob6pazosaHus «[ocTyn HecoBeplleHHONeTHUX
rpaXAaH Apyrux CTpaH K obpasosaHuro» (73025/12/23-6-2010), a Takxe
COrNacHO  BLICKA3LIBAHWAM  MpPABO3ALMTHUKOB «BCe HeCOBeplUeHHOJIeTHUe,
KOTOpbIe NPOXMBALOT B CTPAHE, HE3ABUCUMO OT KaTeropum UX NpoXMUBAHUS, UMerOT
Mpaeo NonyyeHWs HauanbHOro u cpedHero obpasosaHus» (http://www.0-18.gr/
gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-allodapoi-mporoyn-na-eggrafontai-sta-
scholeia). TTpaBO3AWMTHUKM, a Takxe U Apyrue UCTOUHUKM, (Hanpumep, Mapky,
2010), cBMAeTenbCTBYHOT, UTO 6bLIM CRyYaU 3asBSIEHUI MO NOBOAY OTKA3A LIKO
MPUHUMATbL UHOCTPAHHBLIX AeTeld. [ns nonyyeHus ntoboli MH@OpMaumm o npasax
HecoBeplUeHHOMeTHUX BbI MOXeTe noceTUTb caiT TIpaBo3aWUTHUKOB AeTeld
www.0-18.gr.
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«TToAUyAwooeg Ta€elg oTo vamiaywyeio: pia andweipa maildaywyikng diaxeipiong
TNG ETEPOTNTAC»

KopahAia Ayanntol', TTapaokeuhh BAaxou! , ABnva Mkéton! ,
Mapiaven Kahagparn?, AAe€avdpa AvdpolUoou®

Abstract

The present study describes the process of an action research project in progress
that four kindergarten teachers are conducting in four different kindergarten
schools of Athens, in collaboration with Alexandra Androusou. This research is
focused on the effective integration of multilingual and non-Greek background
children in today's school context. The course of the implementation of alternative
approaches that aim to manage effectively the heterogeneous groups of a typical
classroom is being described through the example of those kindergarten schools.
More specifically, this research aims to bring out native language and cultural
identity of all children through a process of designing, observation and systematic
recording, evaluation and redesigning. This process intends to develop a permissive
context within the group of children, on the one hand, and a qualitative co-operation
with their parents, on the other hand. The emerging activities were based on the
children’s needs and they triggered the interest of all those who were involved in
the educational process, bringing in impressive results at all levels.

TTepiAnyn

H mapoUoa epyacia mepiypdger Thy Topeia piag épeuvag dpdong oe e€€AMEn, Thy omoia
die€dyouv TéooEPIC VvNTTIaywyoi Ot TEooepa S1aPopETIKA vhmiaywyeia Thg ABAvag oe
ouvepyaaia pe Thv AAe€dvdpa Avdpolaoou.

H épeuva auth eoTidlel oThy opaAf évraln Twyv aAhodamwy Taidilv aTn onUeEPIVA
0XO0AIKA TTpaypartikoTnTa. Méoa améd Ta mapadeiyuara Twy vATiIaywyeiwy TepiypdeeTral
Hia Topeia €@APUOYAC €VAAAAKTIKWY TPOOEYYioEWY TOU 0av OTOXO €XOUvV vd
dlaxelp1oToUV amoTeAEOUATIKA TIC £TEpOYEVEIC oUddec TNE TAENG.

TTio ouykekpidéva, n épeuva aToxelel oTo va avadeiel TN PUNTPIKA YAWaooa Kai
ThV TQUTOTNTA OAWY Twv TTaIdIwy Péoa amod pia diadikacia axediaolol, TTapdThpnong
Kal karaypaghc, afloAdynong kai avacxediaopol. H diadikacia auth emidiwkel va
dnuioupyhoel éva TTAaiolo cuvepyaoiag péoa oTh axoAikA aiBouoa aAAd kai va 'kepdioel’
Hid TTOI0TIKA OUVEPYATia HE TOUC YOVEIG.

O1 avadudbpeveg dpaoThpldThTeG Tou Ba Tepiypagolv TapakdTw PacioTnkav
OTIG avdykeg Twv maidiwyv kai mupodoTnoav 1o evdiapépov 6Awv dool evemAdknoav
othv ekmaideuTikA d1adikacia, amowépovrag eVIUTWOIaKd amoTeAéopara oe O0Ad Ta
emimeda.

1. Nnmaywyoi

2. Nnmaywyéc, kdtoxoc M.Ed

3 Emikoupn KabBnyrtpia AidakTikfAic MeBodoAoyiac, Turua Ekmaideuong kai AywyAc otn
TTpooxoAikh HAikia, EBviké kai KamodioTpiakéd TTavemiaThuio ABnviv.
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AvTi glocaywyn¢

2T0 TAdicio Tou Tpoypduparoc omoudwyv Tou TEATTH o1 di1ddokovTec/ouoec Tou
TuAuaroc diopyavwvoupe Ta TeAeutaia xpévia Ocuatikéc Epyaotnpiakéc Bdouddec.
TTpékeital yia pabrAuara pe PiwpdTiké-pyacThpiaké xapakThpa Ta omoia diapKouv
wia epdopdda.

Mia térola OEB pe Béua thv «AiamoAimiopikfi Exkmaidevon» dlopyavivvw KdBe
XPOVo e OUVadéAPoUC eKTTAIdEUTIKOUC, HLETAVAOTEC, OKNVOOETEC, EUYUXWTEC. Z¢€
aUTAV OULLETEXOUV TPITOETEIC poITHATPIEC Tou TEATTH, vnmaywyoi Tou AidaokaAeiou
Nnmiaywywv kabw¢ Kar HeTamTuxiakoi poiTNTEC/TPIEC Tou oepivapiou «AIdaKTIKEC
TIPAKTIKEC Kal eTepOTNTEC». Eva eTepoyevéC Koivd mou yia pia Pdoudda Piwver TIC
dUuoKoAie¢ diaxeipiong TnG eTepdTNTAC Héoa amd TMoAAd epeBioyata dmwe Tavieg,
aokAoeI¢ evouvaioBnong, maixvidia poAwv, mapoucidoeic dISAKTIKWY TTPAKTIKWY Kal
epeuvnTiKWy dedopévwy. TTpbKeITal yia pia mpoomdOeia ouvdeang Tng Bewpiag pe Tnv
npdén péoa and pia Piwpatikh dradikaoia.

To akadnuaiké éto¢c 2008-9, uetd Tnv oAokAfipwon wiag Tétolag OEB, Téooepic
vhmiaywyoi Tou oupueTeixav oe authv Tn diadikacia evdiapépOnkav évrova va
melpapariotoov othv 1dén Toug pe véeg mpooeyyioeig. ZulnThoaue Tov TpOTO
ouvepyaoiag pag Kai oUHQWVAOALE va opyavwaooupe amo 1o 2 entéuPpio Tou 2009 wa
épeuva dpdong ota Téaoepa d1apopeTIKA vnmiaywyeia Toug. H Paoikni didoTaon mou ané
KoivoU Kpivape w¢ onuavtikdTepn va digpeuvAcoupe ATav To mw¢ Ba kardgepvav va
KAvouv 0pdTéC TIC UNTPIKEC YAWOOEC TWY VNTTiWY Héoa oThv eKTTaideuTIKA diadikaaoia
Kal m¢ péow autou Ba meTUxaivav Thv 106TIUN évraén 6Awv Twv Taidiwyv.

To {ATNUA TS UNTPIKAC YAWaooac kai Tn¢ avddeiénc Tne onpaciag The amoteAoloe
ToV KeVTPIKS d€ova The OEB. AmoTeAei miong Hia amé Ti¢ KUPIOTEPEC «ATTOKAAUWEIC»
oU PIWVOUV 01 €V evepyeia eKTTaideuTiKoi oTo TAaioio auThc Tn¢ diadikaciac. Me
dedopévn Tnv opoloyévela  ToU €eAANVIKOU eKTaideuTiKoU OUOTAPATOC Kai Thv
amooiwmnon KdBe diapopeTik6TNTAC (€BvéTNTAC, BpnoKeiag, yAwooag), h karavénon
TNG onpaciag Tng PNTPIKAC YAwaooag yia Tn diaxeipion ThG €TepOTNTAC OUVIOTd éva
peydAo PAPA Kai pia avatpomh OTIC PEXP! TH OTIVUA EKEIVN KUpiapxXeC TaidaywyikéG
avTIARYEIC TWVY VNTTIAYWYWV.

ZThv Tpokeipévn TEPIMTWON, o1 Tédoepic vhmiaywyoi Eemépacav To @oPo mou
TPOKAAgl auTh N avatpomh Kai Tov UETETpewav ot emibBuuia va doKiudoouv KdATi
kaivoUpyio, va epdoouv amd Th Bswpia othv mpdén. ETol opyaviwoaue Tn ouvepyaoia
gac pe Tnv Hopeh TnG épeuvac-dpdong. ZuvavTioyaoTav TakTIKd Katd Thv didpKeid
TNG Xpovidc Kai BéTaue KaBe popd ouyKeKpIévous oTéxoug: «TTwe Ba umodexTouv
Ta VATa oto vhmaywyeio,; TTW¢ Ba piARoouv e Toug yoveic mou de HIAOUV eAANVIKA;».
21N ouvéxeia n kaBepia opydvwve TIC dpacTnpIdTNTEC, £MIKoIVwvoUoaue w¢ opdda
NAEKTpoOVIKd, avTaAAdoape amdyeic. EmimAéov n kaBepia KpatoUoe nUEPOASyIo.

Etor o1 arouikoi oToxaopoi Kai mpoPAnuariogoi amoteAovoav Thv Pdon yia Tov
oxediaoué Kai Tov avacxediaoud. Mia yoéviun diadikaoia yia OAe¢ pag mou akdun
PpiokeTtar oe e€EAIEN.

2To Keigevo auté ol avayvwoTee mapakoAouBoUv PAua-phda tnv e£éAiEn auTthc
TNG mopeiac péoa otn xpovid. EmAéEaue va mapa®éooupe avaAuTikd Ta PAuara mou
akoAouBroape TPOKEILEVOU va UTTOPEOOULE va UAOTTOINOOULIE TOUC EKAOTOTE OTOXOUC.
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TTépa amé Ti¢c dpacTnpidTNTEG, OTa €vOeTa UTdpxouv dmoomdouara amé Td
nuePoAdyia Omou amoTuTvovTal ol dUOKOAIEC, o1 evdolaouoi, Ta epwTnUATIKd aAAd
Kai ol €MTUXIEC.

TTpdkeiTal yia éva Keipevo mou @iAodolei va meioei 6Ti e Hikpd Kal oTaBepd Pruara,
UTopoUV aTo EAANVIKG eKTTAIBEUTIKG aUoThua va uttdpouv aAAayéc Kai d1agpopoTToIRoEIC
ou va Aaupdvouv uméyn Toug To eKAoToTe '‘duvauiké’ The Taéng.

Avo Adyia yia pac...
Eipaote vnmaywyoi kai epyaldpaocte ot Téooepa JlIAPOPETIKA vnTiAywyEid TG
ABhvac!. ZuvavthOhkape oto AidackaAicio Nnmaywydv Tou TEATTH. Ekei eixape
TN TUXN va oupdeTdoxoude oc éva e€aipeTikd evdiagépov pdOnua e€pydoThpidkAG
Hop@h¢ Tou agopolae Th dIATOAITIOHIKA €KTIAideuon Kal Tou oToiou Tnv eubuvn gixe
n AAe€avdpa AvdpoUoou. 2Ta TAdicid Tou paBApaTog auToU, peTall Twv dAAwy,
Blwoape TIC EUEPYETIKEC OUVETIEIEG TG Ouvepydaiag, aicBavOnkape Th dUvapn Tou
avTAei Kaveic 6Tav avAkel o pia opdda kair mpoomaOnoape va Ppolue évav TpoTO
va OUVEXIOOUWE QUTAV TN OUvEPYaAcid Kal PETA To TEAOG TNG HETEKTIAIOEUONC HAG
TIPOKEILEVOU, ETTIOTPEPOVTAC OTA OXOAEia pag, va katagépoupe va diaxeipiaToUue Tio
amoTeAEOUATIKA TIC ETEPOYEVEIC OPAdEC.

2uvepyaoThkape Aoimév pe Thv AAe€dvdpa opyavivovrag amé KoivoU pid
épeuva dpdong Tou agopd Thv évrain Twyv aAlodambv HadnTwv/Tpilv oTo olyxpovo
vnmiaywyeio.

MEPOZ A"
O1 apxIKoi pag aToxol, ol OKEWYEIC Kai ol TpoPAnUaTiopoi, o1 mpwTeg mapeuPdoeic yia
TNV avixveuon Kai To Xeipioud TG moAuyAwaooiac péoa othv Tdén.

H wpwTn pag ouvavrnon...

H mpwTn pag emiohun ouvelpeon éyive Aivo Tpiv avoiouv Ta oxoAcia péoa oe éva
KAipa xapdc kai aioiodofiag! KaBuwe avraAAdooape Ti¢ oMTIKEG pag, viwOape Th okéyn
pag va Kavel dApara Kai Thv EUTVEUOH Hag va amoyeiwveTail

Tetdptn 9 ZemteuPpiov 2009:H mpwTh pag ouvdvtnon LETd TiG JIAKOTTEG...

Movu cixe Aciyel mpaypatikd moAU auth n mapéal TTépace Kaipd¢ kar K6vTeva va
10 exdow méoa moAAd pou diver kdBe avraAdayh! Mia aAAnAemidpaon mou yevvdel
evépyeial Otav o1 Aé€eic EempoPdAdouv deiAd Kai oTo didPa Toug Ppiokouv Tdipi Kai
duvauwvouy, yivovral mapéa...yivopaote mapéa..voyuilw abpoilovrac n kdbe pia oto
duvauiké Thg Tnv evépyeia 6Awv!

1. 2° Nnmaywyeio BoUAag, opdda 26 maidiv: 5 maidid amé tnv AApavia, 1 pe papd améd tn
BouAvapia, 1 ye papd anéd tn Pwaia.
3° Nnmiaywyeio Zwypdgou, opdda 19 maidiv: 7 maidid anéd thv AAPavia.
4o Nnmaywyeio Tavpou, opdda 16 maidiwv: 1 aidi amé tn Pwaia, 1 amd Thv AApavia kai 1
amd Thv AiyutTo.
TTanmaddkeio Nnmiaywyeio MAugddag, opdda 16 mtaidiwv: 7 aidid améd Tnv AApavia, 1 amé Tig
@iAmmiveg, 1 amd Thv AyyAia.
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2 udewvhaape va douAéyoupe e PAaikod 0TOX0 va KATAGTACOUKE 0pdTH Th UNTPIKA
YAWooa Kkai TautoTnTa O6Awv Twv Taidiwy, va doKigdooupe WIKpEC Tapeppdoelg,
va Tapatnphooude, va kataypdyoupe, va avtaAAdéoupe TIC TApATnPACEIC paAc,
va aiohoynooupe Kal va avaoxedidooupe TPoXWpWwvTac KABe @opd e HIKPA Kdal
TPOOEKTIKA PpAUara.

2 KEPTAKAUE APKETA HEXPI va KATAAREoUUE OThY TTPWTN Wag Kivhon.

H apxh eivai mavra dUokoAn!...

O voug pag éyaxve Ta HeydAa Kai EVTUTWOIAKA...

H AAe€dvdpa Bappeic kai didpale TIGC OKEWEIC UAG...

«Mikpd mpayuardkial»...

Kai To midoape amé tnv apxA...

ATO Ta KapTeAdKIa e Ta ovopard Twv Taidiwy.

TToTé ¢ oTabrkaue va okeToUWE o€ Ti yAWooa Ba émpeme va Ta ypdyouue!

‘Hrav yia 6Ae¢ pag dedopévo 6T autd ypdgpovtal ota eAAnvikd!

To dedopévo KatappimTeTal Kai éva apudpo xapéyeAo oppayilel Thv aunxavia Tng
OTIVUAG...

AcutepdAenTa...ua givai To Tpwro Tapakouvnual

Kai pepidc aAAdler n omTIKA...

210 HUaAéd dAwv pag pilwpévn n opoiopopypia...Loxuph KAnpovopid!

«Na ta ypdeape 6Aa o 0AeC TIC YAWOOEC,»

Kar kaAd va eivai dUo o1 YAWOOEG...

Ma av civai TepiooéTepeg; Mmépdepal

«Na ypdepaue Twv aAdodamwv maidiwv Kai ota e€AAnvikd Kkai otn OIKA Toug
yYAwooa;»

«Mnmtwg¢ épwc de BéAouv o1 yoveic va Ta OTIYUATIOOUWE,> ...

«Ki av dev Tn Eépouv TN yAWooa Toug,»...

H AAe€dvdpa oUTe pihoUoe oUTe AaAouoel.. Eixe peiver va pa¢ mapakoAouBei
wuxpaiya Kai umopoveTiKd...Kal n d1akpITIKA aiwmh The denve va EedimAwbBei oe dAo
TOU TO WeyaAgio To akatépyaoTo mapdAoyo...Apou meAayodpounoaue apKeTd Kai AUon
dev Katagépvaye va dWOooULE O axéon LE To O TTold YAWOooa TPETel va Ta YpdWoule,
aKOUOTNKE va TPOTEIVEL:

- «Av divaTe aTOUG YOVEIC va Ta ypdyouv 0Tw¢ eKkeivol BéAouv,»

- Zwordlll

‘Hrav 1é00 amAd! Tiati dpaye dev To OKEPTNKE Kapid pag;

2. TaBnKkape oTa KapTeAdkia pe Ta ovopata Twv maidiwyv. AvapwThOnkape oe Ti
vAwooa Oa émpeme va Ta ypdyoupe. ATtopacioape va SWOOUHE GTOUC YOVEIG va pag
ypdyouv Ta ovopaTa Twy Taidilv Toug OTTWE KEIVOl Ta Yypd@pouv.

2TN OUVEXEID OKEPTAKAWE vd YpPAYoUuHe Hid davakoivwon yid KaAwaopiopd
peTappaopévn o OAeC TIC YAWaoeg Twy TTaidilv Twv axoAciwv pag mou Ba Tn divaye
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Tnv nuépa Tou ayiacpoU. Me Tov TpéTo auTéd Ba divape améd Thv TPWTN Pépa To aTiyud
pag. O xpdévog 6uwg dev ATav apkeToc. Empeme va oke@ToUUE To TTEPIEXOHEVO AUTAG
ThG avakoivwaong aAAd kai Tov TpdTo pe Tov omoio Ba divéTtav. TTpoTiwhoape va phv
evepynooupe Pepiacuéva Kar TeAIkd amogpacioads va pnv tn SWooupe o eKeivhv TN
@don. H avakoivwaon o ToAAéC YAwaoeg Eleive aiwpoUpevn yid va XpnoidotoinBei og
Hia emopevn ekdnAwan.

[Upioa oTo oxoAcio evBouaiaouévn. TlpwTn pou doUAcid va peTapépw OTIC
ouvadéApouc Ta kaBékaoTa The XOeoIVAC pagc ouvavtnong.

2 To dKoudua ToUu KaAwoopiouaTog oc OAEC TIG yAwoaeg d1éKpiva évav Tpouo aTa
pdria Toug!

Aev ABeAav kai va e Kakokapdioouy...

Euyevikd-euyevikd mpoomdBnoav va [e amoTpéWouy amd To aToémnud...

Kai akoAoUBnoe wia Ppoxh améd epwthuaral

- Ki av 0 BéAouv o1 aArodamoi yoveic va dwaouv To OTiyua Toug;

- @éAouv ol yoveic va piAoUv Tn yAwooa Toug;

- MATTw¢ TeAIKd eivai dikaiwpd Toug va emiAé€ouv Tnv agpopoiwan;

- Ta maidid piAoUv TN yAwooa Twv yoviwv, MATwe dev Th E€pouv kaBoAou;

- TTw¢ Ba avridpdoouv o1 EAAnvec yoveic;

- MATtwcg éxoupe EevopoPikéC avTidpdoeiC;

- TTw¢ Ba Ti¢ avTIETWTTIOOUUE;

Ta emixeipApaTd pov eTwxd Kai avioxupd...

Kdmoioi dikoi Toug pdPor épxovTav va 'Kouumwaouv' mdvw oTou¢ dikoUg ou...

H emouAakTIKOTNTa Toug HdAAov épepe oTnv emipdveia diKd pou PabuTepa Kai
eAMitg emeepyaopéva eumédia. MATTwG TEAIKA Ki ey n idia dev AUOUV ApKETd éToiun
yI' auté To PALA;

TTéoo okémIHO ATAV Va Yivel Thv huépa Tou ayiaouou;

Aog Tou dev UTTAPXE APKETOC XPOVOC Yid va Yivel n HeTdgpaon...Atav hdn TTEumTn
Kai o ayiaouéc Ba yivétav Thv TTapackeun...

Me avakoUgion déxTnka Ta pnvupara Tng umoAoimng opddag...

Kai To apnoaye yia apyéTtepa...

Emixeipivrac 1o mpwro HIKpd PAa...

Thv nuépa Tou ayiaopoU divoupe ata aidid Ta TPWTa KapTeAdkid. AUTd TTou gopoUv
HEXP! va yvwpioToUue. AkoAouBwvTag Tnv mpdTaoh Tng AAedvdpag dokiydoaue auth
Th @opd va pUnv Ta ypdyoupe HOVEG pag, dAAd va Ta Waooupe 0TOUC YOVEiC va Ta ypdyouv
omw¢ B€Aouv gkeivol. AUTA n HIKPRA Kivnon, av Kail 8ev To TTepIgévaye, ixe tpayuaTikd
ToAU O€TIKA amixnon oTou¢ aAAodamoUg Yoveic.
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Aev mioTeva ota pdTia pou Kai T' auTid pou 6Tav diamioTwad e m6oo evBouaiaoué
amodéxovrav Th ppdon pou ol aAhodamoi yoveic!

«Onwc To ypdypoupe epeic;» Me Eavapwrnoe Tovilovtac Tic Aé€eic Tn¢G wia paud
yld va O1yoUpeUTEi 0TI KatdAaPe owatd. «OTwe To ypdweTe eaeich» The amdvrnoa kai
éva peydho xapoyeAo wrioe aThv KuploAeia To mpéowmé ThG.

ZulnTwvTag pe Tic ouvadéAgpouc HoipaoTrhkae Thy idia éKmAnEn. Kawid pag dev 1o
mepieve Mwe auth N WIKPA Kivhon Ba pag ponBolaoe Tédo oAU va Kepdiooupe £dapog
He Toug aAAodamouc yoVveic Tou EKToTe OV éxavav Thv eUKaipia va [iag mAnoidoouv Kai
va pac 'oToAioouv' e Ta KaAd Tou¢ Adyia. «Mou apéocte oAUl Mou cime oe omaotd
eAANVIKA tia AAPavida puntépa pe éva xapoyeAo tepdoTio... «Iiari €iote moAU...» Kai

«Eyw oac To éAcya..aMAd eoceic..» OQuudpar Tnv AAe€dvdpa va weAAiler kaBwe
dkouye TI¢ dINYAOEIC UAG ...

AAABeia pagc To éAeye!l AAAd Ta autid pou, wéAic duo Wépec TpIv, dKouyav
OIaPOopPETIKA...

Enépevo PApa, ol KIVNTEC KAPTEAEC OVOUATWV.

X¢e mold YAWooa «mpEmE»> va TIC YPAYOUUE:;

2Th ouvéxela TTPoPAnUATIOTAKAPE OXETIKA Pe To Ot Told YAwooa Ba «émpeme» vda
ypdyoupe Ta ovoparta Twv maidiwy ota didgopa KapTeAdKIA TTOU XPNOIHOTIOIOUKE TV
Tdln (KIvnTéC KApTEAEC ovopdTWY, OUPTAPIA £PYACIWY, TTAPOUCIOABYIO, KATAGTATEIC
ovoudTwy, Tivakeg yeveBAiwy KAT). To epwtnua ATav av Ba émpeme va Td ypdyoupe
Kal aTi¢ duo YAwaooeg pévo yia Ta aAhodamd maidid (mdvra vilBape kAT oa gopo 4TI
Oa Ta oTiydarioouye...), h av Ba émpeme va eivar dAa oTta eAAnvIKd... A PATTWC va Ta
vpdpape 6Aa Kai pe eAAnVIKoUG Kal e AdTIVIKoUG XapakThpec..TTpdypa To omoio de
@aivoTav va éxel Aoyikn...

TeAikd Tnv amavrnon pag Ty €édwoav Ta Taidid. ATogpacioaye va avixveUooupe Tov
KW3IKa ypapng mou Ta idia avayvwpilouv Uéoa amo éva maixvidl.

Fpdyape kapTeAdkia pe To OVOPd TOUG OTIC YAWOOEC Tou WiAoUoav Kal Toug
{nThoape va mpooma®Acouv va avayvwpioouv To dIkd Toug dvopd avdpeoa ¢ auTtd.
Kdamoia aAAodamd maidid avayvwpiogav To ovopd Toug aTa eAAnvikd, dAAa oth yAwaooa
KATaywyng Toug, dAAa mdAI To avayvwpigav kai oTti¢ dUo yAwooeg. Méoa amd Tn
diadikacia auth mpoékuyav o@éAn yia 0Aa Ta maidid, apol UTAKav oe pia diadikacia
EVTOTIIOHOU J1AQOPETIKWY KWAIKWY Ypd@AG Kai diamioTwoav Twg KAmold ovopata dev
ATav ypagpéva otnv idia yAwaooa.

ApXIKd XphoidoToIRoape Ta ovopata oTh yAwaooa Tou Td idia Ta aidid eméAe€av.
2.Tn ouvéxelda, Kal evl To TraixVvidl auté emavaAaupavorav, Ta idia Ta maidid adhAalav
TIC €mAoYEC Toug oTtoTe dAAalav poéva Toug Kal To KapTeAdKl OTo oupTdpl R OTo
TapouaioAdylo. TeAikd, HeTd amd éva didoThua €vog UAva TrePITIOU Ta TEPIOOOTEPA
maidid katéAnav oto 6TI KBeAav To OVOUd Toug va @aiveTal ypappévo Kai oTic duo
YAWOOEC TToU HiAoUv.
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2uumépaoua: TeAkd amodeixTnKe Twe 8ev UTAPXE «TPEmer!.

'H pdAhov, autéd mou émpeme €€ apxh¢ va Kdvoupe ATav va dwooupe oTa Taidid
To dikaiwpa Thg emAoyAg. Tiati gival dikd Toug diKaiwpa va €Xouv To Ovopd Toug
ypapuévo oTh yAWaooa Tou ekeiva emBupolv. Kai vl ek Twv UGTEPWY auTod Woldlel
auTovénTo, pag mhpe oxedov éva pAva yia va Ta katahdpoupel

Kdri ou dev 10’ Xei¢ Eavadokipdoer poidlel Téoo mepimtAoko! Ae Eépeic amd moU va
TO TIAOEIC, TWC va To EEKIVATEIG...

TTpoomaBoUoa va ekpaieUow oToixeia amé Ta maidid. Na Ppw KdTi yia va maotw
Kai va apxiow va EedimAwvw To KouPdpi. To pavralépouv o eUKoAo: Na Ta kKdvw va
wiARoouy yia Th {wh Toug, yia Tov TOTTo TouG... Xphoigomoinoa didpopa Texvdouara Kai
naixvidia. MNa taidia wAhoape, pavraoTikd Taidia opyavwoaye... Timotal Kavéva dev
cixe mael Taidr mouBevd! Mia pépa emivénoa pia diKA Pou 10Topia e Hid UTTOTIOEUEVN
@QiAn pou Tou gixa Kaipd va Th 0W- n @iAn pou pével og wia dAAn xWwpea Kai autiv Thv
dAAn xwpa Tn Aéve AAPavia -oképThka dev pmopei, Kdmolo Ba meTaxTei va pou mer: “Ki
eyw Kupia éxw mdei otnv AAPavia”l Emtd maidid amé Thv AABavia gixa péoa atnv taén!
Mou @dvnke amioTeuto! Kavéva maidi dev Tnv hepe autiv Tn xwpea

To donoa va kuAnoei povo Tou. Oi mapeuPdoeic pou ATav pdAAov dyapumec Kai av
eMéEvVA iowg va AsiToupyouaav avtioTpoyd...

TTw¢ TWwpa eyw va Toug macdpw To Ovopd Toug OTh YAwooa Tou¢ étav autd
apvouvTal Tw¢ éXouv ommoladAToTe axéon [ auThv;

Mia avaAaumry pou RpBes mavw oto {opl...

«Eivai moAU amAd! Oa To kdvw dTTw¢ To Kdvw Tdvta pe dAa Ta maididllhs.

Kd6e xpovo émaila pe Ta maidid éva maixvidl. Avdueoa oe ToAAEC KapTEAEG Toug
{nhtoUaoa va avayvwpioouv To d1ké Toug évopa. Kar av kdmoia maidid réepav 1o 6voud
Toug aTa aAPavikd TéTe Ba To avayvwpilav ypappévo otn yAwooa Toug!

Opiaupog! To Teixoc émeoe! TTpdyuat! kdmoia maidid avayvwpioav To 6voua Toug
ypauuévo ota aAPavikd. KaBwe ta uméAoima diamioTwoav OTI Ta ovopara autd Oev
ATav ypaupéva ara eAAnNVIKd umrke 1o Oéua Tng dAAng yAwaooag, N pdAAov, Twyv dAAwv
yAwaowyv, agpou gixape péoa otnv opdda Kai ayyAépwva aidid. Kdmoia avayvwpioayv To
6voud Toug Kai oTi¢ duo yAwaoeg. Kai kaBwg To mailape kdBe pépa auté To maixvidi
Ta maidid dAAalav Ti¢ emiAoyéc Toug. TeAIKd Ta mepioadTepa {AThOAv va €Xouv To
6vold Touc ypappévo Kai oTic duo YAWooe¢ Trou piAoUyv... Eva pévo mpoTtipoUoe otaBepd
TO 6voud Tou oTa aAPavikd evi) éva dAAo {ATNOE va amooUpoUle ThV KapTéAd LE ToO
6vod Tou oTa aAPavikd yiati dmwe pou eEAynoe Tou dpeoe KaAUTepa ypaupévo arta
EAANVIKA...

Méoa amé authv Th diadikacia Ta maiddKia Hou denoav eMTEAOUC ThV TAUTOTHTA
TOUC va amokaAuyBcei e paveph mepnpdvia piag Kai yvwpilav évav KWwoika ypapng
mou o1 uméAoimoi ayvoouoav! Kai To «EekAcidwua» dpopoAoynbnke péoa amé pia
dpacTnpIOTNTA oV £TOI OTWE YW TNV €ixa aTo Ke@dAl ou dev NTav oxediacpévn yia
va TETUXEI AUTOV TO OTOXO....
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To Ae€ikd Tng Tagng pac....

ATIO TIC TIPWTEC aKOpn UEPEC OTOo axoAcio diamioTwoapue mMw¢ e Kdmola Taidid
mou O¢ piAoUoav kaAd eAAnvikd dev Atav eUKoAo va ouvevvonBoUpe. ZThv apxh
XpnoigomoloUoaye kdmola dAAa Taidid oav PonBolc-HeTappaaTéC. ZThY TTopEia OUWG
ouveldnToToIRoaPe TwW¢ ATAv amapditnto va pdBoupe kdmoieg Pacikéc Aé€eig atn
vAwooa Twy Taidiwy yia va eipaote oc B£on va ikavoToloUUe dUeoda TIG PACIKEG TOUC
avaykeg. Aedopévou 0TI To KaBnuepivéd AeIAdyIo amaITel Th yvwon evog ohuavTikoU
ap1Bpol Aé€ewv, TPoEKUYE N avdykn va TIG Ypd@oule KATIOU Yid VA avaTPEXOUNE EKEI
KdBe popd mou xpelaléTav. Etol, anogasioape va dnpioupyhooupe pali pe Ta taidid
éva Ae€1ké yia Thv Tdgn pac.

TTpwreg pépec aTo oxoAcio Kar o E. de yvwpilel kaAd Ta EAAnvikd. «Kupia, OéAw
ouyIT»..., Hou Aéel. «Nai», Tou Aéw poomrabwvTag va Kepdiow Xpovo, KTTepileve Aiyo».
Acv katakaPaivw 11 pou Intdel. ZképTouai va xphoipomolfiow Thy I, oav peTappdoTpia.
«Nepé BéAci, kupials. Ki éTor éuaBa 11 onpaivel «oUyIT» oTa aApavikd. Opwge o1 dyvwaoTeg
Aé€eic pépa e Tnv huépa yivovrav mepioodTepec. AdUvaro va Ti¢ Bupduai 6Asc auTtég!
Acv umopouoa ouvéxeia va karagelyw ota ntaidid-petappaoctéc. Oxi 6TI ou apvouvrav
TN PonBeid Toug, aAAd aioBavipouv 6TI e Tov TPOTO auTé N eTIKoIvwyia pou pe Tov E.
éxave Tnv apeaotnTd Tng. TouAdxioTov Aé€eic ou Aéue KaBnuepiva, ‘maixvidid’, 'xapTi’,
'waAidl', ' 'uapkadopol’, émpeme va TIc PdBw oTn yAwooa Tou. ATopdaioa va apxiow va
TIC ypdow €Tal 6TWCE TIC dKouya, TpwTa TN Aé€n Kal UeTd Th onpacia TnG ota eAAnVIKd.
KaBuwc éypapa, n K. kai n Gloria mou mapakoAouBoUoayv, e pwrnoav. «Kupia, Ti ypdgeic
oTo xapTi;», «TTw¢ Aéue Ta maixvidia ota aApavikd», Tn pwrnoa. «Ma Ta ypdupara autd
dev givai aAPavikd Kupial Eivar eAAnvikdl». OpoAoyw 611 pe Edgviace n Tapathpnoh T
Kai Th Bavpaca yia Tnv 1kavotntd Tne va Eexwpiler Toug dUo KWAIKES Ypaphc. «Eyw
d¢ Eépw MU eivar Ta aAPavikd ypdupata», TnG amdvtnod, <y’ auté ypdew Th Aé€n e
eAMNVIKA ypdupata». «Eyw Eépw va ypdow Kar aAPavikd Kupia agoU umopw va ypdew To
6vopa pou! @a ypdyw Kai «Aidipa» oTa aAPavikdb». Ze ouvepyaaia pe Thv K., n omoia éxei
KaTavonoel mwge Yypd@oue 6,Ti akoUpe, KoiTdovTag Ta ypdupaTa mou UTtdpxXouV aTo dvoud
TS Gloria ota aAPavikd mpoomd®noav va emAé€ouv Ta ypduparta yia th Aé€n «Aidipa»
(lojra). Tig mapatnpoUoa pe mpodoxh. H Liia eAAnvépwvn kar h dAAn aABpavépwvn, Ki OHWE
kai o1 dUo pali Ta katrdpepav Baupdoial H Aoyikh Tnc amokwadikomoinong givai TeAIKd n
idia kai aTi¢ duo yAwaooec. Eypapav «LORA». TTephApaveg yia To katépBwud Toug, hpBav
va pou To dcifouv pwTWvVTAC e av To ypayav owoTd. «TToAU KaAh mpoomdBeia ou
poidZel, Toug amdvtnoa, «aAAd ey ¢ Eépw aAPavikd. Oa mpémel pdAAov va pwTHOOUUE
Kdmolov Tou Eéper». «Oa Tdpw To XapTdki pali pou Kai Ba pwTHow TN pHaud pou», Aéel
apéowc n TkAbpia. Thv emépevn pépa, pacg épepe Th Aé€n owoTd ypauuévn amé Tn papd:
«LOJRA». «Kdmou va Tn PdAoupe Kupia, va pnv Th EeXvAc, kai va Th PAémoupe dAors.
Kai amogpacdioaue va gTid€oupe éva Ae€IKo...

EkTtoTe éyive To ayamnuévo Toug maixvidi. KaBnuepivd épepvav Aé€eic Tou émpeme
va pdbw. Me peydAn mepnedvia T1i¢ didpalav Kai Ti¢ pdBaivav 1600 g€ Wéva 600
Kai ota dAAa maidid. Kai dpxioe va avantuooetai HeTall Toug Wia e€aipeTiKh axéon
ouvepyaoiag, apoU To Kabéva éviwbe va ouumAnpwvel To dAAo pe TIC OIKEC Tou
yVwoeig...
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TTavw o¢ éva peydAo xapTovi KoAAoUaape avTikpioTd dUo A TTepITaOTEPEG KAPTEAES
via kaBe AéEn (avaAloya pe To apiBud Twv yAwoowv Tou gixape péoa othv TdEn pac).
2 uppwVvAoape amd Tnv apxh yia Ta xpwuarta (n kdBe yAwooa amékTnoe To 31KO TNG
Xpwua). ZTn pia KapTéAa ypdeape Th AéEn oTta €AAnvikd Kai  oTi¢ dAAeg Thy idia
AEEN ypappévn oTIc UTOAOITTEG YAWaOEC TTou WiAoUoav Ta mtaidid The Tang pag. =mn
ouvéxela, 8imAa oe KABe ocipd TPooBEéTape pia Hikph {wypd@id WaTe va Pmopolv
6Aa Ta maidid va avayvwpilouv pe gukoAia Tic Aé€eic Tou avalnTtoUoav. XThv Tropeia
Kal ge T PonBeia Twv yovéwv To Ae€IKO Hag eUTTAOUTIOTNKE He TTOAAEC AEEeIC TG
KkaBnuepivoTntac. OAa Ta maidid wpeAnOnkav oAU péoa amd Th diadikacia auth. Toug
360nKe n cuKkaipia va TPOOEYYiCOUV TOUG TPOTIOUC YPAPAG 0E BIAPOPETIKEC YAWOOEG,
va eVTOTIIOOUV OHOIOTNTEG Kal 31apopéC. To Mo onpavTiké at'oAa 6pwe sival 0TI piwoav
Th Xdpd ThG ouvepyaciag Kai TnG avtaAAayAng oe pia 100Tiun Pdon, agol kaBe Taidi eixe
va KaTabéoel To IKG TOU KOUWATI TG yvWong Tou yivoTav amodekTo He Tepiooh Xapd
amé Ta umdAoima aidid Thg opdadac.
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H ywvia Twv yoviwv

Ti mpémel va Kavouv ol yoveic oTav 1o diyAwooo
waidi Touc @aiveTal va avrigeTwmilel YAwooikéC dUOKOAIEG,

« Kamoior, kaA6PouAa, UTTopei va TpoTEivouv 0TI 01 YOVEIG TTPETTEI va U XPNOIHOTI0100V
TN UNTPIKA Toug YAwaaa. TéTolou £idoug oUPPOUAEC gival AaBepévec.

o 2ZTIC HIKTEC OIKOYEVEIEC, AV 0 €vag amo Toug OUo yoveic de HIAdel TV dAAn
vAwooa, Ba Atav kaAod va tn pddei, dcixvovrag £Taol oTo aidi 0TI n AAAN YAwaoa
cival onuavTikf kar aiCel va th uabei kai 1o idio.

o Orav Ta maidid duckoAcUovTal va ekppacTolV, TTPETEI va avapwTnOoUpe yiaTi
ouupaivel auto:

- MATw¢ mpoomaBoUlv va HIARCOUY YpNYopOTEPA AT O,TI EMITPETEI TO ETMITTEDO TNG
YAWOOIKAC Toug avdmTuéng;

- MAtw¢ viwBouv mieouéva va Touv KATI yphyopa, emeidy cuvhBwe diakémTovTal
amé Toug dAAoug otav LiAouv;

- MAnw¢ avriyeTwmilouv Kdmoia dAAn duokoAia otn {wh Toug doxeTh HE Th
vAwaooa;

- MAntwg eivai {Atnua avti{nAiag pe Ta adépgia i Toug oUVOUNRAIKOUG ToUug;
OmoladAnoTe Kal va cival N wepinTwon, cival onHavTikG o akpodTRc/n akpodrpia
va unv dcifel duoapéokela R avumopovnoia 6Tav Ta waidid duokoAelovral va
EKPYPATOUV TOV £AUTO TOUG.

Parents’ Corner

What should parents do when their bilingual child appears to have linguistic
difficulties?

- Some people, in good will, may suggest that parents should not use their
mother tongue. Such advice is incorrect.

«In mixed families, if one of the two parents does not speak the other
language, it would be purposeful to learn it, showing this way to the child
that the other language is equally important and worth learning.

« When children have difficulty in expressing themselves, we should wonder
why this is happening:

- Is it that they try to speak faster than the level of their linguistic

development allows for?

Is it that they feel pressured to say something quickly, because they are
usually interrupted by others when they speak?

Is it that they face some other impediment in their lives which is not
language-related?

- Is it an issue of jealousy between their siblings or peers?

Whatever the case is, it is crucial that the listener does not show unpleasantness
or impatience when children are having difficulty in expressing themselves.
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Kéndvéshtrimi i prindérve

¢faré duhet té béjné prindérit kur fémija i tyre dygjuhésh duket se pérballet
me véshtirési gjuhésore?

«Disa, me vullnetin e miré, mund t'u sygjerojné prindérve se nuk duhet ta
pérdorin gjuhén e tyre amtare.

Késhilla € tilla jané té gabuara.

-Né familjet eterogjene nése njéri nga té dy prindérit nuk flet gjuhén tjetér,
do té ishte miré ta mésojé, duke i treguar késhtu fémijés se gjuha tjetér
éshté e réndésishme dhe ia vlen ta mésojé dhe ai/ajo.

«Kur fémijét véshtirésohen té shprehen, duhet & pyesim veten pse ndodh
kjo:

- Mos pérpigen té flasin mé shpejt nga ¢'e lejon niveli i zhvillimit té tyre
gjuhésor?

- Mos ndihen té presionuar té thoné digka shpejt, sepse zakonisht ndérpriten
nga té tjerét kur flasin?

- Mos pérballen me ndonjé véshtirési tjetér né jetén e tyre pamvarésisht nga
gjuha?

- Mos éshté ¢éshtje xhelozie me motrat e véllezérit e tjeré apo me
bashkémoshatarét e tyre?

Cfarédo qé té jeté rasti, éshté e réndésishme qé dégjuesi t€ mos tregojé
pakénaqési apo padurim kur fémijét véshtirésohen té shprehen.

Bsrnaa poauteneu

Yo ponxHLI Aenatb poOAUTENIN, eCriM UX ABYA3IYMHOMY pebéHKy TpyAHO
oBaAeTb BTOPLIM A3IKOM?
« HexoTopbie ntoau coBeTyrOT poAUTENSIM He FOBOPUTH C pe6EHKOM Ha poAHOM
a3bIke. Takue COBeTbI HempaBUJIIbHBI.
- B cnyuae, ecnu B cMelliaHHBIX cembaX OAUH U3 poauTeneli He roBOPUT Ha
A3bIKe ApYroro, 6110 6bI XOpOoLWo, ecnv 6bI OH ero BbIyuun. Takum obpasom
OH MOKaxeT pebEHKyY, YTO ITOT A3bIK BAXXEH U ero CTOUT BLIYYUTb.
o Ecnu pebéHky CNOXHO BLIPAXATb CBOUM MBICIIM HG SI3bIKE, BXOASLEM B
KOMMJIEKC AUTNIOCCUUN, HAAO MOHATbL MPUYUHY:
- MoxeT 6bITb, pe6EHOK MbITAETCA FOBOPUTL HA A3bIKe bbICTpee, YemM Mo3BosiseT
ero ypoBeHb 3HaHWs S3bIKa?
- Wnu, moxeT, OHU UCMLITLIBAFOT AABJIeHWE, CTapaschb roBOpUTH 6LICTPO,
MoTOMy 4TO UHA4Ye Ux nepebbroT?
- MoxeT, y HUX eCTb KaKkue-TO Apyrue rnpobnemer B XU3HU, MOMUMO
SA3bIKOBBIX?
- WUnu npuyvHOU sBnseTca comnepHUYecTBO C bpaTbamu/céctpamu unu
CBEPCTHUKAMU?
Kakoid 6bI HW 6bLna nNpUYMHAG, BAXHO, 4TO6GLI B3poCsble He BLIKG3LIBASIU
HefOBOMLCTBO UMW HeTepnesMBOCTb, KOTAG AeTW NLITAHOTCA BLIPA3UTL CBOU
MEICNU.
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"EpUyapev mou Tov TTeipaid pe To umepwKedvio OepioTokAAC 2 Touviou 1920. Exkduapev
25 nuépec otov wkeavé. EmaBe PAGPN o éAlykac Tou Aoiou Kai Tpodeyyioapev oTh
TTopToyaAia yia emdiépBwon. Ekei éueiva oKTWw nuépeg.

EmitéAoug otdoaue otnv Néa Yopkn ei¢ To Ellis Island. Epeic To eAéyauev KaoTiykdp.
Ekeiva ta xpévia, n 1atpikh e€étaon, uetd and téoa é€oda, kémwv Kai Taidi, eyéveTo
ei1¢ 1o Ellis Island kai av ePpéBne evrder kai mepdoeic eAcUBepa oTnv AUEPIKA, EXEI
KaAwg. Av 6x1, oe oTpépave miow".

Améomaopa améd Keipevo Tou NikoAa APdeAAd oo uttd €kdoan PipAio:
Mia pikpr agnynon, wia peydAn iotopia:
H petavdoteuon otic H.TT.A. Th dekaceTia Tou ‘20

Tn¢ BaoiAeiag KoUpTtn-KaZoUAAn

To 'Ellis Island’
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«Av ¢gixd...» [ o MovoAoyog piag ‘oxedov petavdaorpiac’

Av gixa epwteutei EAAnvVa, dev Ba cixa akolUoel va Aéve yia péva «Mniha
bas mish min hon" (ue dAAa Adyia, «kaAn givar aAAd EEvn»)

Av eixa epwteuTei ‘EAANvVa, 3ev Ba idpwva va pdbw pia Téoo S1aQopeTIKA
YAWaooa...yia va pmopw va kataAaPpaivw Ti pou Aéve

Av cixa epwTeutei EAAnva, dev Oa cixa mepdoel atéASIWTEG WPEC OTO
«AAAOdaTV» yia va eUyw TeAIKd dmpayn

Av cixa epwrteutei EAAnva, dev Ba cixa Ttéoa SiIARppATA yia To Troid
XWpda TeAIKA gival 'KaAUTepN'

Av gixa epwreutei EAAnva, dev Ba émpeme va e€nyhow Ta umovooUpeva
Kal TIG ouvONnAWOEIC ThG YAWaoag Hou

Av cixa epwreutei EAAnva, dev Ba émpeme va aplvouar yia 0Aa Ta
oTpaPd Thg xWwpadg Hou

Av eixa epwteutei EAAnva, oTic xapéc pac Oa akoUyape Thv idia
HouaikA

Av cixa epwreutei EAAnva, otic AUTec pag Oa kAaivape otnv idia
vAWooa

Av cixa epwteutei EAAnva, dev Ba cixa ayamhoer dUo XWpPeEC Kai
YAwaooeg 1000 TTOAU

Av cixa epwteutei ‘EAAnva, dev Ba cixa {hoel TdOEC eumeIpie o {id
dAAn yAwooa

Av gixa epwTteutei ‘EAAnva, dev Ba pmopolod va viwow Tov Kanpd Tou
amAoU HeTavdoTn Tou TrepIPEVEl Ta TTOAUTIHA XAPTIA Tou

Av gixa egpwreutei EAAnva, Ta maidid pou Oa cixav pia yAwooa, pia
OoKEWYN Kal pdAAov évav @opo yia autd Tou dev yvwpilouv

Av gixa epwTteutei ‘EAANvVa, o1 @iAol kal ouyyeveic pou Ba Atav pdAAov
AlyoTepol

Av cixa epwrteutei EAAnva, Oa xaipépouv pévo pia KouAtoUpd He Ta
£01ud, Tnv kouliva Kai TIG YIOPTEG ThG

Av cixa epwrteutei EAAnva, dev Ba cixa viwoel TN Xapd Tou vd
EMIOTPEPEIC KABE Yopd oThv dAAn cou TtaTpida

Av eixa epwTeutei EAAnva, Ta Taidid pou dev Ba pmopoloav va SiaAéyouv
«Ta KaAUTepa amo dUo KOOUOUG»

Av eixa epwTeutei EAAnva, dev Ba Apouv eyw!
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H 31aBeparikéTnTa-31EMOTNHOVIKOTNTA 0TO HAONUa Tng NeoeAAnvikng yAwooag
oe moAUYAwaOoIKa mepiPaAlovra: €va dIdAKTIKO mapadeiypa d1aOepaTIKAG
mpootyylong pe Tn péBodo project ato yupvaoio A.E. Zanwv.

Zoyia ZepdeAi!

1. AiamoAiTiopiky aywyri oe di(moAu-)yAwooika wepipdArovra

H au€nuévn eTepdTNTa Kal N TOAITIOUIKA TOIKIAOHOPYIA 0E KOIVWVIKO £Titedo
emPpAAAouv Tov eTavampoodiopiopd Kai TRV avadiapopewaon TWV KOIVWVIKWY d€JoHEVWY
TPOC £vav VEO TTOAUTIOAITIONIKO TTpooavaToAiopd dpxwy, alilwv Kal avTIARYEwWy.

AUTA h 0UYXPOVN TTOAUTTOAITIGUIKA TTPAYHATIKOTNTA €ival YEYOVOG OTI €XEl EMNPEATEI
Kal Tn AeiToupyia Tou €AAnVIKOU eKTtaIOEUTIKOU OUCTAPATOG, TO OTOio KaAegiTtal va
UAoTroIgel aThy TpdEn To {NToUUEVO TNG KOIVWVIKAC OUVOXAC KAl TNG €QAPHOYAC TWV
apxwv Tng d1amoAITIOUIKAC ekTtaideuong oTh Pdon piag avoiXTAC Kolvwviag.

O Aapavdkne (1997) Tovilel XapakThpioTIKA O6TI h SIATOMTIOHIKA Tpooéyyioh
e€aopahiCel Tn S1AaTOAITIOHIKA aywyh 6AwY Twy WadnTtwy, n omoia mpoUmoBéTel TNV
100TIWid TWV TOAITIOUWY, TAV I00TIHId TOU Hop@WTIKOU Ke@aAdiou HaBnTwy S1a@opeTIKAC
TOAITIOUIKAG TTPOEAEUONC KAl TNV TTAPOXH iOWV €UKAIPIWY G€ OAOUC.

2. Z1éx01 TNC d1amoAITIOUNIKAC EKmaideuonc

TTpwTapx1k6G 0TdX0C TG S1aTOMITIOUNIKAC eKTaideuong civar n afiomoinon Twv
IKAVOTATWY OAOU Tou padntikoU duvapikoU Kai oUPPAAAEl aThV €TOIKOBOUNTIKA
ouupiwon oe éva TOAUTTOAITIOUIKO TtepiPpdAAov. Emidiwker Thv amodoxh, To oepdopd
Tou 31d@OoPETIKOU, ThV avayvwpion TG MOAITIOHIKAG ToU TauToTNTA¢ Héoa amd pid
KkaBnuepivi Tpoomddeia diaAdyou, kaTavonohg Kai ouvepyaaoiag.

‘Exer emiong wg otoxo TNV e€dAsiyn Twv S1AKPICEWY Kdl TOU ATTOKAEIOHOU Kal TV
TapepuTodion KAAAIEPYEIAG OTEPEOTUTIWY Kal TIPOKATAANYNG ATTEVAVTI 0€ TIPOOWTIA KAl
moAITiopoU¢ (MixdAng, 2003).

3. H AiaBeparikétnra otn NeocAAnvikh MAdooa

Méoa oto mAgiolo autd dnpioupyolvTal ol TTPoUTTOBETEIC Yid ThY €QAPHOYA TNG
d1aBeparikig mpoatyyiong (cross-curricular approach), n omoia ouppdAAer oTov
EKOUYXPOVIOHS Kal ThY avavéwah Tou ektaideuTikoU ouoTApartog (BwTiou & ZouAiwTh,
2009).

HyAWwooa, we kate€oxAv d1aBepuatikd Kai SIETIOTHOVIKO AVTIKEINEVO, TIPOOYEPETAI
yia Tnv dokhon 6Awv Twv Hadntwy oTh cUVOAIKA, «0AIOTIKA» avdyvwon OepdTtwy A
€VVOIWY, TTOU ouvdyovTal amd Th HeAETN Kelpévwy, Ta omoia mepiAaupdvovTar og éva
gupl @dopa BepdTikKWwy evoTATWY- aglomoiwvTag TapdAAnAa Tn «dia@opeTIKOTNTA»
TOU TOAITIOHIKOU Kdal HOpQWTIKOU KepaAdiou Twv pabntwv (ApyupomolAou &
Katoipmdpdng, 2006).

1. H Zowia Zepdehn eival @1AdAoyog Mupvaciou A.E. Ekmaideuong Zamwyv Podémng, kai umoyhgia
318dkTwp oto TI.T.A.E. Tou A.TT.O.
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EmimAéov pe 1n 81a0euatikdTNTA ETSIWKETA!:

@ H mapaywyh TOAUTPOTIIKWY KEILEVWY
® H karavonon Twy YpauppdTIKO-OUVTAKTIKWY @aIvouévwy Héoa amd Tn XpHRon Toug

(AeiToupyikA Xphoh The YAWooac) Kai

® H epmédwon Toug péoa amd SpaaTnpidTheg (ox£31a epyaciag/projects).

4. Xxédio Epyaoiac (PROJECT)
H gpappoyn Tou axediou epyaciag Katd Thv eKTTOVNON Twy d1aOePaTIKWY £pyaciwy

TpoT

1.
2.

IHABNKE, 310TI To project amoTeAei pia 3IOAKTIKA TTPOTEYYIoN TTOU:

Exel we ageTnpia Ta epwTAPATA TWY HadnTwy.

Aiomoiei TapdAAnAa 6Aa Ta panuarta Tou avaAutikoU Tpoypdppartog (Frey,
1998).

TTpowBei Tnv opadoouvepyaTikh péBodo.

EoTmidlel otnv amdkThon ThG yvwaong de Prwpatikéc peBodoug. O Xpuoagidng
(2000) umrooThpilel 6T oThPICETAI OTIC AVAYKEC KAl TA PrwpaTd Twy Taidilv Kai
yia To Adyo auTé TauTileTal o peydAo Paduod pe Th BiwpaTtikh - Emikoivwyviaki
AidaokaAia.

ZupupdAAer otnv avdmtuén Tou emiKoivwviakoU Adyou, HEOW TOU OTToioU oI
aAAdYAwooo! HaBNTEC ATTOKTOUV AUTOTTETTOIONON KAl ETTITUYXAVOUV EUKOAOTEPA
Tnv évtan Toug oThv opdda, oThv oTIoid GUVEICYEPOUV Kdal YivovTdl amodeKToi
(NikoAdou, 2000).

H uAomoinon evécg oxediou epyaciac akoAouBei pia oeipd amd oTdadia-edoeig, Tou Td

opla

TOUG HepIKEC popéc Bev cival amoAUTWC sUkpIvA. Q¢ TéTola oTddia, pe Tn ocipd

TIou oUVABWC UAoTroloUvTal, TTapaBéToupe Ta eEAC:

G w

6. Ev

7. A

Apdpunon
AvdAuon Tou Béuartog
KaBopiopdcg atoxwy Kai dpacTnploTATWY
Karavoun- emipepioddc épyou o opddeg epyaaiag
Aie€aywyh dpaotnploTATWY
ZuMoyh dedopévwy:

= BipAi0BAkn kai AiadikTuo

= Bivreo kai CD

= Emtéma TTapatrhpnon

= Suvévreuén
Ene€epyaoia dedouévwy

= AvaAUoeic Kai Taivounoeic dedouévwy

= TTiBavd ouumepdopara
00-0uadIkOG TTPOYPAUUATIONOC BEpaTog

= Aidpkeia oxediou epyaoiac

= Emiuépouc pdoeic (MaroayyoUpac, 2006).
1ad1Kagie¢ ouVTOVIaHOU

8. ZUvBeon TeAikoU £pyou
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9. Tlapouciaon cuumepaoudTWy
10. A€ioAdynon

TTAPAAEITMA  ATAGEMATIKHZ TIPOZEIMTIZHZ ZXTO [INQZITIKO
ANTIKEIMENO THZ NEOEAAHNIKHZI NAQZZIAX B' TYMNAZIOY

TTapaBéToupe oTh ouvéxela éva Tapddeiypa mpooéyyiong The 3% evothracg The NLE.
FAwaooag, améd padntég the B 1d€ng pe Tnv ekmdvnon d1aBeparikAg epyaaiac , yia tTnv
omoia xpnoipomoindnke n uéBodog project.

Ta maidid epydotnkay, pe e€aipeTikd (Ao Kai TpoBupia, kaBuw¢ To Béua Tou
emeepydoThkav Atav evBiagépov Kai h peBodoAoyia Tou akoAouBnOnKke amoTeAoUoe
Y1 auTd kAT 31a@opeTIKO 0g axéan He Tov TpOTo Tou doUAsuav ouvhBwg. Oswpolpe
4TI n TiPooTdBeId TouC ATAV GUYKIVNTIKA Kdl N avTamokpioh Toug afioohusiwTn, dv
Adpoupe uTtdyn TIg TepdaTieg dUoKOAieg TTou avTideTwmiouv Ta Taidid auTd oTh xphon
™¢ N.E. Té00 aTov ipogopikd, 600 Kai aTo ypamTéd Adyo.

TITAOX ATAOEMATIKHZ EPFAZIAX:

« H @iAia Twv avBpwmnwy : amd To mapeABSv aTo Tapdv».

KPITHPIA ETIIAOMHZ TOY OEMATOZ:

AQopUAR vid ThV €TIAOYA TOU OUYKEKpIUEVOU Oépatog amoTéAcoe To evdidpépov
Kdl h euaiobnToToinon Twv HadnTwy Tou oxoAciou pag mavw ato Bépa Tng @iAiag,
dedopévng TNG 1I81AITEPOTNTAC TOU OUYKEKPIUEVOU OX0Agiou w¢ dIamoAITIOHIKoOU, OTToU
OUVUTIAPXOUV BIaPOPETIKEC TANBUGUIAKEG OHAdEC HaBnTWy.

B A3OPMHXZH
A. O ATAAOTOx
TIOU avamTUXOnke e Toug HabnTtég, katd Th d1ddokaAia TWV €10aYWYIKWY KEIPHEVWY
ThG TpiTNG evoTnTacg Tou PipAiou Tng NE MAwooac.
B. H EKAHAQZYH ouykpouoiakwy KatdoTdoewv peTall puabntwy oTo XWwpo Tou
oxoAgiou.
B _YXTOXOX

H mapolUoa d1aBeparikh dpacThnpidTnTa €ixe oav otoéxo Th olvtaln piag amAng
epyaagiag, Tou Ba apouadiale Tnv Topeia TS YiAiac péoa aTo xpdvo (améd To mTapeABoHV
oTo Tapdv) kar Ba mpdParAe Th SiaxpovikéThTa The afiac Tng @iAiag otn Twh Tou
avBpwou.!

ETTIMEPOYZ ZTOXOTI:
Emdibape o pabnréc va:

B AvantU§ouv Thv aicOnTIKA Toug avTiAnyn

B AicupUvouv Tn pavTasia Toug

B KaAAiepyhoouv Tig 3e€16TNTEC TOug

B Tlpooeyyicouv ToIkiAad yvwoTika avTikeigeva (IoTopia, Apxaia EAAnvikA

Ipappareia, AoyoTexvia, AiloOnTikA Aywyh, Mouaikn).

XPONOAIATPAMMA: 6 313aKTIKEG WPEC
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OEMEAIQAEIT ATAQEMATIKEEX ENNOIEZ:

Xwpog- Xpovog, Emkoivwvia, TToMTiopdg, MeTapoAh- EEEAIEN

MEGOAOAOIIKO TTAAIZIO

H ekmévnon Tou oxediou epyaciac oTnpixOnke oTnv opadoouvepyatikn péBodo. Ol
padntég xwpiotnkav o 4 opddeg. KdBe oudda avéAape va ouykevTpwaoel UMIKO Kai va
Tapouaidoe! Hia cUVOETIKA gpyacia TAvw oTIC TAPAKATW BePdTIKEG EVOTNTEC:

1. Tn giAia oTnv opeia TG 10Topiag

2.  Tn @iAia oTh oUyxpovh TIveupdaTikn dnpioupyia

3. Tn @iAia oTnv kaBnuepivih {wA

4. Tnv Umapén i 6x1 TTpaypdaTtikAG @IAIAG oTIC HEPEC pAG

ATEZATQIH APAZTHPIOTHTON

A’OMAAA: H 3IATA ZTHN TIOPEIA THZ IZTOPIAZ

O1 yadnTéc auTthAg ThE opddag ouykévTpwaay UAIKO amd 10TopIKd Keipeva, amé Keigeva
Th¢ apxaiac eAAnVIKA¢G ypappareiac (Ophpou OdUoocia => Oduaoéag-Mévtng, Ounpou
Thiada => AxIAAéag- TTdTpokAog, TTAdTwva (Kpitwv), ApioToTéAn, =evopwvTta (O
ZWKpdTNG via Th @iAia), TTAoUTapxo Kar améd 1o padnua Twy KaAAiTexvikwy (mivakeg
CwypagikAc). O1 pabntéc avétpefav o oXoAIKEG PIPAIOBAKEG, OXO0AIKA eyXelpidia Kal
oto AiadikTuo yia Th oUAAOYA Tou UAIKoU. KaTtd Th edon The oOvBeong The epyaciac
dnuioUpynhoav 8Uo agioeg yia Thv Tan Toug.

«NeoeAnvik TAwooa», B’ Tupvaciou, BipAio ekmaideutikou, O.E.A.B. ABAva,
2006.

B 'OMAAA: H EIAIA ZTH ZYITXPONH TINEYMATIKH AHMIOYPIIA
O1 padntég TnG opddag authg avéAaPav va peAeTAooUvV TNV Tropeia TG @IAiag aTtn
oUyxpovn TVEUHATIKA dnpioupyid. ZUyKéVTpwaoav UAIKO amd To XWpPo ThG HOUGIKAG,
ThG AoyoTexvidg Kal Tou Kivhgatoypdgou. 2Tnh cuvéxela dnpioUpyhoav AcUkwpd, oTo
omoio TtapéBeaav épya TNG aUyXPovNnG AOYOTEXVIKAG KAl KIVAUATOYPdYIKAG TTapaywync.
AfloonpeiwTto ATav To evdiagépov TwV TAIdIWY va oUNTTEPIAdPoUV 0To AcUKwia Kai
OIKO TOUG UAIKO -Keileva Kal ToInUaTa- oXeTIKA e TN @iAia. Avagépoupe evOEIKTIKA
KATola amo Ta £pya TTOU CUYKEVTpWOAyV :

Aoyotexvia

> EROICA, tou Kooud TToAiTh

> O Mikpé¢ TTpiykimag, Tou Avtoudv vre Zevt E§umepU

» H puotikn mamapouva, H Zwh ev Tdpw, Tou ZTpdTtn MupipiAn

Kivnuatoypagog

> Zivepd o TTapddeiooc (TCouléme Topvatope)

> Oliver Twist (Poudv TToAdvoki) k.a.

" OMAAA: H ZIATA ZTHN KAOHMEPINH ZQH

H opdda auth mapouciace Tnv aia Tng @iAiag othv kaBnuepivih Lwh. O1 padntég
OUYKEVTpwoav dpBpa amd ephuepideg, WTOYPAPIKO UAIKO amd Teplodikd, KOHIKG
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(AoTepif-OpeAif, MagdAvta Tou Quino), €IKOVEC Kal Keideva, Ta oToia ouvéBeoav
kai épTiaav éva KoAdZ- agioa yia Tnv Tdn Toug.

A’ OMAAA: YTTAPXEI ZTIZ MEPEZ MAZ TIPATMATIKH ZIAIA H OXI;

O1 yaBnTéc autng Tng opddag xwpioTnkav oe dUo umoopddeg. Me agpoppun oulAThon
Tou £yive oThv Tafn Kai Béua Tapaywyhg ypamtol Adyou Tou TEBnKe oToug pabnTég,
n mpwTtn umoopdda avéAaPpe va umoaThpiel Thy dmoyn 6TI oApepa uTtdpxel aAnBivi
@IAia, TapouaidlovTag Ta £mXEIPAPATA TNG, Kal h deUTepn Thv avTiOeTn dmoyn, 4TI
dnAadh oTig pépeg pag amouaidlel n paypaTikA iAia( oTo onpeio AuTo TAPETTEPYE OTO
keipevo «O maTéC Pihog», Tou Oakap OudiAvT). Tig U0 avTIKPOUSUEVEC ATTOYEIC - UE
Ta emXeIPARATA Toug - TtapéBeoav o1 padnTég ot apioa- KoAdZ yia Thv TAEn Toug.

Aol TeAelaoel n kKAOe opdda TiI¢ dpacTnpIOTNTEC TNG, TTAPOUCIACE TIC EPYATIEC TNG
oThv Taén.

Zupmepdopara

‘Bva amé ta Pacikd epyaAeia, yia va yivel To TepieXOHEVO Tou WaBApartog
eAKUOTIKOTEPO cival n 31aBepartikf Tpooéyyion, h omoia evioxUel Th duvaTdTnTd
OUPHETOXAC 6AWY Twy padnTtwyv. O1 padntég epydlovral oc odddec, avalntolv aTtoixeid
Kai guAAéyouv ol id101 TTAnpoopieG.

‘Ero1, Ta aAhoyAwaooa maidid, ou éxouv aduvapia va ekgpaotoUv oTh SeUTepn
YAWooa péoa amd TéToleg mapeppdocic pabBaivouv xwpic va gopouvTal To AdOog,
péoa oe éva mepiPdAAov ouvepyasiac kai diahdyou. AiamioTwOnke 4TI padnTéC Tou
Tapoucialav YeydAn aduvapia othv katavonoh Thng Néag EAANVIKAC kal TTOAAEC popéc
emedeikvuav adiagopia Kal TPOoPANUATIKA CUUTTEPIPOPd, avTamokpiBnkav pe 181aiTepo
evdilapépov oe d1aBepaTikEC dpaaTnPIOTNTEG.

Tautdxpova, n HEBodog project mpoPpdAAETal wg n o KatdAANAN yia Tnv a&omoinon
TG TPOOEYYIONG AQUTAC 0TV TOAUTTOAITIONIKA TAEN, PEATILUVOVTAG ThY TTOIOTNTA TNG
paBnaoiakng diadikaciag Yéoa amé Thv eMKolvwvid Kal TNV aviaAAayn amoyewv Kai
TpoeToINAlovVTag He EMITUXIA ThV KOIVWVIKA évtagn 6Awv Twv padntwy ota mAdioia
Hiag eupUTEPNC Kolvwvidag.

Né€eic- KkAeidia:

AiaBeparikoTnTa, project, diamoAiiopikh ekmaideuan, NeoeAAnvikh TAwaoa,
opadoouvepyaTik HEO0J0C, TOAUTIOAITIOUIKOTNATA.

TTapaBéToupe TTapakdTw evIEIKTIKA TTapadeiydaTa amo TIG Epyacieg Twy Habntwv
- He Ta 6TroId YpaupaTIKA R OUVTAKTIKA AdOn ékavav. Ta Keigeva kal Ta Troingarta Atav
dIkd Toug Kal Ta oupmepiéAapav oe AeUKwHa Kal agioeg-koAdal mou épaiav othv Taén
TOUG.
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ﬁ’

ot

ZAZ NMAPAGETOYME MEPIKA APOPA IXETIKA ME TH ®IAIA
‘Orav Aéue @IAia evwooUpe T GUVTPOQIG Trou aTNPIeral oTNV apoiBaia ekTiunon Kai
ayém B
avépeaa ae dUo 1 kal TeplaodTepa dropa. H @IAia eival éva euyeviké ouvaiobnua Tou TpolimoBé- \/
1€l NV elAIKpivela kal TNV aAnBeia. ‘ETol n ekAoyr Twv QiAwv TPETE va Yivel Pe PEYAAN TTPOTOXT.
A6 10 @iko TepIpévoups Buaieg kal kBAWON aydng, Xxwpic avidAAaypa, Xwpic kapid aviamo-

doon 1ng Buoiag Tou. A
O1 aAn6ivoi pilol Ba pavolv oTIg KPiTIueg Kal TIG HUOKOAEG OTIVHES TNG {wrig pag. H @iAia i/ﬁ’

£xe1 T pideg TG Babic otnv avBpwmivn wuxri. Ekeivog Tou omnpileral ota oupeépovia, dev eivar
aAnBivog @ikog. O1 miaToi kai kaAoi gikol Ba polpaaTolV TIG ETITUXIES KAl TIG ApXEG TwV QAW
T0UG.

aAAd Be Ba xaBouv kai dev Ba aopakpuvBoiv OTIG DUCTUXIEG KAl TIG ATTOTUYIEG TOUG.

MoAAG kan peydAa karopBwpara £xouv eMITEUXOE], ETEIdT OTNPIXTNKAV OTNV TPAYHaTKi,
ot aAn6ivi @iAia. MeydAa kai IoTopikd Tapadeiypata givai n @iAia Tou Matep6kAou Kat Tou @
AxIMNEq, Tou AAEEavdpou kai Tou HpaioTiwva kai Téoa GAAQ. PuaIKG Toug PIAoug pag dev T
Va TOUG aTTOKTOUHE XWPIG EAEYXO Kal KPITIKF akéyn pag. Xpelddetal Tpooo)r TPoooxr v
ekAoyr
1wV @iAwv. H @iAia aidel oroudaio pdAo Kal g aTopIkd aAAdG kal o GUAAOYIKG eTTTed0 0 pAAog
NG €ival aToPIKOG KAl KOIVWVIKOG.

To va €xel kdmolog uAnesoMﬁlgAq)i)\oug, gival yeyaAn urdBeon. MoéTe dpwg gival pia eiAia
gl)\‘lr:‘;, yeooplope’:vn va avTEEEl OTIG TPIKUMIES TOU XPpOVoU, Kai TOTE gival amAd kai pévo pia
I:To%p;(rliﬁspa UTrdpxel evid aupio Ox1; To BaoikG Tou TPETEl KATOIOG VA KOAEE! yia va dlaxwpiost -
au!ég TI¢ U0 KATAOTAOEIS, £ival Ta KivTpa Tiow ard 10 cuvamavTiua. Ze pia aAnbivij @iAia, '
Eup:z':z HE Twv GAAWY avBpdTTwV yia va poipadToUe TV idia T i, TIg Xapég Kai TIg AUTTEG
:Jr)]\?]-(-)?vég @iAog gival cuvodoiTopPOg PTTY, GXI HOVO OTIG EUKOAES KAl EUXAPIOTEG OTIYUEG, QMG
Zﬂg g\clarréq)eunaq TePI050UG OAYNS Kal BUoKOAiaG. Z € pia yvioesia @ikia uTTapxel 0 apoiBaiog
gfx-ouég, MoTe va uTTapXel Wpa Kal XWPOg yia va ekppaaTtolv 6Aol. O KaAUTePOg PiAog ival auTég
gco :)oBdml va pag el Tnv aAriBeia, av moTeder 611 o8 KAT EXOUpE TapekTpaei. Eva opwg

TapdAAnAa.

H ®IAIA: NQZ OA KANETE KAI ©A AIATHPIZETE TOYZ ®IAOYZ ZAZ;

O1 @iAeg atroteAolv Eva OIHAVTIKG Kal avaTréoTacTo PéEPOG TS {wrig pag. Eival dpwg
yeyovog
671 N @IAia dev givan pia e0KoAn 1 amAr uéBson. MNa ToAAoug avBpTroug To va KAvouv f va
diamnpoliv
iloug gival diokoAo. Aicipopeg auvBrikes TNG wiig 6TTWE o1 pETaKopioelg, N alAayr epyaciag, o
€pX0-
HOG £VOG TaIdI0U PTTOPOGY VA PAg ATTOPaKPUVOUV aTré IAOUG Trou EiXapE Kal Va KATAorcouV
£TMIKA-
TaKTIKA TRV avaykn yid véeg @ileg. ETTTPOOBETA UTIAPXOUV KATAGTATGEIS GTTOU | PTWXI] KOIVWVIKI
Kal
OIKOVOUIKI} KATAaTaon, 1 akdpn o XapakTipag evog avBpymou eumodifouv amé Tou va Kavel Ta
mPWTa
BriHaTa yia va dnuioupyroel OXEOEIS Kal QIAES.

Eival oipavTikG va KGVOUpE apXIKa Mid QUKPITIKI KQI va KATAVORGOUME TO Ti {NToUuE Kal TO
TIEWI-
Sithkoupe amd pia @iAia. Or Tapdyovieg Tou TpETel va AdBoupe uTr'éyn sivar.
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MouoiKoKIVNTIKA AYWYR Kal moAUTOMTIOHIKA TaEn:
A1BakTIKEC TPAKTIKEC piag euTuxoUC ouvavrnong

Bipyivia Appavitidou!

Eioaywyn

To gaivépevo Thg ouvimapéng d1a@opeTIKWY TOAITIOUWY aTov 810 XWpo cival T6ao
mahid éoo kar n avBpwmétnta (Kavakidou, 1997 - Samuda, 1997). Qotéoo, TIC
TeAeuTaieg dekaeTieg viveTarl o £vTovo Kal ouvdéeTal Ue €va Kaivoupio KUpa palikwy
TANBUOUIGKWY HETAKIVACEWY TIOU d@opd €iTe 0c avOpWTOUC TTOU €yKATAAEITIOUV Th
XWpa Toug oe avalATnon epyaciag €ite oe MPdouyeg Tou avalntolv TOAITIKO douAo
(Tookahidou & TTamapouon, 2004:13). O1 cuvémeieg auToU TOU AIVOHEVOU A@opoUv
peTall dAAwv Kar otov ekmtaideuTiké Topéa (FkdTopog, 2002 - Aapavdkng, 1997),
181aitepa 8¢ otnv TTpwToPpddOuia Exkmaideuon, dTou cuyKevTpwveTal o HeYaAUTEPOC
OYKOC HadnTwv/Tpiwyv pe 31apopeTIKO TOAITIOHIKO UTTdPabpo.

To axoAeio, pe Tnv 1816ThTA Tou o BpacTikoU efwolkoyevelakol Tapdyovra
KoIVWVIKoToinong, €xel Th duvaTtéotnta va evOappUvel OeTIKEG QUAETIKEG OTAOEIG
péoa at' Thv KahAiépyeia evog opBOoU Kal KoIVWVYIKA aTodeKToU gUOTANATOC agiwy Tou
avayvwpilel Ti¢ 181aITEPOTNTEC TwWV avBpwTwy Kal avlioTaTtal oTi¢ mécelg Tou é§w
KOOHOU TIPOG Th QUAETIKA TtpokaTaAnyn (MiTiAng, 1998:92).

H duaikhi Aywyh éxel To diIkd TG pdAo ¢ auThAv Tn diadikacia, KABWS h evepyn
OUHPETOXA 0TO HdBnua dev TpoUmoBETeI am’ Toug/TIC HABNTEC/ATPIEC E18IKEC YVWOTIKEC
IKaVOTNTEC 0UTE UYNAG emtiTmedo yvwong ThG opiAoUPevnG YAWoodag. ZuveTw e 6Aa Ta
maidid, avefapTATWC KATaywyAg, TOAMITIOUIKWY, YAWOOIKWY, £OVOTIKWY, £OVIKWY,
OpPNOKEUTIKWY, OIKOVOUIKWY, KOIVWVIKWY 31a@opwy UTopolV va HETEXOUV OTO pHAOnua
(AppaviTidou, 2007: 250-261).

H MouaikivnTIKA AywyR, W¢ ETTIUEPOUG YVWOTIKG avTikeipevo The Buaikng AYwyng
TWV TEOOAPWY TPWTWY TAEewv Tou dNUOTIKOU oXoAciou, oUppwva pe To ATTZ Kai
To AETITIZ (http://www.pi-schools.gr/lessons /gymnastics/depps_aps/depps.
doc) mepiAauPdavel HOUGIKOKIVNTIKA TtaiXvidid Kail KivhaloAoyikoUG auTooxediaopolc
TTouU uTopoUv va alomoinBolv Taidaywyikd o pid ToAuTtoMTiopiKA Tagn. Qotdoo
ol 313aKTIKEG TPOTACEIC TTOU akoAouBoUv 8ev a@opoUV amoKAEIOTIKA aTo pddnua
The Buaikng AywyAng, ahAd umopolv va afiomoinBolv oTo TAdigio piag diaBepaTikAg
TPOOTTIKAG.

AidakTikéc mpoTaoeig

MouaikokivnTika TTaixvidia

TToAAd mapadooiakd KivnTIkd Taixvidia ouvodelovtal amd TpayoUd! Kal amod
OUYKEKPIUEVO KIVNOI0AOYI0 -eVIEIKTIKA: «H pikph EAévn», «TTepvd, Ttepvd n péAiooas,
«Aev epvdc kupd-Mapia»-, Kal ' auTAV TNV évvoid EVTACOoVTAl OTIC HOUGIKOKIVATIKEG
dpaotnp1oThtec. Tia Tnv alomoinoh Toug, mpoTeiveTal h ¢ diadikaoia:

1. H Bipyivia AppaviTidou eivar EktaidsuTikdc uaikic Aywyhc o AiamtoAiTiopikd ZxoAegio TT/
PpdBuiac Ekm/dcuong kai utoyhpia 3i1d8aktépiooa, TETTAE, ATTO
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O/n di1ddokwv/ovoa {nTd amd Ta Maidid va TAPoudidoouv aTopikd f opadikd
£va HOUGIKOKIVNTIKO TtaiXVvidl am' To yevéBAlo TOTTO A Tov TOTO KATAYWYAC TOUG
TpayoudwvTdc Ta Adyid oTn UNTPIKA Toug YAWood/yAwaoaoikA ToikiAia. Méoa arm’ authv
Th d1adikaacia To diyAwaoo i aAAdyAwaoo Ttaidi €Xel ThV EUKaipia va PeTEXEI IAWVTAG
oTh UNTPIKA Tou YAWOOdA, h oToid AcIToupyei eH@avwic wg @opédg ToAITIopoU. AuTo
umopei va emidpdoel OTIKA oTNV KaTeUBUVON TG evioxuong BeTIkWv avTIARYewy Tou/
Tn¢ idiou/1ag yia Th UNTPIKA Tou/TnG YAWooa 600 Kal ThG Yévvnong Kai tpowenong
avTioToIXwV avTIAfPewWy Twy ouppadnTwv/Tpiwy Tou/Tne vi' authv. Me TV KatdAAnAn
kaBodhynon am' To/Tn 8i18dokovra/ovca Ta maidid PmTopolUvV vda OuvVEIBNTOTIOIRCOUV
0TI OAeC ol YAWooeg Kal YAWOOIKEG TToIKIAIEG €ival To id10 onpavTIKEG Kal 1IKavég va
eKPpdoouv auTtoUC/EC TOU TIC XPNOIHOTIOIOUV.

AgoU TtapouaidoTei To TTaiXvidl, akoAouBcei h emeAynon Twv oTixwv, h 31dackahia
Tou TaixVvidioU Kdl n €pappoyh Tou am To oUvoAo Twv maidiyv. X' autoé To oTddio
umopoUv Ta umdAoima maidid va dcifouv mapoépola maixvidia kar va avalnhthoouv
0HOI0TNTEG Kal S1a@opEG PE TO TTAIXVidI TTOU TAPOUGIACOTNKE.

Mia diapopeTiKn BI8AKTIKA TIPAKTIKA €ival n epyacia Twv maidiwyv Katd ouddeg
yia Th oUvBeon oTixwyv oe dAAn yAwaooa, oTo id10 6pwe puBUIKO HoTifo Karl pe To idio
KivhaioAdyio. ETol, Ta maidid pe dia@opeTikd TOAITIOUNIKO uTtOPaBpo TpowBolv To
YVWOTIKO Toug emtitedo aTo Tedio ThG YAWwaooag The XWpag umodoxAg, eVl Ta uTtdAoiTta
Taidid £épxovTal o€ ETAYR pe Hia KaivoUpid yi' auTd yAwooa, paBaivovTag va oépovrai
Kdal va €KTIHOUV TO JIAPOPETIKO.

270 TéEAOG KABe piag amd TiI¢ TpoTeIvopeveg dpaoThpldTNTEC Ta TaIdId pumopoUv va
€pyaoToUV opadikd, TPOKEIHEVOU va oUVOUATOUV ETTIHEPOUG OTOIXEIA HOUTIKOKIVATIKWY
TaixviSIWy yia Th oUvBeon evdC véou Kal ETEITA va Tapoudidoouv otnv Tagn To
amoTéAsopa ThG BoUuAsldg Toug, va 3183dfouv To véo Taixvidl oTa uTtdAoITTa TAIdIA Kal
va To mai§ouv 6Aa padi.

Anpioupyikéc HOUOIKOKIVATIKEG SpaoTnpIdTNTEC

‘Bva onpavtiké pépog TNG HOUGIKOKIVATIKAC aywyng gival h avdmTuén Tng gavraociac
Kal Tng SNUIOUPYIKOTNTAG TWV TTaIdIWyY, OTOIXEIO TTOU TIpayddTwveTal Yéoa amé Thv
TEXVIKA Tou auTooxediaopoU. TNV TPAKTIKA TIOU TPOTEIVOUUE 0 aAUTOOXEDIAOHOG
gival npiIkaTeuBuvépevog OepaTikd, eAcUBePOG KIVNOIOAOYIKA Kal TTpAyHATOTIOIEITAl HE
ouvodeia HOUTIKAG.

O/n 818dokwv/ouca kaAei Ta Taidid va @épouv oThv TASn éva Houoikd KopudTti/
TpayoUd! am' Tov TOTO TOUG Kal €MIAéyel éva AVTITIPOOWTEUTIKO yid KdBe TéTO
kaTaywyAc. Tia kdBe pouaikh/Tpayoldi akohouBcital h TapakdTw diadikaaia:

Tlpayuaromoicital akpédaoh TG HoUCIKAC/Tpayoudiol He TauTéXpovh HETAPpAch
TWV OTiXWV améd To Taidi-euaikod odIANTA TG YAWooac. Ze pia deUTeph akpdaon o/n
d18dokwv/ovoa {nTd am’ Ta Taidid va KAsioouv Ta pATId, va vilwoouv To pubud Kai va
TOV avamapdyouv He puBUIKA XTUTTANATA 0To owpa Toug. Emeita mpoTpémel Ta maidid
va KivnBoUv aTolikd oTo XWwpo akoAouBwvTag To pubuod ThG HOUaIKAG R avamtapdyovTag
TOV HE Th XpAon HIKPWY KpouaTwy. H Kivhon apxikd £xel Th Hop@h aTANG HETAKiIVRONG
0To XWpo oav TepTATNHA, EVW OTh OUVEXEId TTPOodpUOTETdl 0TO UPOC TNG HOUGIKAC/
Tpayoudiou.
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O/n 818dokwv/ouoa kaAei Ta Taidid va avTacTouv {id 10Topid TToU Taipidlel oTh
Houaikh/TpayoUdi Kai va Thv kataBéaouv aThy TAEN, h oTroia He ynpowopia diaAéyel TRV
KataAAnAGTepn. Xwpilel Ta mTaidid og opdddecg Kai Toug {NTd va CUVOECOUV TIC ETTIHEPOUG
KIVAGEIC TTOU €MIvonoe To kaBéva am' autd, oc pia HIKPA Xopoypaegia, amodidovrag
KIVNTIKA Thv 10Topid Tou eméAe€av. ZTo TEAOC KaAei TIC opUddeC va Tapouaidoouv aTny
Ta¢n To amoTéAsopa TnG SoUAEIdE Toug Kai pe Thv kaBodRynoh Tou/Tng va ouvBéoouv
TIC EMIPEPOUC XOPOYPAWYieC O Wid evidid.

IMa Thv oAokARpwaon Tng dpdong Ta maidid kahoUvTal va kataBéoouv oe ou{ATNON
TIC EVTUTIWOEIC, TA ouvaiobApaTa Kai Ta Piupard toug, va {wypagioouv i va @TIdEouv
KOAAAC pe éumveuon Ta 6oa £{noav Kai va TPOTEIVOUV VEEG 1I0EEC YIA TOV EUTTAOUTIONO
Tn¢ S10AKTIKAG TTPAKTIKAG Kal véeg dpdoeig dnUIoupyIkoU XapdKkTHpd TTou PTopoUlv va
uAoTroinBolv oTa TAaioia Tou pabApaTog.

To TeAiké amoTéAeopa TnG OoUAEIdg Twv TAISIWV UTTOPEI va TAPOUCIAoTEl OTn
OXOAIKA KOIVOTNTA, 0Ta TTAdigid TwWV dOANTIKWY Kal TTOAITIOTIKWY eKGNAWCEWV.
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ABakTikéc mpooceyyioeig Kal KolvwvikéG aAAnAemidpdoeic ota «TTiow Opavia»
Aydann Bipyivia Zruparou?

Ta «TTiow Opavia» ouykpoTABNKav To OIvédTIWPO Tou 1998 aTo mAdioio Tou AikTUoU
Koivwvikic  YmooThpiEng TTpoopUywv kai Metavaotwy. Eivar pia mpwTtopouAia
EUTPAKTNG aAAnAeyyUNng OToUuC TPOOQUYEC Kdl TOUC HETAVAOTEC Yid Hid Kolvwvid
Xwpic diakpioeig. Ze 6,71 apopd oTa ekTaldeuTIkd {NTHPATA, UTTAPXOUV ATTd TNV Hid
TAEUpd Ta pHaBApata eAANVIKAG YAWoodg o€ eVAAIKEG TTPOOYUYEC Kal HETAVAOTEC Kdl
améd TNV dAAn n evacxdéAnon pe nTAATA TTOU apopolV OThV EKTTAIdeuon TWV TTaIdIWwV
TWV PETAVAOTWY 0TO eAANVIKO eKTtaIdeuTikd oloThua (eyypdaeh Twy maidiv Twy
HETAvVAoTWV oTd oXoAcia, d18aokahia Tng UNTPIKAC Toug YAWaooag, KAT).

O1 ouvavthoeic 6Awv Twy HeAwv vivovTtal kdBe 15 pépec. ZTiIc oAopéAcieg auTég
amogaoileTal n AsiToupyia Twv aBnudTwy Kdi h OUHHETOXA 0 dAAeg dpdaeic (TToAITIKA
{nThuata, KivhpaTtikéG dpdoeig, TOMITIOTIKEC ekdnAwaoeig). Ta paBhApaTa eAAnVIKWY
vivovtar kdOe pépa 6-8 To amoyeupa oto ZTéKI MetavaoTwy otnv 0d6 Toapadou
13-15, otnv ABAva. Apxéc OKTwppiou viveTar ouvABwWC n umodoxh Twv padntwy,
@TIAXVoVTal o1 AioTEC Kal YiveTal o XwpIopog oe TUApata. KaBe padnTtig evrdooeTail o
£éva TPAPA avdAoya pe To YVWOTIKO Tou mimedo oThv eAANVIKA YAWaooa.

To pdOnpa vivetai ye TETol0 TPOTO, WOTe va KaAUTtTovTal dUo Ppaaikd {nToUpeva. To
TPWTO €ival va HdBouv ol HadbnTég eAANVIKA, WaTe va PmopoUV va £TIKOIVWVYAGOUV, vd
Ppouv amiTi, va yalouv yia doUAcid, va uTtepaaTioToUv Ta dikaiwparta Toug. To deUTepo
gival va evtaxBoUv oThv Kolvwvia w¢ PéAn 10dTipa. Tati, 6Twe Aéel o Dreikurs, o
AvOpwToC €ival Hid KOIVWVIKA ovTOTATA Kal N TpwTapxIKA emdiwgn Tou eivai va
avhkel (Dreikurs 1978, 14). EmweeAoUpaocTte Aoimév 600 HTOpoUHE TrEPIOCOTEPO
amoéd Thv oxéon dackdAou - padnTh, He oTOXO va KAVOUWe Toug Hadntég va otabolv
ota odia Toug, va d1ekdIKAGoUV Ta SIKAIWHATA TOUC Kal TEAIKA va Eeepdoouv Toug
TEPIOPIOUOUC TIOU TOUC £XOUV £TTIPANOEI.

TTpakTIKd, 6Aa Ta Tapamdvw ohpaivouv 6Ti N axéoh dAoKAAWY Kai HadBnTwv Pyaivel
amoé Tnv aiBouca d1dackaAiag, To axoAgio PpioKeTAl EKTOC TWV TEIXWY Kal To pddnua
mépa amd Tn S18AKTIKA Wpda. AKOUa Kai To mio 18aviké pddnua, To omoio aTnpileTal
oThv 100TIdia daokdAou - HadnTh, pével NUITEAEG, av Bev PTTOPET va HETAYEPE! TO KAIpA
avekTIKOTNTAC Kal aAAnAeyyung kai é€w amd To oxoAgio. AKpIPUWCE yI' autdv Tov Adyo:

« ZuvavTiopaoTe a1o ZTEKI TG ToapadoU pe ToAueBVIKA HoUOIKA, Xopd, kouliva.

Emiong, avahappdvoups Tn AsiToupyia Tou ZTeKIoU OUYKEKpIpéveG nuépeg pali
HE TOUug HadnTéc pag. ZTov idlo XWwpo diopyavivovtar oulnthoeig, Taioupe
okdkli, LwypagiCoupe, TpoPpdAAoulE TaIViEG.

+ Opyavwvouple eKTAIOEUTIKEG KAl  WYuXAYWYIKEC €eKOpOUEC O€  Houateid,

apxaioAoyikoUg xwpoug, Béartpa KAT.

- Eipaote pali pe Toug pabnTéc pacg oTi¢ Topeieg, TAd GUAAAANTApIA Kal TIG

KIVNTOTIOINOEIC £VAVTIA 0€ KAOE pATOIOTIKA KAl AVTIHETAVACTEUTIKA TTOMITIKA Kal
OUHHETEXOUUE aTN BlopyAvWaon TWV avTipdTaIoTIKWY @eaTIPAA.

1. H Bipyivia ZmupdTou civai Ap. Teppavikic @ihoAoyiac kai KaBnyhtpia Méong Ekmaidsuong
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Ia va yivouv 6Aa autd €@IKTd, Ba TPETEl N AVTIPATOIOTIKA YAWOOIKA ekTtaideuohn
va odnyhoer padnréc kai 3Aokahoug aTov XWpo ekeivo, 6TTou kartd Tov Adorno (1980:
114) umopei kaveic va civai dia@opeTIkOC Xwpic popo. Kai ye Thv TpakTikA didoTaon
auTtoU Tou onyeiou Ba acxoAnBolpe TTapakdaTw.

Ac Eekivicoupe amd To dedopévo ThG ETEPOYEVEIAG TG opddac Twy padnTwy oTnv
Tagn kai oToug ToWEiC, aTOUC OTOioUC AUTH evTomileTal.

+ 2Tnv id1a Tafn pmopei va cuvumdpxouv Hadntéc amod 16 éwg 76 etwv. OTav
épxovtal Hikpd Ttaidid mpoomaBolUpe va Ta evrtdfoupe o€ Kavovikd huepholo
oxoAcio.

« O1 yabntég pag épxovral Kupiwg amod Th Zupia, To Agyaviatav, To TlakiaTav,
TIG XWPEC The TTpwnv ZoPieTikAC Evwong, Thv A@pikA Kai dpKETEG EUPWTIAIKEC
XWpeg. Auté dev onpaivel HOvo OIa@opeTIKA YAwaood, aAAd Kkai S1d@opeTIKO
emimedo yvwong, kaBwg Kai d1a@opeTIKA IkavoTnTa TpdoAnyng. Ma mapddeiyua,
oUXVd UTtdpxouv HabnTég amd apaPopwveg XWPES ToU gival avaAgdpnTor Kai
oThv YAwooa Toug. O1 pabnTéc amé 1o mpwnv avatoAiko UTTAOK, amd Tnv dAAn,
gival TTep1gooTEPO TEIBAPXNUEVO! KAl ATTAITNTIKOI 0€ O,TI dpopd OTh YPAUUATIKA.

+ Apeon oxéon pe TNV XWpa karaywyng Toug €xel kai n diagopd oto BprAokeupa
Kdl aTnV TOMITIKA TOUG ouveidnon. AuTO TTpETTEl KAVEiC va To ouvuTtoAoyioel 6Tav
Kdvel Béuarta yia Tig yiopTég (T.X. Ta XpiaToUyevva) R yia Koivwvikd InThpata
(m.x. Tnv Bavartikh ToIvA).

« ZTNV OUVTPITITIKA TOUG TTAEloyngia ol padnTég pag cival Avrpeg. AUuTO TTPOoYavwe
opeiAeTal Kal oTh Béon Twv yuvaikwy amd ToAAEC XWPEG: TTEPIOPIOUEVEG OTO
OTIiTI, HE EAAXIOTEG ETTAPEC Kal SuvATOTNTEG KOIVWVIKOTIOINONG.

2 ¢ 6Aa Ta mapamdvw épxovTal va tpooTeOoUv To U 0TaBepd TPOYpaAUpa Epyaciag
TOUC, N HeTakivhon péoa kai £€w amd Tnv EAAGda, n koUpaaon, o1 31apopeTikéG emSILEEIC
oc axéon pe Th YAWooa Kai dpa ot diagopeTIKoi puBuoi padnong.

OmoéTe £xoude va kavoupe pe Ta e€Ag {nToUpeva:

+ AgpaAéc epiPpdAAov pabnong.

+ EueAiia oTtn d1daokahia, duvaTéTnTa £TAVATPOOd10pIOHOU TWY OTOXWY avdAoya

HE TIC avdyKeg The TaEnc.

+ 2uvepyacia Twv padnTwy, dpa otevoi deopoi péoa oThv oudda, ol otoiol dev Oa
emnpedlovTal apvhTikd, aAAd Ba eviaxUovTal amd Tn did@opeTIKOTATA.

+ AmoTeAeopaTiki PEBodocg, dpa emITUXiA 0TNV EKUAONON ThG YAWooag.

« TTOMITIOTIKOG EPTTAOUTIONOC.

O1 yevikég YuxoTtaidaywyikéG HaBnaolakég apxEC, oTIC omoieg aTnpi{éuacTe civai

n dpxfi TNG EVEPYNTIKAG OUHHETOXAG, N dpXf TG eyyUTnTag oth Cwh, n dpxh Tng
piwparikétntag (Aavacohic-Apevtdkng, 1994: 4237, Beptoétng, 2000). 1o pddnpa
ouppeTéXOUV dUo ddokaAol, ol oTroiol guvepydlovTal yid vd TPoETOINdooUV To pdBnua
TNG huépag, va BEoouv ToUG YEVIKOTEPOUCG aTOXOUC, va oulnThoouv Ta Oéuata mou
TIPOKUTITOUV 0TV TAEN. AUTO €ival onpavTiko, yidTi UTropei To pdbnua va poipdleTal av
Kp1B¢ei avaykaio, dnA. o évac va cuvexilel Thv tapddoon kai o dAAo¢ va ponBder Toug
o adUvapoug Hadntéc (evvoeital 6Ti o1 pdAol evaAAdooovTtar). MTopei emiong o évag
amoé Toug dUo va Kdavel KAaTaypd@h-mapathpnon Tng ekmaideuTikAg d1adikaaiag, KATi
onuavTiké yia Thv afloAdynon Kai Tov avacToxXaolé oTo TEAog Tou paBhrpatog. Ekei Ba
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pavei edv n oxediaopévn TAKTIKA €Xel emITUXia R av Oa TpéTel va yivel avampooappoyn
TPOG 6YeEAOC TWY HAONTWY.

H paoikéTepn AeiToupyia ThG yAWOOdg eival h e€MIKoIVWvid: ETIKOIVWVW Yid
va paBaivw, éx! pabBaivw yia va emkoivwvw. Etol n yAooa 8ev 818dokeTal, aAAd
KATAKTIETAI UE TNV EVEPYO OUPUETOXA Twv padnTwyv oe YAwWooIKEC dpacThnpioTNTEG,
XPAON  ETMIKOIVWVIAKWY dpdoThploTATWY Kal  dokhoewv. Aegv  XpnoipotoloUye
Kdmolo eyxelpidio, yiaTi Téoo Ta Oféparta pe Ta omoia acxoAoUvTal 600 Kal 0 pUBUOC
d1daokaAiagc Tou TIpoTEivouv, BEV AVTATIOKPIVOVTAl OTIC AVAYKEC Twv OIKWV HAG
padntwv. TTpoomaBolpe va @Tiaoupe di1kd pHAC UAIKO TIOU vd avTATIOKPIVETAl OTO
emimedo, Ta evdiagépovTa Kai To pubud pabnong Twy padntwy pag. H didackahia ot
Oeparikég evoTNTEC gival auTh TTou PonBdel TTepiaodTEPO, YIaTi pag divel Th duvatdThTa
va aoxoAnBoUpe He Bépata Tou evaiaépouv Kai epdg Kai Toug HadnTég pag kai va
d18da€oupe To 1810 CAThUA o€ 31aPopeTIKA HaBnolakd emiedd, EVOTTOIWVTAC HE AUTOV
Tov TpOTO To Tepiexouevo didackahiag. Emiong, pag mapéxouv Thv duvaréTnta va
d18d€oude Ta ypapHATIKA @aivopeva oUPQWVA HE TIC AVAYKEC TWV HABNTWY pacg Kai
ponBouv oAU oThv TTapaywyn ypamTou Adyou.

H vAwaooa kai o ToAITION6C Twy HabnTwy yivovtal pacikd pépn Tou pabnuarog. H
d18aokaAia yivetal amodoTIKN, 6Tav evOappUVOULE TOUC HaONnTEC va KAVoUV oUaTNUATIKA,
auTé Tou £Tal KI aAMIWC Kdvouv: va avakahoUv Kai va aglomoioUv Thv UTdpxouca
YAWOOIKA Kal dAANn yvdion kai va Tn ouoxetiCouv pe Th véa. ETor, o1 pabntég kdvouv
ouUoThUATIKEG ouvdéoelc HeTall Twy YAwoowy, ouveldntomoloUv Kai e€epeuvolv TIC
EKPPAOTIKEG, OUVTAKTIKEG, Ae€IAOYIKEC OopOIOTNTEG, avahoyieg Kal avTiOéoeig peTadu
TWY YAWOOWV Kal auto amoTeAei £va duvapikd HoxXAO TOOGO yia Th YAWooa 600 Kal yid
Th d1adikaagia pddnong yevikoTepa.

H yAWooa wg péoo emikoivwyviag dev gival duvaTtéd va petadoBei kai va di1daxOci
XWPIig AUETEC avapopég 0To KOIVWVIKO TTAdiclo, Héoa oTo oTroio UTtdpX el Kai € eAiooeTal.
‘Evo1, Ta Keipeva Tou xpnaoigomoloUvTdl aTo HdBnua dev gival adidgopa, doxeta f Eéva
TPOG TOV KOOWO TWwv padntwy, aAAd €xouv dueon axéon pe TNV €MIKAIPOTATA, ThV
TOMTIKA KaTdaTaon kai pe Oépara mou Toug agopolv. AuTo divel apoppn - TTépa amod
ThV YpaupdTiKA Kal To Ae§iAdyio - yia oulnTAoEIC Kal BNHIOUPYIKEG avTiTapaBéoelc.
Tautdxpova mpowBeital o oePaACUOC OTO BIAPOPETIKO, N KPITIKA TWV OTEPEOTUTTWY
Kal TWV TPOKATAAAWEWV Kal N OXETIKOTOINON TWV TOAITIOUIKA Oladop@wUévwyY
ovoThudtwy aliwy, okéyng kai ouveidnong. Etol pmopolpe - dtwg Aéer n Kristeva
- va katavonooupe To «Eévo» péaa pag (Kristeva 1990).

FiveTal mpoomdOeia To UAIKO TTOU XPhoIHOTIOI0UKE va £XEl 0XETN HE TOV TTIOMITIONO
vevikd. Tari o ToMITIONOG gival yépupa TTpo¢ Tov dAAov Kal yidaTi Je Tov TpOTIo auTod To
udOnua yivetar xapoupevo Kai evdiagépov. EEdAAou, dTav épxovTal oc emagh dTopa
amd SiapopeTikoUC ToAITIoOHOUC, Eekivdel pia diadikacia pabnong o 6Aa ta dtopa: H
avayvuwpion odoloTATWY Kai dlagopwy BETel o€ au@IoPATNON TIC HEXPI TWPA ATTOJEKTEC
O¢ocic. Baoikh mpoUmdBeon cival aopaAwg 0TI o 6AOUC TOUG TTOAITIOHOUC amodideTal
n idia aia.

ZUppwva pe Tov Piaget (PA. Aavaconig-Agevrdkng, 1994), n mAhpng padnon
EMITUYXAvETAl O0Tav o pabnTAg vivetar Tnv wpa Tng di1dackaAiac dpwv TPOCWTO
Kal pdAioTa o6Tav dev dpa amd povog Tou, aAAd ato mAaiolo Tng opddag. H péBodog
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di1daoKkaAiag eivar dTwce cimape emKkoIvwviakA-PrwpaTikh (T.x. Taixvidia pdAwv) Kai
yiveTal xpfon Tng Tailyviwdoug Kai Th¢ odadoouvepyaTikig Hopehc didackahiac. Méoa
oThv oddda n uddnon viveTal e QUOIKG TPOTIO, IKAVOTIOIEITAI h ApXA TNC AUTEVEPYEIAG
Kal Ta evdiagépovTa Twy HabnTwy, o padnTti¢ pabaivel Twe va pabaivel, e€acpahilel
Thv avamtuén Tng aAAnAoPonBeiac, Tou aAAnAooepacpol, ThG apoipaidThTadg, TNG
aTopIKAG Kal aUAAOYIKAG euBlvng. Ta pabnuarta mpémel va eival Thyh Xapdg, yi' autd
XPNOoIdoTIol0UHE XPWHATIOTOUC Hapkadopoug, agiogeg OTou ypdgoupe 6Aol Ta ovouaTa
pag kai Thv XWwpda KATaywyhg pag, kdvoupe kataokeuég. ‘ETol umtdpxel Kal yid Toug
HadnTEC KivnTpo va cuvexioouv.

Emeidh ©éAhoupe évav KOoHo ToU va Xwpdel ToAAoUC kdopoug, emeidA yia va
dcifoupe oePaopd oTic SikEC pag emBUieC, oePOUAOTE Kal TIG ETIOUNIEC TWV dAAWY,
emeid OéAoupe va PAETToude Thv dAAnAEyyUNn Kal TV avekTIKOThTa KABe pépa, kabe
OTIVUA, 0TV TtpdEn kai X1 ota Adyid, yi' autd éxoupe ekivioel autéd To Talidl ota
«TTiow Opavia», yivouaoTe KaAUTEPO! yid va Hag epmioTelovTal ol HabnTéG Hag Kai Toug
EUTNIOTEVOUAOTE Kal ePeic. To oxoAcio TTpETel va amoTeAEi pid KolvoTnTad, oThV oTroid o
ddokahog dev gival amAd évag TOUTOC yVWoewY aAAd o dnpioupyog evag TTOAITIOUIKOU
KUTTApou, 0To oToio ol afieg The eAeuBepiag Kal ThG 106TNTAG €ival KUPIdpXEG.
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Ajo gé duam nuk njeh kufinj!

Mésuesit e grupit mésimor «Ta Piso Thrania» (Bankat e Pasme) ofrojné mésime
té greqishtes pér té rriturit emigranté dhe refugjaté né Qendrén e Emigrantéve
né Camadhu (Eksarhia/Athing), ¢do dité 6.00-8.00 mbasdite. Mésimet jané falas
dhe kryhen pér ¢do grup njé heré né javé, pér dy oré, nga tetori deri né qershor.
Né ¢do grup bashképunojné té paktén dy mésues dhe nxénés nga vende té ndrys-
hme. Mésimet pérshtaten sipas nevojave dhe niveleve 1€ emigrantéve dhe metoda
gé pérdoret éshté ajo jetiko-komunikuese.

Gjithashtu: Organizojmé vizita né pika arkeologjike, teatér, ekskursione.
Mblidhemi né Qendrén toné né Camadhu me muziké polietnike, valle, me gatime
t€ ndryshme, bisedojmé, luajmé shah, pikturojmé, shfagim filma. Mbéshtesim dhe
koordinojmé iniciativa pér futjen e gjuhés amtare té emigrantéve né sistemin ar-
simor. Marrim pjesé né festivalet antiraciste dhe né lévizjet kundér ¢do politike
raciste ndaj emigrantéve.

To, K YeMy MBI CTpeMUMCH, He uMeeT rpaHuL!

TTpenoaaeatenv 06pasosaTenbHOM Fpynnbl «3aAHUe NApTLI» NpeAnarakoT 3aHATUS
rpeYecKoro A3bIKa B3POCILIM UMMUIPAHTAM U GexeHuam B Knybe MimmurpaHtos
B 3aaHUM Tcamaay (Skcapxua/APUHer), KaxabIA AeHb ¢ 6 Ao 8 Beyepa. 3aHATUS
npoeoasTca 6ecnnatHo, MO ABA Yaca OAWH pas B AeHb, C OKTA6Gps MO UHOHb. C
KQXAOW rpynnol, B KOTOPYHO BXOAAT YYEHUKU U3 PasHbLIX CTpaH, paboTaroT no
KpaiiHeld mepe paBa npenoaaeatens. Y4yebHas MNpOrpamMMa OPUEHTUPOBAHA Ha
YpOBeHb BNaaeHUs SI3LIKOM UMMUTPAHTAMU, MeTOZ, NPenosaBaHUs = SMAUPUYECKU-
KOMMYHUKQTUBHBIMA.

Kpome  TOrO, MBI  OpraHusyem  nocelleHUe  apXeosnoruyveckmx
AOCTOMpUMeYaTesIbHOCTel U TeaTpoB, a Taexe passmyHbIe noesaxu. Mbr Haxoammes
B 3AaHUM Tcamaay, B KOTOPOM 3BYUUT My3bIKA, NPOBOAATCS TAHLILI, FOTOBATCS 6ntoaa
KYXOHb Pa3nUYHLIX HALMOHANbHOCTEW. Takke MbI BeAEM O6CYXACHUS, pUCyem,
CMOTPUM PUIbMLI. MbI NOAACPXUBAEM UHULIMATUBY COXPAHEHWUs POAHOTO SI3bIKA
UMMUIPAHTOB B 06pa3oBaTenbHOM cucTeme. MbI yyacTeyem B GHTUPALIMCTCKUX
PecTUBANAX U ApYrUX MepornpusTUAX, HAMpaBSieHHbIX Ha MpoTUBOAEUCTBUE
PALIMCTCKOU U GHTUMMMUTPAHTCKOM NOSIUTUKM.
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T pag Aéve Ta waidid pag:
NMwra Maron!

Tov TeAeuTaio Kaipd othv EAAGda Coupe pia epiodo TpopdkTIKAC é€apong diapdpwy
Hoppwyv pataiopoU?. Ta peTavaoTeuTikd Bépata @aivetar va mpopdAAovtal wg Hépog
Thv YeVIKOTEPNG Kpiong Kai, davel{opevn Tov TiTAo Tou TeAeuTaiou PipAiou Tou Apiv
MaahoUy (2009) Déréglement du monde, Ba éAeya 6TI emikpaTei {Id YEVIKOTEPN
avarapaxh, Hia cuyxuon Tou KOoHOou.

Q)¢ ek TOUTOU, TMAPOAO TIOU EMICAPWC OTNV EAANVIKA Kolvwvid ouppiwvoups
He TOAITEC €AANVIKAC Kal HETAVAOTEUTIKAG KataywyAg (mapoucia TpiThe yevidg),
amodelkvUeTal OTI OUXVA aVTIMETWTICOUHE WG <QPUOIOAOYIKEG» TIPAKTIKEG Kdl
TOMTIKEC Blakpioewy Twy «Eévwv», o1 omoie¢ diaxéovTdl g€ TOIKIAOUG KOIVWVIKOUG
XWPOUG: OThV 0IKOYEVEId, OTO OX0AEIO, OTOUG XWPOUG epyaadiag aAAd Kai aToug XWwpoug
yuxaywyiag, ota 18pUpaTa KoIVWVIKAG Tpdvolag Kai Tepi@aAyng, oTIC YeITOVIEG Kal
oTa mdpka, aToug dnpdaoioug Xwpoug.’

O1 padntéc/Tpieg Twy duo axoAciwv oTta omoia 318dokw QETOC Th YaAAIKA yAwooada,
av Kai givai ol id1o1 ToAUYAWooo! Kai ouXvd HETAvaoTEUTIKAG KaTtaywyng (pwaikAg,
PouAvapIKAC, TTOAWVIKAC, oepPIKAG), @aiveTal va kaBpe@TiCouv TIC OTACEIC Kal TIC
avTIARYEIC piag olyxpovng 'Kupiapxng' eAANVIKAC Koivwviag. 'Exovtacg avoifel kavdAia
ETTIKOIVWVIAC HE TOUC/TIC HaBnTéc/Tpieg pou TNES B Kal 6" TaEng Tou dnuoTikoU Kai
HETA Th ouyypdeh amd autoUC/TEC TWV OKEWYEWV Toug, TapaTnpoUpE 8TI Ta Keipeva
TOUC, OTA oTroid ypdgouv He elAikpiveld TIC amoyeic Toug (PA. mponyoUueva Teuxn
TToAUdpopo), avTavakhoUv cuxvd évav £k8nAo popo yia To dyvwoTo aAAd Kai pia Tdon
S1dkpIong Twy avBpwTwy.

H mtAsioyngia amé Toug HadnTéC/TPIEC TWV CUYKEKPIPEVWY oX0AEiwy The AUTIKAC
@¢eooaAovikng ayamolv Tnv ToAUyAwaoaia Twyv «IoXUpwv» yAwaoowv kai Oa hOeAav va
paBouv ayyAikd, yaAAikd, yeppavikd, tomavikd. H emBupia auth ToAAWy padnrv/
TPIWv dnHoTiKoU emiPepaiiveTal amod oXeTikA épeuva (Androulakis, 2009:160). Akéun,
oUdewva Pe Thv TAEIOYNYia TWY AVTITIPOOWTIEUTIKWY ONUEIWHATWY Twy  pHadnTv/
TPIWV Thg TEUTTNG dhpoTikoU Ba ATav mapdfevo edv n dackdAa Twv yaAAikwy ATav
AApavida. ®@aivetal 6TI KATI To IAPOPETIKO aATd auTd Tou yvwpilouv ouvdEeTal de
KATI To apvnTikd. TTapakdTw Tapa®&éToue TIC AMAvTACEIC Twy TTaIdIWY oThV EpWTNON
Hou «Av n daokdAa Twy YaAAIKwy oag Atav aApavida Oa Tnv ayamolvodre To id10;» :

1. H TMwTta Faron civar ouvtovioTpid ekTaideuTikWwy dpdocwv oThv opdda «TToAUdpopo» Kai
uttoyhgia di1dakTopiooa oto TETTAE, ATTO.

2. Katd To didoThua Tng ouyypaghc Tou kelpévou 300 gpydTeg-peTavdoTteg otnv ABAva Kai
Ogeooalovikn ékavav amepyia meivag 81ekSIKWYTAG Ta auTovonTa diIKAIwKaTa Toug yid pid
aflompemh Cwh. Kavévag dvBpwmog dev umopei va Bewpeitar AaBpaiog.

3. http://www.paspaase.gr/arkheioarthron/ergasiaka/metanasteutikeergasiakaieoikonomia
touratsismou.html/EmiopaAic epyacia, “yuvaikeia epyaocia” TTapéupaon pe agopuh Thv
KwvoTtavriva Kolvepa.
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(Mapia N., 10 eva)

« Eyw otnv apxh éxi1 yiati 6a hEepa 6Ti eivar amd arhoU auté Ba To okepToHOUVA
yia 6moia Kupia Kai va epxoTav amé 6mou Kai va Atav uetd 6a tnv ouvhbnla Kai
Ba tnv ABeAa via Kupia pou.Eyw dev Eépw Kauid dAAn yAwooa exTwe amé Thv
JIKA pou aAAd paBévw AyyAikd kai FaAAikd. Me Aéve Tdoo &. kai eipai 10 eTwv
Av n daokdAa Twv FaAAikwy Atav AAPavida dev Ba Tnv ayamouoa To idio 6TWC
ayamouUoa Tnv EAAnvida viarti givar diapopeTikh amd guéva kar Ba aiobBavépouv
ToAU doxhua. Av htav FaAAida Ba ripouv oAU xapoUuevn yiati paBaivw IaAAikd
kar Ba Atav mio gUKoAo yia euévalll O AAPavoi yia gpéva éxouv kdvel ToAAd
Kakd mpdyuara kai dev Ba pou dpeoe va gixa daokdAa MaAAikwv pia AAPavida
(Kwv/va K., 10 eTwv)
Ox1 Ba pou gaivétav Aivo mapdevo, va épBei [ia Kupia amé thv AAPavia dw
otnv @cooahovikn Kai va pag ékave pabnua ota MaAAikd, aAAd Oa Tnv ayamouoa
Kai Aiyo eimape dev npBe amd Thv dAn dkpn Tng yn¢ aAAd dev Ba Tnv ayamouoa
TOoAU auTo TIOTEUW €YW KATd ThV yVWUNn Hou
(Bikn M., 10 eTwv)
Eyw otnv apxh dev Ba tnv ayamoUoa Téoo moAU, d16Ti dev Ba Thv Kfepa Kai
yevikd dev oupumaBw moAU Toug AAPavouc. Ouwc av Atav ItaAida A aAdida
Ba tn ouumaboUoa yiati pou apéoouv o TOAU Ta "aAAikd kai Ta ITaAikd evw
Ta AAPavikd Ta éxw akoUoel Kai dev p'apéoouv. Eyw Eépw va piAdw ITaAikd,
ZépPika kai AyyAikd. ZepPikd paBaivw amd Tn papd pou, Tov mammoU Kai Thv
ylayid pou. H paud pou, o mammoU¢ ou Ki h yiayid Hou yevwvHBnkav ota 2 Komid,
0 oUyKhKpipéva otnv Kopéaivroa
(TwwTa X., 10 eTwyv)

ZUppwva pe Tov Tewpya (1995), n maidikh hAikia amoTteAei @don 131aiTepa
€uaiobnTn otn diaudépewon atdocwy. To véo dTopo Trépa Amd ThV TPOCWTIIKA Tou
eumeIpia déXETal £MPPOEC KAl Ao Toug PacikoUG aAAd kal atmd Toug SeuTepeUoVTEG
Oeopolc  Kolvwvikomoinong. O1 oTAoEIC KaAl O OUUTIEPIPOPEC TIOU  UI0BETEI
avravakAoUv, o€ onuavTiko Pabuod, TIC KOIVWVIKEC avamapaoTAoEIC ThG OUYKEKPIPEVNG
KOIVWVIKOTIOMTIOUIKAC opddac The omoiac amoTteAsi péhog. Evdéxetar Aoimov, Ta
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OTEPEOTUTIA TNG €UPUTEPNG KOIVOTNTAG VA HETAYEPOVTAI KAl OTOV KOOUO TWV TTaIdIWwy,
duaxepaivovtag Ti¢ diepyaciec mou Ba odnyoUcav aTnv dpoipaia amodoxh kai oth
ouvUmapén Pe Thv €TEPOTNTA OTO XWPO TOU GXOAEiOU, 0 OTIOIOC ATTOTEAEI TOV TTpWTO
KOIVWVIKO XWPOo TWV TTaidiwy.

Ev3iapépov éxel va doUue Kal Ta ondeipara Twyv pabntwv/Tpibv amd pia dAAn
TeploXh The AuTikAg Oeooahovikng, 6Tou n TAcloyneia TG TAEng cival aAPpavikAc
KATAYWYAG. ATO Td ondeiwpara autd diagaiveTdl 0TI h TOAITIOHIKA Kdl YAWGOIKA
ouvahAayf vivetalr TnyR mTAoUTou Kai Pdon yia pia aioiddofn HeAAOVTIKA Kolvwvid.
AVTITIPOOWTEUTIKA TtapaTiOevtal Ta eA¢ onpeiwpara:

/ . P o §
‘As/ n  Kupio V»um nioVY oin’ Ty Twlt TaAder

Moo nos Oe vt A w tupio. pou  EISdron A v AdBavia G v
T —" W —— v"abou\oﬂeiou o ifio. AN 1o nkTWw kg i 0k

toi Oo cviubo Mo wpalo, Hiopel o To, DR ion Ty BEn PQU.A\J n"muv ‘ﬂ\s and adfdr
Koloxoip, vo  Nayeiwrt  fefl TTaww 2 L. el N L
|aMBovio. Koi fo gixere Tov IS0 Npocpe x) N wipir Yo pL agadiolsl T? o ou } T

(A var geis Exogs ggr o 70 Topovos, 6614, oL ’,]%c‘)‘r Onws o Sda, 10 T pie
|Qo pnogoicoss vo rnv  Pdefeynsogr. Eb g H ;)J AT .
Nryovope kiods o KopuTco L:f‘ T 5W ”Ho‘s’é' S‘JJOVJ (‘M‘Jk 'x\lepwﬂm‘ ! 2 \r/ Saip

d.ipr. Koo e cas epensa nsDu o, )80,

Sto  Licector oMowiSo Yo tpxjosTay
N kovte ko Siu Po cvibo Lo e enw
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(KapoAoc M., 10 eTwv)
(Despina B., 10 eTuwv)

- Eyw Ba tnv ayamouoa Thv Kupia apa ntav AAPavida yiati dev gipar kaBéAou
paToIOTAC €iyal Kai amé Thv idia xwpea, ivai n matpida pou Kai Thv ayamdw
ToAU Kai éTav ayamdw Thv AAPavia ayamdw kai Tou¢ aApavoug. Emionc Ga
Thv ayamouoa amé 6moid XWpeda Kai varava yidati givai n dackdAa pou. AuTth pag
Hopuvel Kai e auThv Tepvdue kaAa (Aphg M.).

+ Av n Kupia Twv FaAAikwy pou karayétav an'tnv AAPavia 6a Thv ayamouoa akéua
o oAU Kai Ba éviwBa akdua mio dveTa yiaTi Kai eyw eyw eipar amé pa Eévn
XWpa Tnv AAPavia kai Eépw Twc ivai va gioal amd Eévn xWpa Kai va ae déxovTai
£TO1 OTW gioal Xwpi¢ va Tou¢ voialer amé eioar (Popiva).

O1 paBntéc/Tpieg Yéoa amé Ta KEigeva Kal TIC 0TAOEIC Toug TTpoPpAAAouV TNV avdykn
U10B£ThONG TIPAKTIKWY TToU Ba emITPETOUV 0TNY TIPAgN Th YVWpIlid HE To «dAAO», Th
avakdAuyn Tpdmwy e€nuépwaong Tou mdvlnpa (Maaholeg, 1999).

MeAeTWwvTac TPooeXTIKA Ta Adyia Twy TTaidiwv ouveldntomoloUpe OTI h avdykn yid
uTtépPpacn Twv YAWOOIKWY Kal TOAITIOHIKWY HAG Opiwv YiVETAI AKOUN TIIO ETNITAKTIKA
yla 600UG Kal 60e¢ amod eud¢ aoxoAoUUacTe pe TNV ekmaideuon ge éva oUyxpovo
eAANVIKO axoAcio TTou XapakThpileTal amd eBVOTIKA ETEpoyEVEId Kal ETTAPR YAWOOWV/
moMTIopwy. H eikéva wac 'AApavidac dackdAag mou mapalevelel Ta maidid pag
Tapamépumel o oxéoelg e€ouaiag, eVTOG Ki EKTOC OXOAgiou, oUPQWVA HE TIC OTIOIEC
To oxoAcio dev pmopei va amoTeAéoel To XWpo SpacTnpioToinong HIAG OIKOVOUIKAG
peTavdoTpiag améd Tnv AApavia. Tia va aAAaer pia Tétoia otdon améd Tnv mAsupd TwWv
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HIKpWY pac padntwv/Tpiwy, KaAoUUaoTe o1 eKTTAIBEUTIKOI va avalnTACOUUE TPOTIOUG
Kal TPaKTIKEC Tou Oa mpoPpdAAouv Thv €TePOTNTA PéOA ATd Thv €vOTNTA, £TOI WOTE
va KaAAigpynooupe TTOAITIOUIKA €YYPAUUATOUG TTOAITEG TToU oéPovTal Kal EKTIHOUV TO
YAWOOIKO Kal TIOMTIOHIKO TTAOUPAAIONG, TTpowOWVTAC ThV dpHOVIKA Kal dnUoKpdaTikA
ouppiwon oe pia moAuToAiTiopikA koivwyia (MkdivrapTlh & TookaAidou, 2008).

Méaoa amé 1o TToAUdpopo emixeipoUe va TTpowOARCOUHE Kal va SWOOUHE QWS OTIC
TIPAKTIKEG EKEIVEC TTOU Ba avTIKATACTACOUV TIG OTTOIEC TTEPIOPIOTIKEG AVATIAPACTACEIG
kal Ba oupupdAAouv oTh diathpnon Kai avdmtuén Thg TOAAATTAAG TAUTOTNTAG TWV
TaIdIWV Kal TwWv olkoyevelwv Toug. TTapdAAnAa, Ta maidid avtiAaupdvovrar 4TI péoa
amoé Th ouyypdeh evog dikoU Toug Keldévou UTopoUv va tpopdAAouv Béuarta Tou Toug
amaocxoAoUv, UmopoUlv va 'umtepThdAoouv' Ta Teixn TG oxXoAKAc TdEnc (Robertson &
Bloome, 2001:22) kai va avadeixBoUv oe 3nuioupyoUc VO KOIVWVIKOU KOOHOU aTov
omoio Ba éxouv evepyn ouppeToxn (Andrade, 2001:142) .
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¢faré na thoné fémijét tané?
Jota Gacit

Sot jetojmé né Gregi njé periudhé ku ka njé ngritje té tmerrshme té formave t&
racizmit, ku géshtjet e emigracionit shfagen si pjesé e njé krize té pérgjithshme
dhe, duke huazuar titullin e librit t€ fundit t€ Amin Maaluf (2009) “Déreglement
du monde”, njé trazire e njé goroditjeje 1€ njerézve. Si e tille, edhe pse zyrtaris-
ht né shogériné greke bashkéjetojmé qytetaré me origjiné greke dhe emigrante,
(prezenca e brezit t€ treté), duket se shpesh i shohim si «normale» praktikat dhe
politikat diskriminuese té “té huajve", té cilat pérhapen né ambiente & ndryshme
shogérore: né familje, né shkollg, né vendet e punés, por dhe né ambientet e zba-
vitjes, né institucionet e kujdesit social dhe shéndetsor, népér lagje dhe parge,
né vende publike.

Nxénésit dhe nxénéset e té dy shkollave né té cilat jap sivjet mésimin e gjuhés
frénge, edhe pse té njéjtit jané shumégjuhésh dhe shpesh me origjiné emigrante
(ruse, bullgare, poloneze, serbe), duket se pasqyrojné géndrimet dhe botékupti-
met e shoqérisé sé sotme 'mbizotéruese’ greke. Duke pasur kanale té hapura ko-
munikimi me nxénésit dhe nxénéset e mia 1€ klasés sé 5-té dhe té 6-t¢ fillore dhe
pas hedhjes né letér prej tyre té mendimeve po té tyre, vérejmé se né ato fraza,
né té cilat shkruajné me singeritet mendimet e tyre (shih fashikujt e méparshém
Polidhromos), reflektojné shpesh mbizotérimin e diskriminimit dhe té frikés ndaj
sé panjohurés. Shumica e nxénésve dhe e nxénseve té kétyre shkollave, gé ndod-
hen né anén peréndimore té Selanikut, e duan shumékulturén e gjuhéve «té fugis-
hme» dhe do & donin t& mésonin anglisht, fréngjisht, gjermanisht, spanjisht duke
ndjekur, sipas studimit, preferencén e shumé nxénésve e nxénseve né fillore (An-
droulakis, 2009:160) dhe sipas shumicés sé shénimeve pérfaqésuese té nxénésve
dhe nxénseve 1€ klasés sé b-té fillore do t'i habiste nése mésuesja e tyre e frén-
gjishtes do té ishte shqiptare. Duket se digka tjetér nga ajo qé njohin lidhet me
digka negative. Mé poshté citojmé pérgjigjet e fémijéve pér pyetjen time «Nése
mésuesja juaj e fréngjishtes do 1€ ishte shqiptare, a do ta donit njélloj?» :

E héné 10 janar 2011

Nése mésuesja e fréngjishtes do té ishte shqiptare nuk do ta doja kaq shumé,
sepse do té ishte e ndryshme nga ne. Do té ndihesha disi guditshém. Gjithashtu
nuk e di si éshté té jesh nga njé vend tjetér edhe pse prindérit e mi e kané ori-
gjinén nga Rusia.

Maria D., 10 vjeg

1. Jota Gaci éshté koordinatore e aktiviteteve edukative t&é grupit «Polidhromos» dhe kan-
didate pér Doktoraté né Departamentin e Shkencave té Edukimit dhe 1€ Arsimit Paras-
hkollor, Universiteti Aristotelis Selanik.
http://www.paspaase.gr/arkheioarthron/ergasiaka/metanasteutikeergasiakaieoikonomia-
touratsismou.html/Emopaiig epyaadia, “yuvaikeia epyacia” Ndérhyrje pér arsye té Kons-
tantina Kunevas.
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+ Uné né fillim jo, sepse do ta dija qé éshté nga diku tjetér, kété do ta men-
doja pér ¢do mésuese gé do té vinte nga kudo qé té ishte dhe pasi do té
mésohesha me t& do ta doja si mésuesen time. Uné nuk di asnjé gjuhé tjetér
pérveg times, por mésoj anglisht dhe fréngjisht. Mé quajné Taso F. dhe jam
10 vjeg
Nése mésuesja e fréngjishtes do té ishte shqiptare nuk do ta doja njélloj
si¢ do té doja greken, sepse éshté e ndryshme nga uné dhe do té ndihesha
shumé keq. Nése do té ishte franceze do t& isha shumé e lumtur sepse mésoj
fréngjisht dhe do té ishte mé e lehté pér mualll Shqiptarét pér mua kané
béré shumé gjéra té kéqija dhe nuk do t& mé pélgente té kisha si mésuese
fréngjishtjeje njé shqiptare. (Konstandina K., 10 vjeg)

Jo, do t& mé dukej pak e guditshme 1€ vijé njé mésuese nga Shqipéria kétu
né Selanik dhe té na japé mésimin e fréngjishtes, por do ta doja pak, nuk
erdhi dhe nga ana tjetér e botés, por nuk do ta doja shumé. Kété besoj uné
sipas mendimit tim.

(Viki M., 10 vjeg)

Uné né fillim nuk do ta doja kaq shumé, sepse nuk do ta njihja dhe né pér-
gjithési nuk i simpatizoj shumé shqiptarét. Por nése do té ishte italiane apo
franceze do ta simpatizoja sepse mé pélgejne me shumé fréngjishtja dhe
italishtja, ndérsa shqipja, gé e kam dégjuar, nuk mé pélgen. Uné di té flas
italisht, serbisht dhe anglisht. Serbisht mésoj nga mamaja ime, nga gjyshi
dhe gjyshja ime. Mamaja ime, gjyshi im dhe gjyshja ime kané lindur né Shkup,
mé konkretisht né Koresinca.

(Jota H., 10 vjeg)

Sipas Georgas (1995) mosha féminore pérbén njé fazé veganérisht € ndjes-
hme né formimin e opinioneve, sepse personi i ri, pérveg pérvojés personale, merr
ndikime dhe nga institucionet bazé si dhe dytésore té shogérizimit. Qéndrimet
dhe sjelljet q¢ adopton reflektojné, né nivel té réndésishém, imitime shogérore té
kétij grupi shogéroro-kulturor pjesé e t€ cilit pérbén. Pra, ka té ngjaré qé stereo-
tipat e shoqérisé sé gjeré té tfransmetohen dhe né botén e fémijéve, duke penguar
progedurat qé do t'i orientojné drejt pranueshmérisé reciproke dhe & bashkek-
zistencés me té ndryshmen né ambientin shkollor, i cili pérbén dhe ambientin e
paré shogéror € fémijéve.

Eshté me interes té shikojmé edhe shénimet e nxénésve dhe nxénseve nga
njé tjetér zoné té Selanikut Peréndimor, ku shumica e klasés jané me origjiné
shqiptare dhe nga té cilat duket qarté se shkémbimi kulturor dhe gjuhésor béhet
burim pasurie dhe i njé shogérie optimiste né té ardhmen. Si shembuj prezantohen
shénimet e méposhtém:

Nése mésuesja ime e fréngjishtes do € ishte nga Shgqipéria do ta doja
njélloj. Kété besoj dhe pér té gjithé fémijét e klasés sime. Nése uné do té
isha nga njé vend tjetér mésuesja ime do té€ mé donte njélloj, as mé pak e as
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mé shumé, si té gjithé fémijét, sepse nuk jemi kafshé, jemi njeréz, dhe té
gjithé meritojmé té njéjtat.
Karolos M.

Nése mésuese Jota do 1€ ishte nga Shqipéria si do té ndihesha?

Do ta doja mé shumé dhe do € ndihesha mé miré. Ndoshta né veré do t&
shkonim bashké né Shqipéri. Do té kishim € njéjtin destinacion, pasi dhe ne
kemi shtépi né Tirané dhe do € mund ta merrnim né shtépiné toné. Do té
shkonim gjithashtu né Korgé dhe né Fier. Dhe tani ju dua shumé, por nése do
té ishit shqiptare do té ishim mé prané njéra-tjetrés dhe nuk do té ndihesha
keq, sepse jam nga Shqipéria.

Dhespina B.

+ Uné do ta doja mésuesen nése do té ishte shqiptare, sepse nuk jam fare
racist, jam dhe nga i njéjti vend, éshté atdheu im dhe e dua shumé dhe kur
dua Shqipériné dua dhe shqiptarét. Gjithashtu do ta doja nga ¢do vend qgé té
ishte, sepse éshté mésuesja ime. Ajo na méson dhe me té kalojmé miré (Aris
B).

+ Nése mésuesja ime e fréngjishtes do ta kishte origjinén nga Shqipéria do ta
doja mé shumé dhe do té ndihesha akoma mé miré, sepse edhe uné jam nga
njé vend i huaj, Shqipéria, dhe e di se si éshté té jesh nga njé vend i huaj dhe
té té pranojné késhtu si¢ je pa iu béré pérshtypje nga je (Romina).

Nxénésit dhe nxénéset, népérmjet shkrimeve dhe géndrimeve té tyre, shfagin
nevojén pér té adoptuar praktika qé do t'i lejojné né fakt t€ njohin «té ndrysh-
men», t€ zbulojné ményrat e zbut jes sé racizmit né shogéri (Maaluf, 1999).

Duke studiuar me kujdes fjalét e fémijéve ndérgjegjésohemi se nevoja pér &
kapércyer caqet tona gjuhésore dhe kulturore béhet akoma mé e ngutshme pér té
gjithé ne g€ merremi me edukimin né shkollén e sotme greke e cila karakterizohet
nga njé heterogjené etnike dhe takime gjuhésh/kulturash. Imazhi i njé mésueseje
shqiptare qé habit fémijét tané t& gon né marrédhénie té pushtetshme brenda
dhe jashté shkollés, sipas sé cilave shkolla nuk éshté e pérshtatshme si ambient
aktivizimi i njé emigrantjeje nga Shqipéria. Q€ té ndryshojé njé géndrim i tille
nga ana e nxénésve dhe nxénseve tona té vogla, ftohemi ne mésuesit té kérkojmé
ményra dhe zbatime qé do ta shfagin heterogjenén népérmjet unitetit, né ményré
qé té kultivojmé qytetaré té formuar nga ana kulturore gé respektojné dhe vle-
résojné shumicén gjuhésore dhe kulturore, duke nxitur bashkéjetesén harmonike
dhe demokratike né njé shogéri shumékulturéshe (Gaidarxhi & Cokalidhu, 2008).

Népérmjet Polidhromos pérpigemi té nxitim dhe té hedhim drité né zbatime gé
shembin imitimet penguese dhe gé zhvillojné identitetin e shumanshém t& fémi-
jéve dhe té familjeve té tyre. Paralelisht, fémijét mésojné té pérdorin shkrimin si
njé mjet pér té shprehur temat qé i shqetésojné, me qéllim qé +€ avancojné pértej
mureve té klasés (Robertson & Bloome, 2001:22) dhe t&é shquhen si krijues 1€ bo-
tés sé tyre shoqérore, né té cilén marrin pjesé aktivisht (Andrade, 2001:142) .
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Yto Ham rosopsaT Hawwu aetu?
Mora Fatcu!

Mb1 x1BEM B M'pelim B Nepuoa yxacarolero 060cTpeHus pacusma, Koraa npobriema
UMMUTPALIMU MHOTUMW CUUTAETCS NPUYUHOM KpUSUCA U, FOBOPS CIOBAMU AMUHA
Maanyga us ero nocneaHeli kHuru (2009) “Déreglement du monde”, o6wmx
NOTPACEHUA U CMelleHUs Hauui B mupe. HecMOTps Ha TO YTO OPULMANBHO
B rpeveckom o6llecTBe XWBYT JIFOAW KAK [peyeckoro, TaK W Herpeyeckoro
npoucxoxneHus (O6bIMHO TpeTbero MOKOMeHUs), YacTO MBI CTASIKUBAEMCS C
«eCTeCTBeHHbIM» MPAKTUYECKUM U MONMUTUYECKUM 060CO6IeHNEeM «UyXeCTPaHLIeB»
Ha pasHLIX YPOBHAX: B CeMbe, B WKOIe, Ha paboTe, B pa3BriekaTesbHbIX 3aBeAeHUsX,
B COLMAIIbHLIX Cyx6aX, B CO6CTBEHHBIX AOMAX, B MAPKAX, B O6LIECTBEHHBLIX
MecTax.

YUeHUKN LWKOMBI, B KOTOPOU & MperoAaro (PPaHLY3CKUIA A3bIK, 3a4acTyro
MHOrOS3bIYHEIE [eTW Herpeyeckoro npoucxoxaeHus (pycckoro, 6omrapckoro,
NoNbCKOro, CepbCKOro), MOXOxe, OTPAXAFOT TMOMOXeHUs U MpeAcTaBreHus
COBpPeMeHHOTO «IOMUHUPYHOLLLErO» Tpeveckoro obliecTsa. YCTaHOBUB KOHTAKT
C YYEHUKaMU MATOrO U LWEeCTOr0 KJIGCCOB HAYASIbHOM LWKOMbI U MOMyYUB UX
3GMUCKU, MBI MOXeM CAeSIaTb BLIBOA, YTO 3TU UCKPeHHUe BLIPaXeHUs MbICrel (CM.
npeAbIAylime BEINYCKMU «TTONMAPOMA®) OTPAXAFOT UX CTPAX Mnepes, Hen3BeCTHBIM.
BornblWWHCTBOYYeHUKOBONPeaeNEHHBIX KOS 3anaaHbIX CanlOHUKOB NPeAnoYnTakoT
MHOTOS3bIUME KOCHOBHLIX» S3bIKOB, MO3TOMY OHW XOTAT YYUTb GHIIIMIACKUIA,
PPAHLIY3CKUIA, HEeMeLIKUIA, UCMAHCKUIA S3bIKU (AaHHbIe uccnenosaHua: Androulakis,
2009:160, no HauanbHo WKose). MbI Nposeniv ONpoc B 0AHOW UX LUKOM 3aMNaAHLIX
CanoHukos. COrnacHo ero pesysibTaTam, 60SIbLUMHCTBY YYeHUKOB MSTOrO Knacca
66110 6bI CTPAHHO WUMeTb NPernoAaBaTeslbHULY (PPAHLIY3CKOTO S3bIKa  anbaHKy.
KaxeTcqa, 4TO UX MUPOBO33peHUEe OCHOBLIBAETCS HA YEM-TO OTpULIATESIbHOM.
MbI npuBeaém oTeeThl AeTeld Ha Bonpoc: «Ecnum 6bI Bawa npernoAasaresisHULa
(PPAHLIY3CKOrO A3bIKaA 6bINa anNbaHKOM, BbI NMFO6UNU BbI e€ TaK Xe, Kak U ceruac?»:

* TToHenenbHuK, 10 aHBaps, 20112
Ecnu 6bI MOS yumTenbHULA PPaHLIY3CKOTO a3bIKa 6bIa anbaHKoN, g 6bI e€ He
JFO6UIIA TaK CUIBHO, MOTOMY YTO OHA OTNIMYANACH 6bI OT Hac. Tak UNU UHave,
4 UyBCTBOBASIA 6bI Ce69 HENMOBKO, TAK KAK 9 He 3HAFO, KaK 3TO - 6bITb U3 ApYroi
CTPaHBI, XOTS MOU pOAUTENU Npuexanu us Poccuu.
Mapwus, 10 ner

1 Wota Tareu ssnsetca OpraHM3aTopom 06pa3OBaTESIbHBIX MeponpuaTUlA  Fpynmbl
«TToanapom», a Takxke KAHAMAATOM Meaaroruveckux Hayk TETTAE, ATTO
http://www.paspaase.gr/arkheioarthron/ergasiaka/metanasteutikeergasiakaieoi
konomiatouratsismou.html/Emopaiig epyadia, “yuvaikeia epyacia” - B cBa3u ¢ ybuiicteom
KoHcTaHAMHbT KyHeBbr

2. B nepeBofie MbI He NepeAaém Opgorpagpuyeckme U rpaMMaTuyeckme olWmMBbKU, AonyLLeHHbIe
AeTbMU
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* B Hauane - HeT, Tak Kak s 6bI 3HaNa, OTKyAa oHa. S 6bI Tak Aymana o nro6oii

yuuTenbHULe, oTkyaa 6bI OHa HU 6bINa, HO NOTOM 5 6bI K Held NpuBbIKNG U
XoTena 6bI, YTO6LI OHa 6bLNa Halel yuyuTenbHULen. 9 He 3HaHO HUKAKOTo
ApYroro s3bIKa, Kpome CBOero pofiHOro, HO Y4y GHIIIUACKUA U (PPaHLIY3CKUMA
a3bIKU. MeHs 308yT Taco @., mHe 10 ner.
Ecnun 6bI yuuTenbHULA PPAHLY3CKOrO s3bIka 6blna anbaHKkoM, s 6bI He
nrobuna 6bI e€ Tak CUNBHO, KaK NFO6UNA 6bI yUUTeNbHULY-TpeyaHKy, MoTOMy
YTO OHa OTNIMYANACH 6bI OT MeHS, U 3TO BLI3bIBASIO 6bI Y MeHS OTpULIATE bHbIE
amoumu. Ecnm 6bI oHa 6b1na paHLyXeHKOW, A 6bLna 6bI OYeHb paaa, TaK Kak
9 y4y PPAHLIY3CKUM S3bIK, U 3TO NOMOrno 661 mHe B yuébelll 4 cumtaro, uto
anbaHUbI cAenanv MHOrO MIOXOro, U MHe 6bI He MOHPABUMOCH, eCn 6bI
yumTenbHULIeW paHLly3CcKoro a3bika 6b1na anbarka. (KoHeT-Ha, 10 ner)

HeT, MHe Ka3anocb 6bI CTPAHHLIM, UTO yuMTeNbHULA Npuexana us AnbaHum
8 CanoHWKM MpenoaaBaTb (PPAHLY3CKUA A3bIK, HO 8 6bI N1FO6UNa e€ XoTb
HEeMHOTO - OHa Xe He Mpuexana ¢ ApYroro KOHLa CBeTa, HO s 6bI e€ He 04eHb
CUnNbHO Nobuna. 310 Moé mHeHue. (Buku M., 10 ner)

B Hauane s 6bI e€ He OuyeHb NO6UNA, MOTOMY 4YTO 2 6bI €€ He 3Hana U
MOTOMY YTO MHe B NPUHLIMME He HpaeaTca anbaHubl. Ho ecnu 6b1 oHa 6b1na
WUTANbSHKOM USIU (PPAHLYYXKeHKOM, OHa 6bI MHe HpaBUAcb, MOTOMY YTO 4
JNHO6MHO  PPAHLIY3CKUIA U UTASbSHCKUIA S3bIKU, G aNIBAHCKUIA S3bIK MHe He
HpasuTcs. Sl ymero roBOpUTL MO-UTANBAHCKU, MO-CEPECKU U NO-GHTIUIACKU.
CepbCKUlA [3bIK 9 ydy OT MAMbI, AefyWwKU u 6abywku. Mou mama, 6abylka
W Aedywka poaunuch B Beisweli FOrocnasckol Pecnybnvike MakeaoHuum, B
KopecuHLue. (Mora X., 10 net)

CornacHo uccneposaHuto Teopraca (1995), netckuii BO3pacT sBnsetcs
0COb6eHHO YyBCTBUTESIbHOW (PA30W JIMUHOCTHOIO PasBUTUA, KOTAA POPMUPYHOTCA
OCHOBHbIE MpeAcTaBneHus O mupe. TTOMUMO JIUYHOCTHLIX (PAKTOPOB pebEHOoK
NoAAGETCa BO3AGUACTBUFO MEPBUYHBIX U BTOPUYHLIX COLMASIBHBIX (PAKTOPOB.
MHeHUs U noseaeHYeckUe TUMLI, KOTOpLIE OH POPMUPYET, OTPAXArOT BIIUAHWE
COLIMANbHO-KYNbTYPHOW TpYnMbI, K KOTOpPOM pebEHOK npuHaanexut. To ecTb
CTepeoTUNbI O6LLECTBA OTPAXKAFOTCSl BO BHYTPeHHeM MuUpe pebéHka, 3ameanss
npoLiecch, KOTopbIe BeAyT K CONMMUAAPHOMY BOCTPUATUFO MHAKOBOCTU B LKOSIE, T.€.
nepBOW AN AeTeld coumanbHOM OpraHu3aumu.

MHTepecHO NOCMOTpeThb 3aMUCKU YHEHUKOB LUKOMbI APYroro 3anaAHoro paiioHa
CanoHVKOoB, B KOTOPOL 6OSLILIMHCTBO YHALLUXCS - ATU GNBAHCKOrO MPOUCXOXACHUS.
M3 UX 3aNUCOK BUAHO, YTO KySbTYPHBIN U A3bIKOBOU O6MeH SIBNAETCS UCTOYHUKOM
6oraTcTea U ONTUMUUTUYHOM NepcreKTUBLI Ha byAayluee. B kayecTe npumepa mbl
npuBeaéM crefyrolime 3anmucKku:

Ecnv moa yuutenbHuua Mota 6bina 6bI u3 Anb6aHUM, Kak 6bI 8 K 3TOMY
OTHecnacs?
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S 6b1 nrobuna eé ewwé 6onblue, U YyBcTBOBasia 6bI cebs elwé nydwe. JleTom
MBI MOrfIn 6bI BMecTe e3auTb B AnbaHuro. Tak Kak y Hac ecTb Aom B TupaHe, MbI
mornu 6sI npurnacute eé€ B roctu. Mot 661 noexanu u B Apyrue mecta 8 AnbaHuu.
4 Bac v ceiiyac nrobnro, HO ecny 6bI BbI 6bINIM afibaHKOMU, BbI 6bI CTANIN MHE eLyé
6nuxe, v 9 He YyBCTBOBASIA 6bI Ce69 MIIOXO U3-3a TOrO, YTO 9 U3 ANbaHUU.

HecnuHa b.

Ecnu 6b1 Mo yuuTenbHULAQ PPAHLY3CKOro A3bIKa 6bLia anbaHKou, 9 6bI eé
06U Tak Xe, Kak u ceiyac. ymaro, YTO ocTasibHbIE YYeHUKU CYATArOT TaK Xe.
Ecnu 6b1 9 6b11 U3 APYrodi CTPaHLI, yunTenbHULa Fobuia 6bI MeHa TaK Xe - HU
6onblue, HU MeHblue, KaK U Apyrux aeTeid. MbI He XUBOTHbIe, a froAU. MeI Bce
AOCTOUHBI 6bITb PaBHLIMU.

Kaponoc M.

* 8 661 NHO6UN yuMTenbHULY, b6yAb OHA anNbaHKOM, MOTOMY YTO 9 COBCeM He
pacuct u g Toxe U3 AnbaHUU. DTO MO poAMHa, A e€ NHbnro, U Nrbnko
anbaHues. Kpome Toro, s nHo6UN 6bI CBOFO yUUTESIbHULY, OTKYAA 6bI OHA HU
6b11a. OHa AGET HAM 3HAHUS, U HAM C Heid xopowo (Apuc B.).

« Ecnu 661 MOs yuuTenbHULA PPAHLY3CKOTO €3bIKa UMena anbaHckoe
npoucxoxaeHue, a 661 NFobUna e€ ewwé 6onblue W YyBCTBOBASA bbI Ceb elwé
cBoboaHel ¢ Held, NOTOMY YTO U 9 U3 AnbaHUU. Sl 3HarO, KaK 3TO - 6bITb U3
APYrOli CTPAHBI U KGK MOXHO MPUHUMATL NMFOACH TAKUMU, KaKUe OHU ecTb, He
BAXHO, OTKyAa oHU (PomuHa).

Y3HaB MHEHUS YUeHUKOB, MBI MOHUMAEM HeOo6XO0AUMOCTb (POPMUPOBAHUS
npenoaasaTesibCKoW MpaKTUKKU, KOTOpas CNoco6CTBYET 3HAKOMCTBY C <APYTrUmM»,
OTKpLIBAET CNocob npupyyeHus naHteper (Maanye, 1999).

BHUMATeNbHO U3yuas BLICKA3LIBAHUS [eTeld, MbI MOHUMAeM, YTO Heo6XOAUMOCTb
NpeoaosieHs S3bIKOBBIX U KySIbTYPHBIX TPaHWULL SBMSIeTCA HACYLUHOW Ana Tex,
KTO 3aHWUMAETCS MpernofaBaHWEM B COBpPEeMeHHOW Fpeqeckol LKomne, KOTOpoi
CBOWCTBEHLI HALIMOHAMBHAS UHAKOBOCTb U KOHTAKT A3bIKOB/KySbTyp. TIpeacTasneHue
06 «yuuTenbHULIe-arbaHKe», KOTOpoe yAMBISeT AeTel, OTpaxXaeT CyLLeCTBYHOLLYHO
CUTYALIMKO BHYTPU U BHE LLIKOIBI, B PAMKAX KOTOPOW LUKOMA He BOCTIPUHNMAETCS MeCTOM,
NOAXOAALLMM AN AeSTeNbHOCTU UMMUIPAHTKM U3 AnbaHuu. Ytobbl 3Ta nosuums
feTeli U3MeHUIIAch, MbI NMPU3LIBAEM NperofasaTesnieii UCKaTb Cnocobbl NpeacTaBneHus
YYeHUKAM HALIMOHANBHOW WHAKOBOCTU B PAMKAX €AMHCTBA, B LieNsiX BOCTMTAHUS
KyJIbTYpHO TPAMOTHBIX FpAKAGH, KOTOpbIe YBAXAHOT $I3bIKOBOM U KyJbTYpHbIN
NNFOPAnU3Mm, MOAAEPKUBASA TAPMOHUYHOE W AeMOKPATUYHOE COCYLUeCTBOBAHUE B
pamkax nonuKynbTypHoro obtuectea (Maiiaaptau & Tcokanuay, 2008).

TTocpenctsom xypHana «TTonuapom» MbI cTapaemcs OCBeTUTb Mpobremy
BO3MOXHBIX 06pa30BaTeSIbHLIX MePONPUATUIA, KOTOPbIE pa3BUBAHOT PA3HOCTOPOHHEE
camoonpefesieHVe AeTell U UX CeMeld, @ TaKXe PacnpocTpaHUTb 3TU Uaen B
obuiectse. Takxe, AeTU y4aTCs UCNOMb3OBATL MUCbMeHHOE BLIpaXeHWe uael Kak
cnoco6 npeacTasrieHUs npobriem, KOTOpbIe UX BOJSIHYHOT, C Lienbto MpeoaoneTsb
cTeHbr knacca (PobeptcoH & Bnym, 2001:22) U npuHATL GKTUBHOe yyacTue B
cosuaatenibHom npouecce obpasosaHus (AHapaae, 2001:142).
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MAPIAM

Me koitale kai pe pwrhoe: «Ti Ba kavoupe 6Tav Ba
apxioel n emiBeon kai eleic cipaoTe W aAMOUAKPUOUEVOI
amoé To Xwplo e Ta Tpia aidid pag;». ZTekopaoTayv Pe Tov
Tpopo {wypagiouévo aTa TPOOWTA HAg akoUyovTdg TIC PoAideg TTou EmepTav
Aiyo o mépa.
AvNnouxXWwvTag Kai eyw Kai gn HmopwvTag va Thv npeHnow,
TAPA TO KAAAOVIKOY Kdl TNG €iTa: «£Ad va oou HABw TTWG va To XPhOIHOTIOIEIC
0€ TEPITTTWON TTOU CUUPEi KATI ' peva».
ToTe yéAaoe Kal Hou €iTre: «eyw oUTE TO Gvopd Tou JeV UTTOPW va TTw»
KI eyW Tpoomddnoa xapoyeAwvTag va The eEnyRow mwe av Tatnoel
Th okavddAn Ba upopoAnoel pévo Tou
Kal VW €Kave Hid Tpoaeuxn oTto Oed Ue pwTnoe:
«TI ©¢Aouv auToi ol deihoi amd epdg kai dev aTapartolv va
poupapdiCouv;».

Zagvikd Hia PoAida émeoe KovTd Kal akoUoaye Td
Opavopara va xTumdve Th EUAIvh TTépTa pag.
®wvale ota maidid va peivouv amAwpéva oTo TdTwa
KaBwg o1 PouPec akoUyovTav va TEYTOUV TTIO KOVTd.
Tn¢ cima va mdet pali pe Ta maidid oto uméyelo ,
yiaTi ATav 110 doQaAéG HEPOG Kal va He TTEPIHEVE] HEXPI
va Tn pwvdaw.

Agpou TAye Ta Taidid KATw, yUpige opyIoévn.
Evyw tng cima va pn gopdrar kai 6T dAa Ba Tave Kahd.
KaBe @opd yupiCouv miow yiati dev €Xouv Thv TOAUN va Heivouv.
‘Opwg dev umopeaa va Tnv kabnouxdow kai pou {ATNOE
va @Uyoue yiaTi To amiTI Yag dev ATav dpKeTd aocaAéc.
Mou cime 611 Ba Thyaive Ta Taidid oTo KATAagUyIo TWV
YEITOVWY Lag.
(Ta maidid pag Atav Tpia: To HeyaAUTEPO ATAV TTEVTE XPOVWV Kdl TO
HIKpOTEPO dUO UNVWV)
‘Erol kai éyive. Ta TtAye TpéxovTac, KpatwvTac Ta 8Uo pikpd oThv aykaAid Tne
EVW To PeyaAUTepo £miave Th goUOTd ThG ATIO TTiow.
Tnc pwvala va peiver ekei.

MeTd amé TpidvTa AemTd Tepirou, o Poupapdiopdc duvduwaoe Kai Eagvikd Thv
dkouaa va Pe pwvalel. Avoi€a ypAayopd Tnv TOpTA Kal Th pWTNOA yIdTi
dev éuelve TTiow aTo KaTaguylo padi pe Ta waidid.

«'HOBeAa va dw av gioal kaAd kar av B€AeIC va KAvw KATI» dTAVTNOE.

2 1o peTall akoUoape éva eAIkOTITEPO va TAnaialer.

MeTd dev katdAapa Ti €yive.

89



Teyxoz 40 Anriaros 2011

=U0TvNnoa oTo VOOOKOUEIO Kal YUpw Hou PpIokoTav N UnTépa Kai
0 TaTéPAc pou pe PdTia yepdra ddkpua.

Toug pwTnoa Ti €yive «moU eival Ta aidid, mou eivar n Mdpiay;».
TTpoomd®noav va pe kaBnouxdoouv. Mou citav Twg Ta Taidid
Atav £€w padi pe Thv adeA@A pou... Tpoomddnoav va Hou
KpUyouv Tnv aArBcia.

"H Mdpiap okoTwONnKe".

AUo phvec apydTepa épaba amod @ihoug ou TThHpav pépog aTh HAxn Kai
hpBav va pou dwoouv cUAUTINTAPIA, 0TI, dTav eyw XTUTABNKA,

n Mdpiap Thpe To 6TTAo amd Ta xépia pou Kai PyAke EEw pwvalovrag
PonBeia evw Tautdxpova upoPpoAoloe, OTWG The cixa deiel,
TPoG To eAIkOTITEPO. Mou cittav 6T h Mdpiap katdgepe va
OKOTWOEI TPEIG Kal va TpaupaTioe! dUo oTpdTIWTEG Kal OTI
To eAIKOTITEPO dAAAgE TTopeia Kal €@UYE XWpPiC va TTpooyeIwOEi.

To agiyoupo eival oTi h Mdpiap XTUTRONKe e TEVTE opaipeg aAAd dev
méBave oUTe améd Thv TPWTH oUTe améd Th deUTepn odipd.

TTpiv va gUyel To eAMIkOTITEPO PopuPdpdioe Kal KaTeddgIoe To OTITI o,
eKkei 0TToU £Treoe n Mdpiay.

Epéva pou eimav 6TI ye PpAkav oto umdyelo.

AQIepwiévo oTIC YUXEC Twv meodvTwy oty paxn Tou NéTiou Aipavou.

AAn IopanA
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Guillermo F. Munro, Gulf News
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AnoxaipeTiopoc otov Michael Clyne

2116 29 OkTWpPN Tou 2010, o€ nAIkia 71 eTv, €puye amd Tn Cwn o Michael Clyne.
O kaBnyntihg Michael Clyne ummpe évag amoé Toug mio yvwaoToUg YAWaooAGYoug TG
AucoTpaAiac, aAAd Kai TTaykoopiwg, yia Thv EeXxwpIaTh auvelgpopd Tou aTnv £peuva yid
Th diyAwaaia, Tnv KolvwvioyAwaooAoyia, Tn S1amoMITIOUIKA €TKoIvwyid, Tn 10AKTIKA
TWY YAWaoWwy Kai Th 31aTApNon TWV KOIVOTIKWY YAWGoWV.

Aiyhwoooc¢ o idio¢ kai pe diyAwoon oIKoyéVveld, UTTNPETNOE HE UTTOSEIYHATIKA
ouvéTteld, e 6An Tou Tn CWH, Tov XWPo TG ouvdvTnong Twv YAwoowyv, T600 HE TO
£pyo Tou, 600 Kai pe Thv idia Tou Tn CWA.

H &i1kA pou yvwpipia pe Tov Michael amotéAcoe povadiki epmeipia TWAG, HIAg Kal
gixa TNV TUXN va padntelow, va ouvepyaoTw Kal va HolpdoTw KaBnuepivég eUTelpieg
de évav dvOpwmo, pe 101aiTepo ROOG, UYNAG eTtayyeAuaTiond, omdvia ouvéTeid,
d1aKpITIKOTNTA aAAd Kal ToAU (e0Taaid Kai YVAGIo evAIa@EPOV Yid TOUG avOpwIoug.

XapakThplaTikd gival va Adyia Tou Joshua Fishman yia Tov Michael: «o Michael
gival évag amd Toug ayioug Tou TomoBEThoe 0 Oed¢ avdpeaa aToug amAolc 'BvnTouc
yia va pag dwoel To Kahd mapddeiypa yia va BéAoupe va kdvoupe kahéc mpdaeig yia
O0Aouc».

‘BEva peydho guxapiotw, Aoimév, oe autdv Tov dvBpwto, OAokaAo, EpEUVNTA Kal
pévTopd pou, Tov dik6 pou Michael.

PoUAa TookaAidou

Farewell to Michael Clyne

Michael Clyne died on October 29t 2010, at 71 years old. Professor Michael Clyne
has been one of the most well known linguists in Australia, and worldwide, for
his special contribution to the research into bilingualism, sociolinguistics, cross-
cultural communication, language teaching and the maintenance of community
languages.

Having grown up as a bilingual and with a bilingual family himself, he has served
language contact studies with exemplary dedication, both by his work and his own
life.

My personal experience with Michael has been a life experience, as I had the
opportunity to study, cooperate and share everyday moments with a person with
distinguished ethos, high professionalism, rare dedication, discretion as well as
great warmth and sincere interest for all people.

As Joshua Fishman wrote about Michael: "Michael is one of the saints that God
has placed here among ordinary mortals in order to enable us to follow his lead in
doing good things for all and sundry".

A big thank you, therefore, to this human, teacher, researcher and mentor of
mine, my own Michael.

Roula Tsokalidou
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H Aoukia Pikakn atnv TTpacivn Mpappn

«EvtumwaoidoTtnka améd tn @iAdégevn kapdid Twv dAoKAAWY, TNV EUTTIOTOOUVN TIOU HoU
¢de1fav Ta maidia» ToviCer n oknvoBéTIC. Me Thv TeAeuTaia Taivia Thg «Ovelpa oe Eévn
vAwaooa» n Aoukia Pikdkn emiaTpégel aTo €ido¢ ou ThG Taipidlel, Tov KivhuaToypdgo
Tekpnpiwong. To @IAY amoTeAei eboToxn Te...pIRYNON aTo oXoAgio Tng Pavepwuévng
otnhv TTpdaoivh Mpapph Thg KUmpou, o1 paBnTég Tou omoiou eival aidid peTavaoTwy mou
HIAoUV d1a@opeTIkEG YAWOoeg aAAd ovelpelovTal ae Koivh. O1 10Topieg Toug TTAGBouv
To ouumav piag Taiviag mou avaPAuler eAmida kai xapoyeho. MNa ta «Ovelpa oe évn
YAWoaoa» n oknvoBETIC piAnoe ato «BAuax».

- TTwg¢ pdBare yia To axoAcio Pavepwyévng;

«BpéBnka otnv Kumpo yia Thv mpoPoAR The Taiviag pou o “AAAoc”, oe pia ekdhAwon
Tou Siopydvwaoav or ddokaAol Tou oxoAciou. MvwpioTnka pali Toug kai €ida oTa pdria
Kdl 0ThV YUXA Toug aydmn kai evBouaiaopé yia To oxoAcio. Emiong pe evrunwaiaoe To
KTiplo Kal N 10Topid Tou».

- Ti ATav auTé TToU 0ag OUYKivhOE TTEPIOTOTEPO;

«H ouvimapén Toowv maidiwv amd TOO0O BIAPOPETIKEC XWpeC oTnv idia aiBouca
d18aokaAiag kai n yeiTviaon e Th vekph CWvn Tou xwpilel Th XWwpea tng Kumpou ota 3o
kai uttoypappiler Tov Eepilwud mou TpokahoUv ol TdAepol. H 1oTopia emavaAappdverai
Kal kataypde@eTai He 1810TUTTO TPOTIO OTNV TTAIBIKA YUXH».

- ATtO TI EVTUTTWOIAOTAKATE TTEPIOTOTEPO KATA TN O1APKEIA TWY YUPIOHATWY;

«ATé TN PIAGE evn Kapdid Twv SaokdAwy, TNV epTioTooUvVh Trou pou £deifav Ta Ttaidid.
AoUAsua mavw améd 12 wpeg Thv nuépa kar kaBe priva mou eméoTpepa othv KUtpo
TAyaiva pe evBouaiaopd Kai vooTaAdyia va avakoUow TIC @WVEC Twv TTAIBIWV 0TOUG
di1adpédpoug. Kdvape padi pia akdun pikpA Taivia mdvw oto moinua Tou Pitoou “Otav
épxeTai o {évog” (http://www/. vimeo. com/8756259). Me ToAAoUg pabnTég eipaoTe
Kal gihot oTo Facebook!».

- Av 1o id10 axoAcio PpiokoTav aThv EAAGda, Ba mpokaholaoe To idio evdiagépov;
«Nat, av kai h ouppoAiki TomoBeaia Tng TTpdaivng Mpapphc kai TNG TANYAC aTny oToia
amAWVETal amokTd oAU 181aiTepn @OpTIGN> .

- ExeTe okepTei TOTE TOV £auTd 0ag aTn Béon KATToIWY aTéd auTd Td TaIdid;

«Ortav o marépag pou CoUoe petavdotng otn Meppavia cixa mdel ekei oe yeppavikod
oxoAcgio. H umodoxh pou dev Atav kahf. Aev Aepa Th yAwooa, TepiBwpiomoihOnka,
dpxlod va pnv ayami Tto oxoAeio. QQomou pe éypayav TeAIKA aTo £AANVIKO oXOAtio
Tou Movdxou. Exw, Aoimév, pdAAov TpauudTikh eUTEIpid, OTIOTE HE OUYKIVEI va
PAéTw daokdAoug ToU OKUPouv We TOON dgogiwaon Kai aydmn oto AeiToUpynud Tou
EKTTAIBEUTIKOU.
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E€aipeTik6 vToKIpavTép yUpw améd Ta maidid HETAvaoTwy, dAAd Kai EAAnvokuTpiwy o€
dnuoTIKG oXoAgio oTo KEVTPO TNG TaAldg Asukwaiag
http://www.enet.gr/?i=news.el.article&id=213368

H mapamdvw ouvévteuén oTdABnke ato TToAUdpopo yia avadnpoadicuon amé Thv idia Thv
K. Aoukia Pikdkn. H taivia tng «Oveipa oe dAAn yAwooa» Ba mpoPpAnBei aTo KAgioio
Tou 1 AieBvouc Zuvedpiou «ZTaupodpdul YyAwoowv kai moAiTiouwy: paBaivovrac
EKTOC oxoAciou», To omoio Ba diefaxBei otic 8-10 Ampidiou 2011 artov TTUpyo Tn¢
TTaidaywyikA¢ Zx0AAC Tou A.TT.O.

MIA TAINIA
MA ENA IXOAEIO
MOAY ZEXQPILTO

THX AOYKIAEL PIKAKH

ovelpa
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Mdabnua Apapikuwv 1

To deUTepo YAWOOIKO paBnpa mou dnpoaieleTal oto TToAUdpopo eival oTa apapikd amd

Tov Raed Zakhem.

Baagikéc @pdoeic oTa ApaPika

Kifak/kifik?

Shou ismak/ismik?
o) i [ i) 5

Ismi..
=

Desh omrak/omrik?
Ame Gl /& pae i
Aarabi, logha ktir helwil

S B gla Ay jall 431D

Badi itaalam aarabi!
= ?Ldj g Ul

Shoukranl!

S

Ti kaveig (yia dvrpa/yuvaika);

TTwg o€ Aéve;

Me Aéve...

TTéoo xpovwv cioai (yia dvrpa/yia yuvaika);

Ta apaPikd civai oAU wpdia yAwooal

O¢tAw va pdbw apapikd!

EuxapioTu!

Alla maak/maik! Maa al salama  Zto kaAhd (yia dvrpa/yia yuvaika)!
Z\.AM\@ [ Hra i)/ Clra b
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FTPAMMA ATTO THN KAAAMATA

‘Otav mpwTtonpBa otnv EAAGSa dev Aepa kaBoAou Thv eAANVIKA yAwaooa. AuTtéd Atav
TIPIV AT TepiTToU OKTW Xpovid. Quudual oa va Atav XOe¢ Tn Pépa Tou £@Taca oTo
agpodpopio Tng ABAvag. MepdTn dveipa, dyxog Kai e pia TepaoTia palitoa va yupilw
yUpw amé Tov €auTd pou atn péon Tou aegpodpopiou. Koitala TI¢ mivakideg Tou
ATav ypaupéveg ata eAAnvikd kai ayyAikd. ‘HTav n mpwTtn gou emagn e 1o €AANVIKO
ahpdpnro. Tpoépaa PAémovrac 6Aa autd Ta Tepiepya ypdupaTta kai eima OTi dev
TPOKEITAI TTOTE va HdBw auTh Thv YAwoaoal Mou gaivotav oAU dUGKoAN.

Kai otnv apxh Atav 6vTweg moAU dUoKoAo va ouvnBiow va akoUw TavtoU pid dAAn
vAwaooa Téoo diapopeTikA amd Thv diKA pou. Eixa mdvra pali pou éva pikpd TeTpddio
Kal onpeiwva TiIg Aé€eig TTou dkouya oAU cuxvd A Hou ékavav evtUmwon. Quuduai
XAPAKTNPIOTIKA ThY AEEN «aUpio» TTou Thy dkouya TTdpa TTOAAEC YopEC KATdA Th didpKela
TNG NUEPAG KAl OKEPTOUOUV TI UTTOPEI va ONUAIVEL...

Ntpemépouv oAU va piAhow eAAnVIKA viati hepa 6T KAvw TTOAAd AGON kai oUTE N
Tpowopd pou ATav KaAh. To TpwTo Tpdyua TTou Hou éuaBav ol @iAol Hou va Tw ATav
TW¢ va {NTAOW Tov Ka@é Hou: «éva ppamé YAUKO He ydAa». ATtopdcioa AoImtov va Kavw
ThV TTPWTN Hou TrapayyeAia ata eAAnvikd kai €ima atov oepPiTopo He €va xaudyeAo
HéEXp! Ta auTid: «Eva gpamé yAuko peydAo, apakaAw!» OAor épaiav Ta yéAia yUpw
Hou Kal eyw dev UTmoOpeoa va kataAdPpw T1 ATav T6go doTeio.

2.Th ouvéxela, akoAoUBnoav Kai dAAa AdBn. Ao Ta AdOn mou kdvelg, pabaivelg, £Tol
dev eival;

Me pmépdewav ToAU Kai or Tévor oTic Aé€eic. EmeidA oth poupdvikn yAwooa dev
UTIdpXOUV TOVIOUOI Hou TTAPE TTOAU Kaipd va Toug xphaoipdoTroinow owoTd. Kai EépeTe Twe
To ékava; TpayoudwvTag Tig Aé€eig. EAeya duvatd: omumnnti kai T0Te kataAdpaiva
o€ T010  Ypdppa Tdel o0 TOVOG.

AGONn kdvw KAOe pépa. AAAG PeATiuvopal Kal Tpooma®w va pnv emavaAaupdvw To
idlo AdBo¢ Eavd kai Eavd. KaBe pépa paBaivw Th yAwooa kaAUTepd, avakaAUTTw
kaivoUpyieg Aé€eic Kal ekppdoeig. TTioTelw 0TI pe PonOdve TOAU o1 ephuepideg Kai
Ta PipAia mou diapalw. ‘Evag améd Toug Adyoug Tou ABeAd va pdBw eAAnVIKA ATav yid
va pmopéow va diapalw PipAia. Ztnv dpxh émaipva pikpd maidikd PiPpAia kai pe Tov
Kaipd auTd yivovtav 6Ao Kai o HeydAa. Kai Twpa ohyeivw Tig Aé€eig ou dev épw
Kal TpEXW 0To AEIKO.

‘OTtav mdw diakoméc oTh Poupavia o iAot Hou Aéve OTI HIAAW poupdvika pe eAANVIKA
TPoYopd Kai aTevoxwplépal pali Toug. EuTuxwe mou peTd amd pia epdopdda n mpogopd
pou emavépxeTail

O1 aMayég dev eival ToTé eUKoAeg. TTooo pdAhov 6Tav aAAaleig xwpa, eioal pakpid
amd Toug 81KkoUC gou avOpwTtoug, vooTaAyeic TV TaTpida ToU adgiceg Tiow Kai
pali pe 6Aa autd Tpémel va PABeig Kal pia kaivoUpyld YAwood, Téoo dia@opeTIkA amd
Thv 8IKA oou. O¢Aer uTtopovh Kal va pn exdoeic va éxeig mavra pali oou éva HIKpo
TeTpadidkil

2IUTTEN ApET

97



Teyxoz 40

Anriaros 2011

98

TMohibpopo
Polydromo
Monuapom

Polidhromos
s 52l 52

opsboye ™ ]
QTR EXT

Ynexbl

membre

ppoola ko TVT
nﬁmuﬂtﬂl

my m\'\'b-'l"‘l'n

member
péhog

=
anétaret  2ueSd

ey

H kdpTa péAoug Thg Opadag «TToAUSpopo»



TToayaPomo - PoLIDHROMOS - PoLyDROMO - TTOMMAPOM - ses 3 s

AvVaKoIVWOEIG

To TToAUdpopo euxapioTei Oepud TiIg Ekdboeig 'Zuyog' mou amd Tov ZemTéUPpN Tou
2010 avaAaupdavouv To KOGTOG ThG £KB0ANG ToU TTEPI0IKOU UAG.

Ta £é00da amd Ti¢ ouvdpouEC aTo TToAUdpopo XphalpoToloUvTal yid ThY TpdyldaToToinan
Twy eBeAovTIKWY dpdocwy The Ouadag (YAwooikd pabhiparta Kar oepivdpia oxeTIKA e
Tn 31iyAwaooia o€ 0IKOYEVEIAKO Kal EKTIAIBEUTIKO eMiTed0) Kal Td £€0dd TWV AOITIWY pag
ekdO60cWY. Av emBUUEITE va oTnpifeTe oikovopikd To TToAUdpopo pe KdTola Xopnyia,
TiapakahoUpe aTeiATe pag pAvupa oto polydromo@polydromo.gr

Polydromo wishes to thank Zygos Publications for covering the cost of this
publication.

All money raised from the subscriptions o our periodical is used to cover
the expenses of the voluntary work of our group (support language classes,
seminars on bilingualism on a familial and a societal level) and the cost of our other
publications. If you wish to support financially “Polydromo Group” please send us
an email at polydromo@polydromo.gr.

Polidhromos falenderon pérzemérsisht Shtépiné Botuese 'Zigos', e cila nga shta-
tori 2010 do t€ marré pérsipér koston e botimit t€ revistés soné.

Né aktivitetet e revistés dhe té Grupit “Polidhromos” pérfshihen: mésimdhénie
vullnetare té Iéndéve gjuhésore, organizim aktivitetesh dhe seminaresh lidhur me
¢éshtjet e dygjuhésisé dhe t& shumékulturés né nivel shogéror dhe arsimor, si dhe
botime pérkatése té ndryshme shumégjuhéshe, (né formé elektronike apo librore).
Nése déshironi 1€ mbéshtetni ekonomikisht “"Polidhromos”, ju lutemi, na dérgoni
mesazh né adresén polydromo@polydromo.gr ose telefononi né 6970676377.

«TTonuapom» UcKpeHHe 61aroaapuUT U3AaTeNbCTBO «3Ur0C», KOTOpPOE C CeHTABpS
2010 roaa 6epét Ha cebs U3AaHUS HaALero XypHasna.

B nesaTenbHocTb XypHana U komaHabl «TTonmapom» BXOAMT OpraHU3aLMs
A3bIKOBLIX 3GHSITUM HG BOJTOHTEPCKOW OCHOBE, MEPONPUSTUIA U CEMUHAPOB Ha Temy
AUFTIOCCUN U YBAXEHUS MOSNUKYSIbTYPHOCTU HA COLIMATIbHOM U 06pasoBaTesibHOM
YpOBHe, @ TaKXe pasnuyHbIe MHOrOs3bIYHbIE (MeyaTHbIe U B 31eKTPOHHHOM BUAe)
usaaHua. Ecnu B XenaeTe OKa3aTb (PUHAHCOBYHO MoaAepxKy «TTonuapomy»,
noxasyicTa, CBSXUTECh C HAMU MO 3SIEKTPOHHOM NouTe, OTNpaBUB cooblleHUe Ha
aapec polydromo@polydromo.gr, unu no tenegoHy 6970676377.
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ZuvdpoHEC
Tia va yivete ouvdpopunTthc/Tpia oto TToAUdpopo K va avaveWwoeTe Tn ouvdpour odc,
Katabéare:
A) Tia atopikh ouvdpoph: To Toad Twv 19 gupw (15 gupw yia Ta dUo Teuxn kai 4
EUPW YIa Ta TaxudpopIKd TEAN) via éva £Toc A To Toad Twv 30 yia dUo £€Tn K
B) Ta ouvdpoun gopéa: 1o mood Twy 30 eupw via éva étoc K 60 eupw yia dUo
£Tn oTov Aoyapiaopuo pag otnv Tpdmela TTeipaiwg: 5210-040604-327 [IBAN:
GR3001722100 00 5210-040604-327] kai oTeiATe pag Thv huepopnvia,
To TMood ThG KaTdBeong Kai Ta otoixeia odg (ovopdTemwvupo, TaXUSPOUIKA
d1e0Buvan, TnAépwvo kai email) oto polydromo@polydromo.gr

Kapta MéAoug (amé To 2011)
To «TToAUdpopo» xophyei Tnv eTAdia Kdpta MéAoug oe 6ooug/daeg emiBupolv va
ouppeTdoxouv R va athpifouv Tnv oudda pag. H Kdpta MéAoug «TToAUdpopo», agiag
30 eupw, mepiAappdvel TNV amooToAn Twy 800 Teuxwv Tou TepiodikoU pag, CD pe
eKTIAIBEUTIKO UAIKG (6Tav cival 31aBéaipo), KaBWwe Kal TOAAEG EKTTITWOEIC O ayopEG Kal
uTthpeoiec amé didpopeg ouvepyaldpeveg eTiXEIpATEIC TToU aThpiCouv To «TToAUSpOL0>.
O1 evdiapepdpevol/eg pmopolv va evnpepwBoUlv aTéAVoVTag To aiTnpd Toug oTo poly-
dromo@polydromo.gr f kaAwvTag pag ato 6970676377.

Subscriptions
In order to become a subscriber to Polydromo or renew your subscription, please
deposit:
A) for an individual subscription: the sum of 19 euros (15 euros for the two
issues and 4 euros for postage) for one year or 30 euros for fwo years or
B) For an institution: the sum of 30 euros for one year or 60 euros for two years
On our occount at Pireaus Bank: 5210-040604-327 [IBAN: GR3001722100
00 5210-040604-327] and email us the date, sum deposited and your per-
sonal details (name, postal address, phone number and email) at polydro-
mo@polydromo.gr

Members' Card (from 2011)
"Polydromo” Group has issued an annual membership card to all those who wish
to support our group. The “Polydromo” Membership Card, valued at 30 euros,
includes the ftwo issues of our periodical, educational CDs (when available), as well
as a discount in services and products provided by companies which support and
cooperate with “Polydromo”. All those interested, please email us at polydromo@
polydromo.gr A call us on 6970676377.
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Abonimet
Qé té abonoheni né Polidhromos ose té freskoni abonimin tuaj, depozitoni:

A) pér abonim individual: 19 euro (15 euro pér dy fashikuj dhe 4 euro pér shér-
bimin postar) pér njé vit apo 30 euro pér dy vjet

B) Pér abonim institucional: 30 euro pér njé vit ose 60 euro pér dy vjet

né llogaring toné né Bankén Pireos: 5210-040604-327 [IBAN: 6R3001722100
00 5210-040604-327] duke na dérguar datén, shumén e depozituar dhe té
dhénat tuaja (emér-mbiemér, adresé postare, telefon dhe email) né poly-
dromo@polydromo.gr

Karta e Anétarésisé

«Polidhromos» ofron kartén vjetore té anétarésisé tek té gjithé ata qé déshirojné
té marrin pjesé apo té mbéshtesin grupin toné. Karta e anétarésisé «Polidhro-
mos», me vleré 30 euro, pérfshin dérgesén e dy fashikujve & revistés soné, CD me
material didaktik, si dhe shumé ulje gmimesh né treg dhe shérbime nga biznese té
ndryshme bashképunuese qé mbéshtesin «Polidhromos». Té interesuarit mund t&
informohen duke dérguar kérkesén e tyre né polydromo@polydromo.gr ose duke
telefonuar né 6970676377.

Tloanucka
Ytobbr CTATb NOAMMUCYMKOM XypHana «TTonmmuapom» unu 06HOBUTL Yyxe
CYLLeCTBYHOLLYHO MOAMUCKY, NepeseamTe:
A) Ona yactHol noanucku: 19 espo (15 espo 3a Aga BbINycka U 4 eBpo - Ha
nouTOBLIE pacxoAbr) 3a oauH roa unu 30 espo 3a 2 roaa unu
B) ina ropuanyeckus nuui: 30 epo 3a oavH roa unm 60 espo 3a 2 roaa Ha Haw cYET
B Barke TTupes: 5210-040604-327 [IBAN: 6R3001722100 00 5210-040604-
327] n oTownuUTe HaM AaTy, CYMMY MepeBOAa U BalM AGHHbIE (MHULMANLL,
MOYTOBLIV aapec, TenleqpoH U email) Ha polydromo@polydromo.gr

UneHckas Kapra
«TTonMapom» npefoOCTABNAET FOAOBYHO UNIEHCKYHO KapTy Tem, KTO XenaeT
NoAAepXaTb Haly WHULMATUBHYrO rpynny. YneHckas kapta «TTonuapoma»
ctout 30 eBpo, OHa BKNFOYaeT B ceba nonydveHue AByX HAWMX BbInyckos, CD ¢
06pa3oBaTesibHLIM MATepUasriom, @ TAKKe MHOTO CKUAOK, MpeaoCTaBSISeMbIX
OpraHU3aLUAMU, COTPYAHUYarOWMMU ¢ «TTonuapomom». Bce, KTO 3auHTepecoBaH
B MOMYYeHUM KapTbI, MOTYT BbIC/IATH 3asBreHue no aapecy polydromo@polydromo.
gr Wny NO3BOHUTL HaM Mo Ten. ato 6970676377.
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Odnyiec yia ToUG/TIC OUYYPAWEIC TWV KEIPHEVWY

To moAuyAwaoikéd Teplodikd TToAUdpopo pe peydAn xapd dnpooielel TIC BIKEG oag
Oéaoceig, 10eC, EpWTAOEIC, TPAKTIKEG, AdAAD Kal EPEUVNTIKEC €pYATIEC TTOU d@opoUv Td
{nTApata Tng diyAwaoiag Kai ThG ouvdvTnong Twv TOMTIOUWY Kal TWV YAWOOWV o€
EKTIAIBEVUTIKO Kal KOIVWVIKO TTiTTEd0.

la va umopoUpe va €xoude pia gupeia ykAua amd Béupata oe kdBe pag Teuxog,
TIapakaAoUE Ta Keievd oag va gival oUvTopa Kai akpiPpn oTIC TANPOYopiEC TTOU TApEXOouV
yia évd avayvwoTIKd Koivé Ttou amoTeAsital amd epeuvnTéc/TpIeC, eKTTAIBEUTIKOUC,
yoveic kai maidid, TOU aAVAKOUV O¢ Hid TOIKIAid amd €OVOTIKEG KoivoTnTeg. Ta
TIPOOWTIIKA A YEVIKOTEPA Keipeva Ba mpémer va unv utmepPaivouv Tic 1000 Aé€eig, ev
Td €PEUVNTIKA Keipeva va eivar péxpr 2000 Aé€eig (ali pe Th oXeTIKA PiPAioypagia Kai
Tuxév TapapThpara). H ypappartoosipd mou Xpnaipomolsitai givai n Comic Sans pe povod
didoTixo, HéyeBoc 9 via To Keigevo Kal 8 yid TIC UTOONUEIWOEIC Kal Th PipAloypagia.
E181kOTepa yia Ta £PEUVNTIKA Keileva Ba Tpémel va KaTaTiOeTal Kail pia TepiAnyn Twy
300 Aé€ewv, aTa eAANVIKA Kail oTa ayyAIKd, £€Tol WoTe va avaAapPavoupe Thv HeTdgpach
TNG Kal OTIGC AAAEC YAWOOeC Tou Treplodikol (aAPavikd, pwalkd K.d. KaTd TepimTwan),
€pOOOV auTd Kp1BoUv dhpoaielaoipa améd dUo PEAN TNC ETTIOTNUOVIKAC HAG ETTITPOTIAG.
2 a¢ mapakaAoUe va Ta amooTEAAETE Héaa oTIGC akOAoUBEC huepounvieg:
Fia Tnv €kdoon Tou xeipwva, péxpl Tic 10 ZemtepPpiou, kai yia Tnv €kdooh Thg dvoiéng,
péxpt Tig 10 Iavoudpiou aThv dieUBuvan Tou Tepiodikou: polydromo@polydromo.gr

Fia 11¢ PIPAIOYpAPIKEG TTAPATIOUTIEG 0AC, TAPAKAAOUNE va akoAouBEioeTE Ta TTApAKATW
Tapadeiyyara:

TTapamoumh péoa oTo Keipevo

(Baker, 2001)

(Barjaba and King, 2005:13)
(http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-allodapoi-mporoyn-na-eg-
grafontai-sta-scholeia.)

BipAioypagia (TapatiOstar n eAAnvoyAwaoon kai £evoyAwoon pali akoAouBwvtag Tn

AdTIviKh aA@aPnTIKA ogipd)

Baker, C. (2001) Eigaywyh otn AiyAwooia kai otn AiyAwoon Ekmaideuon. (MTep. A.
AAe€avdpomoUAou). ABnva: Gutenberg.

Barjaba, K. and King, R. (2005) Introducing and theorising Albanian migration. In
King, R. Mai, N. and S. Schwandner-Sievers (eds) The New Albanian Migra-
tion. Brighton: Sussex Academic Press, 1-28.

Aapavdakng, M. (1997) H ekmaidsuon Twv aAhodamiv kai TaAivvooTouvTwy pabnriwv
otnv EAAdda. ABnva: Gutenberg.

Gkaintartzi, A. and Tsokalidou, R. (2011) "She is a very good child but she doesn't
speak”: The invisibility of children's bilingualism and teacher ideology.
Journal of Pragmatics, 43, 588-601.

2uviAyopog Tou TToAitn, ‘OAol o1 avAhAikol aAAodamoi umopoUv va eyypdgovrdl oTd
oxoAcia. AiaBéaoipo oTo:
http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-allodapoi-mporoyn-
na-eggrafontai-sta-scholeia. TeAeuTaia emiokeyn: 08/02/2011.
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Guidelines for authors
Polydromo would happily publish your opinions, ideas, questions, practices but also
research findings that relate to issues of bilingualism and the contact of cultures
and languages on an educational and a social level.

In order to accommodate a wide range of topics in every issue, we ask for your
articles to be brief and to the point, as our reading audience consists of resear-
chers, educators, parents and children who belong to a variety of ethnic commu-
nities. Personal or more general papers should not exceed 1000 words, while re-
search papers should be up o 2000 words (including all relative bibliography and
any appendixes). The font used is Comic Sans, with single line spacing, font size 9
for the text and 8 for footnotes and bibliography. Especially for research papers,
you should submit an abstract of 300 words, both in Greek and English, so that we
can arrange for its franslation in the other languages of our periodical (Albanian,
Russian efc accordingly) in the event that your paper is reviewed publishable by
two members of our scientific committee.

Please submit your papers within the following dates:
By September 10th for the winter publication, and January 10th for the spring
publication at: polydromo@polydromo.gr

For your references, please follow the examples below:

Referencing in the text

(Baker, 2001)

(Barjaba and King, 2005:13)
(http://www.0-18.gr/gia-megaloys/nea/oloi-oi-anilikoi-allodapoi-mporoyn-na-eg-
grafontai-sta-scholeia.)
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To «TTOAYAPOMO» otnv «TTaykéopia Huépa Tou MetavdoTth»
Q;ooaoniKn, 18-19 Acekepppiou 2010

H EUn Xatlnuntdkou pe Thv TTpopig
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